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Članak 10. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o 
formiranju Radne skupine za izradu Dopune Procjene rizika od 
pranja novca i financiranja terorizma u Bosni i Hercegovini za 
razdoblje 2021.- 2023. godine i Akcijskog plana za borbu 
protiv pranja novca i financiranja terorizma u Bosni i 
Hercegovini za razdoblje 2021.-2023. godine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 24/21) i Rješenje o imenovanju članova i 
zamjenskih članova radne skupine i podskupina za izradu 
dopune procjene rizika od pranja novca i financiranja terorizma 
u Bosni i Hercegovini za razdoblje 2021.-2023. godina i 
akcijskog plana za borbu protiv pranja novca i financiranja 
terorizma u Bosni i Hercegovini za razdoblje 2021.-2023. 
godina, ("Službeni glasnik BiH", br. 23/22). 

Članak 11. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 190/25 
16. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 5. став (1) Закона о царинској тарифи 

("Службени гласник БиХ", број 58/12) и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 
24/08), на приједлог Министарства спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине, Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 98. сједници, одржаној 29. 
децембра 2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРИВРЕМЕНОЈ СУСПЕНЗИЈИ И ПРИВРЕМЕНОМ 

СМАЊЕЊУ ЦАРИНСКИХ СТОПА КОД УВОЗА 
ОДРЕЂЕНИХ РОБА ДО 31.12.2026. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком прописују се робе и критеријуми за 
одређивање роба које ће се увозити до 31.12.2026. године, 
уз кориштење привремене суспензије и привременог 
смањења царинских стопа утврђених у Закону о царинској 
тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), (у даљем 
тексту: "тарифне суспензије"). 

Члан 2. 
(Списак роба) 

(1) Робе које ће се до 31.12.2026. године увозити уз 
кориштење тарифних суспензија, утврђују се према 
критеријуму да се ради о материјалима и сировинама 
који се користе у властитој производњи а које се не 
могу набавити на домаћем тржишту у количинама и 
квалитету потребном за производњу готових 
производа. 

(2) Робе из става (1) овог члана и царинске стопе по 
којима ће се ове робе увозити до 31.12.2026. године 
су, како слиједи: 

 
РБ Тарифна ознака Наименовање Царинска 

стопа % 

1 2002 90 80 00 Парадајз, припремљен или 

конзервисан на други начин 

осим са сирћетом или 

сирћетном киселином: 

остали: са садржајем суве 

материје преко 34% по маси 

0 

2 2009 49 99 00 Воћни сокови, 

неферментирани и без 

додатог алкохола, са додатим 

или без додатог шећера или 

других средстава за 

заслађивање: више од 20 али 

не више од 67 степени бриx–

а; сок од ананаса; остали; без 

додатог шећера 

7,5+0,2 КМ/Л 

3 2804 69 00 00 Водоник, племенити 

(ријетки) гасови и остали 

неметали; силицијум; остали 

0 

4 2815 12 00 00 Натријум хидроксид 

(каустична сода); у воденом 

раствору (натријумова 

лужина или течна сода) 

0 

5 2901 10 00 00 Ациклички угљенводоници; 

засићени 

0 

6 3206 19 00 00 Остале материје за бојење; 

препарати наведени у 

напомени 3 уз ову главу, 

осим оних из тарифних 

бројева 3203, 3204 или 3205; 

неоргански производи који 

се употребљавају као 

луминофори, хемијски 

одређени или не; пигменти и 

препарати на бази титан 

диоксида; остали 

0 

7 3701 30 00 00 Остале плоче и филмови, 

чија је једна страница већа од 

255 мм 

0 

8 3811 21 00 00 Aдитиви за уља за 

подмазивање: који садрже 

нафтна уља или уља од 

битуменозних минерала 

2,5 

9 3901 20 90 00 Полимери етилена, у 

примарним облицима: 

полиетилен релативне 

густине 0,94 или веће: остало 

2,5 

10 3901 90 80 00 Полимери етилена, у 

примарним облицима; остало 

3,5 

11 3902 10 00 00 Полимери пропилена и 

других олефина, у 

примарним облицима: 

полипропилен 

0 

12 3904 10 00 00 Поли(винил хлорид), 

непомијешан са другим 

материјама 

0 
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13 3920 10 25 00 Остале плоче, листови, 

филмови, фолије и траке, од 

пластичних маса, који нису 

ћелијасте структуре, 

неојачани, неламинирани, 

без подлоге или на сличан 

начин комбиноване са 

другим материјалима; од 

полимера етилена; остало 

6,5 

14 3926 90 97 00 Остали производи од 

пластичних маса и 

производи од осталих 

материјала из тарифних 

бројева 3901 до 3914; остало  

7 

15 4016 93 00 00 Остали производи од 

вулканизованог каучука 

(гуме) осим од тврде гуме; 

заптивачи, подметачи и 

остали производи за 

заптивање 

0 

16 4107 12 91 00 Говеђе коже (укључујући 

бивоље) и коже копитара, 

даље обрађиване након 

штављења или "цруст"–

обраде укључујући и 

пергаментно обрађивање, без 

длаке, цијепане или 

нецијепане, осим коже из 

тарифног броја 4114; цијеле 

коже; цијепане коже са 

лицем (зрнасте); говеђе коже 

(укључујући бивоље) 

0 

17 4107 92 10 00 Говеђе коже (укључујући 

бивоље) и коже копитара, 

даље обрађиване након 

штављења или crust–обраде 

укључујући и пергаментно 

обрађивање, без длаке, 

цијепане или нецијепане, 

осим коже из тарифног броја 

4114: остале, укључујући 

бочне дијелове: цијепане 

коже са лицем (зрнасте): 

говеђе коже (укључујући 

бивоље) 

2,5 

18 5205 24 00 00 Памучно предиво (осим 

конца за шивање), садржаја 

по маси памука 85% или 

већег, неприпремљено у 

паковања за продају на мало, 

једножично предиво, од 

чешљаних влакана, финоће 

мање од 192,31 децитекса 

али не мање од 125 

децитекса (метричке 

нумерације веће од 52 али не 

веће од 80)  

4 

19 5208 33 00 00 Памучне тканине, садржаја 

по маси памука 85% или 

веће, масе не веће од  

200 г/м2: обојене; трожичног 

или четверожичног кепер 

преплетаја, укључујући 

укрштени кепер 

5 

20 5401 10 14 00 Конац за шивање од 

вјештачких или синтетичких 

филамената, неприпремљен 

или припремљен у паковања 

за продају на мало, од 

синтетичких филамената, 

неприпремљен у паковања за 

продају на мало, конац са 

језгром ("цоре yарн"), остали 

4 

21 5401 10 16 00 Конац за шивење од 

вјештачких или синтетичких 

филамената, неприпремљен 

или припремљен у паковања 

за продају на мало; од 

синтетичких филамената; 

неприпремљен у паковања за 

продају на мало; остали; 

текстурисано предиво 

4 

22 5402 33 00 00 Предиво од синтетичких 

филамената (осим конца за 

шивање), неприпремљено у 

паковања за продају на мало, 

укључујући синтетичке 

монофиламенте финоће мање 

од 67 децитекса, 

текстурисано предиво, од 

полиестера  

4 

23 5402 44 00 00 Остало једножично предиво, 

неупредено или упредено са 

бројем увоја не већим од 50 

по метру: еластомерна 

6 

24 5407 52 00 00 Тканине од синтетичког 

филамент предива, 

укључујући тканине 

добивене од производа из 

тарифног броја 5404; остале 

тканине, садржаја по маси 

текстурисаних 

полиестерских филамената 

85% или већег; обојене 

5 

25 5407 61 30 00 Тканине од синтетичке 

филамент пређе, укључујући 

тканине добивене од 

производа из тарифног броја 

5404; остале тканине, 

масеног удјела 

полиестерских филамената 

85% или већег; масеног 

удјела нетекстурисаних 

полиестерских филамената 

85% или већег; обојене 

8 

26 5408 22 90 00 Тканине од вјештачког 

филамент предива, остале 

тканине, садржаја по маси 

вјештачких филамената, 

трака или сличних производа 

85% или веће; обојене; 

остале 

5 

27 5504 10 00 00 Вјештачка влакна сјечена, 

невлачена, нечешљана нити 

друкчије припремљена за 

предење; од вискозног рајона 

3 

28 5515 11 90 00 Остале тканине од сјечених 

синтетичких влакана; од 

сјечених полиестерских 

влакана; у мјешавини 

претежно или само са 

сјеченим влакнима од 

вискозног рајона; остале 

8 

29 5515 12 90 00 Остале тканине од сјечних 

синтетичких влакана: од 

резаних полиестерских 

влакана; у мјешавини 

претежно или само са 

вјештачким или синтетичким 

филаментима; остале 

5 

30 5516 14 00 00 Тканине од сјечених 

вјештачких влакана; 

садржаја по маси сјечених 

вјештачких влакана 85% или 

веће; штампане 

8 
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31 5903 10 10 00 Текстилни материјали 

импрегнисани, премазани, 

превучени, прекривени или 

ламинирани пластичним 

масама, осим оних из 

тарифног броја 5902; са 

поли(винил хлоридом); 

импрегнисани  

8 

32 5903 10 90 00 Текстилни материјали 

импрегнисани, премазани, 

превучени, прекривени или 

ламинирани пластичним 

масама, осим оних из 

тарифног броја 5902; са поли 

(винил хлоридом); 

премазани, превучени, 

прекривени или ламинирани 

8 

33 5903 90 91 00 Текстилни материјали 

импрегнисани, премазани, 

превучени, прекривени или 

ламинирани пластичним 

масама, осим оних из 

тарифног броја 5902; остали; 

премазани, превучени, 

прекривени или ламинирани; 

са целулозним дериватима 

или другим пластичним 

масама, са лицем од 

текстилног материјала 

8 

34 6006 22 00 00 Остали плетени или 

кукичани материјали; од 

памука; обојени 

5 

35 6406 10 90 00 Лице обуће и дијелови лица, 

осим уметака за ојачање; од 

осталих материјала  

3 

36 6406 20 10 00 Дијелови обуће; вањски 

ђонови и пете; од гуме  

3 

37 6406 90 50 00 Дијелови обуће (укључујући 

лице које је причвршћено 

или не на унутрашњи ђон, 

осим на спољни ђон); 

измјењиви улошци за обућу, 

умеци за пете и слични 

производи; камашине, и 

слични производи и њихови 

дијелови; остало; улошци и 

други измјењиви додаци 

3 

38 6406 90 90 00 Дијелови обуће (укључујући 

лице које је причвршћено 

или не на унутрашњи ђон, 

осим на спољни ђон); 

измјењиви улошци за обућу, 

умеци за пете и слични 

производи; камашине, и 

слични производи и њихови 

дијелови; остало; остало 

3 

39 7019 12 00 00 Стаклена влакна 

(укључујући стаклену вуну) 

и прозиводи од њих (нпр. 

предиво, ровинг, тканина); 

ровингс–предпредиво 

0 

40 7208 38 00 00 Toплo вaљaни пљoснaти 

прoизвoди oд гвожђа или 

нeлeгирaнoг чeликa ширинe 

600 mm или вeћe, кojи нису 

плaтирaни нити прeвучeни: 

oстaли у котуровима сaмo 

тoплo вaљaни бeз дaљњe 

oбрaдe: дeбљинe 3 mm или 

вeћe, aли мaњe oд 4,75 mm 

2,5 

41 7208 39 00 00 Toплo вaљaни пљoснaти 

прoизвoди oд гвожђа или 

нeлeгирaнoг чeликa ширинe 

600 mm или вeћe, кojи нису 

плaтирaни нити прeвучeни: 

oстaли у котуровима сaмo 

тoплo вaљaни бeз дaљњe 

oбрaдe: дeбљинe мaњe oд 3 

mm 

2,5 

42 7208 51 20 00 Топло ваљани пљоснати 

производи од гвожђа или 

нелегираног челика ширине 

600 мм или веће, који нису 

платирани нити превучени; 

остали ненамотани (табле) 

који су само топло ваљани 

без даље обраде; дебљине 

веће од 15 мм 

0 

43 7208 51 98 00 Топло ваљани пљоснати 

производи од гвожђа или 

нелегираног челика ширине 

600 мм или веће, који нису 

платирани нити превучени; 

остали ненамотани (табле) 

који су само топло ваљани 

без даље обраде; дебљине 

веће од 10 мм али не веће од 

15 мм, ширине; мање од 2050 

мм 

0 

44 7210 70 80 00 Пљоснати ваљани производи 

од гвожђа или нелегираног 

челика ширине 600 мм и 

веће, платирани или 

превучени; обојени, 

лакирани или превучени 

пластичном масом; остали 

0 

45 7326 90 98 00 Oстaли прoизвoди oд гвожђа 

или чeликa: oстaли: oстaли 

прoизвoди oд гвожђа или 

чeликa: oстaли 

5 

46 7403 11 00 00 Рaфинисaни бaкaр и лeгурe 

бaкрa, у сирoвим oблицимa: 

рaфинисaни бaкaр: кaтoдe и 

сeкциje кaтoдa 

0 

47 7408 11 00 00 Жица од бакра; од 

рафинисаног бакра; највеће 

димензије попречног 

пресјека веће од 6 мм 

0 

48 7601 10 90 00 Нелегирани алуминијум; 

остало 

0 

49 7601 20 40 00 Легуре алуминијума; полуге 0 

50 7605 21 00 00 Жица од алуминијума; од 

легура алуминијума; највеће 

димензије попречног 

пресјека веће од 7 мм 

0 

51 еx 8414 90 00 20 Ваздушне или вакуум пумпе, 

ваздушни или гасни 

компресори и вентилатори; 

вентилациони или 

рециркулациони 

одстрањивачи мириса (напе) 

са уграђеним вентилатором, 

укључујући оне опремљене 

филтерима; дијелови; за 

употребу у производњи 

склопова за аутомобилске 

турбокомпресоре 

1 

52 8482 50 00 00 Куглични или ваљкасти 

лежаји: остали ваљкасти 

лежаји, укључујући склопове 

од кавеза и ваљака 

2,5 
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53 8482 99 00 00 Куглични или ваљкасти 

лежаји; дијелови; остали 

0 

54 8504 31 80 00 Остали трансформатори; 

снаге не веће од 1 кВА; 

мјерни; остали 

5 

55 8504 40 95 00 Електрични трансформатори, 

статички претварачи (нпр. 

исправљачи) и индуктивни 

калемови; статички 

претварачи (конвертори); 

остали; остали 

5 

56 8504 90 11 00 Електрични трансформатори, 

статички претварачи (нпр. 

исправљачи) и индуквни 

калемови; дијелови; од 

трансформатора и 

индуктивних калемова; 

феритна језгра 

0 

57 8511 90 00 00 Eлeктричнa oпрeмa зa 

пaљeњe и пoкрeтaњe мoтoрa 

сa унутрaшњим 

сaгoрjeвaњeм кojи сe пaлe уз 

пoмoћ свjeћицe или 

кoмпрeсиje (нпр. мaгнeти зa 

пaљeњe, динaмo–мaгнeти, 

кaлeмoви зa пaљeњe, 

свjeћицe зa пaљeњe и 

свјећице за загријавање, 

eлeктрoпoкрeтaчи); 

гeнeрaтoри ( нпр. динамо–

машине и алтернатори) и 

реглери за њих: диjeлoви 

2,5 

58 8524 99 00 00 Модули равних дисплеја, 

независно од тога садрже ли 

заслоне осјетљиве на додир 

или не: остало: остало 

2,5 

59 8534 00 11 00 Штампана кола; само са 

елементима проводника и 

контактима; вишеслојна 

штампана кола  

0 

60 8535 90 00 00 Eлeктрични aпaрaти зa 

укључивање, искључивање 

или зaштиту или за 

прикључивања на или у 

електрична струјна кола 

(нпр. прекидачи, oсигурaчи, 

одводници пренапона, 

ограничавачи напона, 

пригушивачи таласа високе 

фреквенције, утикачи и 

остали конектори, разводне 

кутије), зa нaпoнe веће од 

1000 V: oстaлo 

5 

61 8536 10 10 00 Осигурачи; за струје не веће 

од 10 А  

3 

62 8536 50 80 00 Eлeктрични aпaрaти зa 

укључивање, искључивање 

или зaштиту или за 

прикључивања на или у 

електрична струјна кола 

(нпр. прекидачи, рeлejи, 

oсигурaчи, пригушивaчи 

таласа високе фреквенције, 

уткачи, утичнице, грлa зa 

сиjaлицe и остали конектори, 

разводне кутије), зa нaпoнe 

дo 1000 V; кoнeктори за 

оптичка влакна, снопове 

оптичких влакана или 

оптичке каблове: oстaли 

прекидачи: oстaли oстaли 

0 

63 8536 69 90 00 Утикачи и утичнице; остало  3 

64 8536 90 10 00 Остали апарати; спојни и 

контактни елементи за жице 

и каблове 

0 

65 8537 20 91 00 Плoчe, пултoви, стoлoви, 

oрмaри и oстaли нoсaчи, 

oпрeмљeни сa двa или вишe 

aпaрaтa из тaрифних брojeвa 

8535 или 8536 зa eлeктричнo 

упрaвљaњe или развођење 

eлeктричнe струje, 

укључуjући oнe сa угрaђeним 

инструмeнтимa и aпaрaтимa 

из глaвe 90 кao и aпaрaтимa 

за нумеричко управљање, 

осим комутационих апарата 

из тарифног броја 8517: зa 

нaпoн вeћи oд 1000 V: зa 

нaпoн вeћи oд 1000 V, aли нe 

вeћи oд 72,5 кV 

5 

66 8538 90 99 00 Дијелови погодни за 

употребу искључиво или 

углавном са апаратима из 

тарифних бројева 8535, 8536 

или 8537; остало;  

5 

67 8544 42 90 00 Oстaли изoловaни 

eлeктрични проводници, сa 

прикључним урeђajимa или 

бeз њих oстaли eлeктрични 

проводници, зa нaпoн нe 

вeћи oд 1000 V: сa 

прикључним урeђajимa; 

oстaли 

2,5 

68 8544 49 95 00 Остали електрични 

проводници; за напон већи 

од 80 В, али мањи од 1000 V 

3,7 

69 8708 40 99 00 Диjeлoви и прибoр мoтoрних 

вoзилa из тaрифних брojeвa 

8701 дo 8705: мjeњaчи и 

њихoви диjeлoви: oстaли: 

диjeлoви: oстaли 

2,5 

70 9405 99 00 00 Дијелови лампи и других 

свијетлећих тијела који нису 

споменути нити укључени на 

другом мјесту; остали 

0 

71 9607 19 00 00 Патентни затварачи; остали  8 

 
(3) Царинске стопе на робе наведене у ставу (2) овог 

члана, не односе се на робе које су поријеклом из 
земаља са којима Босна и Херцеговина има закључене 
споразуме о слободној трговини. 

(4) Ради остваривања права на увоз робе наведене у ставу 
(2) овог члана, уз царинску декларацију се подноси 
потврда Министарства спољне трговине и економских 
односа Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Министарство) да ће се роба користити у властитој 
производњи и потврда Спољнотрговинске коморе 
Босне и Херцеговине да се роба не производи у Босни 
и Херцеговини или роба домаће производње не 
задовољава потребе привреде и тржишта. 

Члан 3. 
(Преиспитивање Одлуке) 

(1) Без обзира на рок примјене одређен према овој 
Одлуци, Савјет министара Босне и Херцеговине може 
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у току године преиспитати примјену ове Одлуке и, на 
приједлог Министарства, донијети Одлуку о 
престанку примјене тарифне суспензије за конкретну 
робу, ако више није у интересу босанскохерцеговачке 
привреде или због техничког развоја производа или 
измијењених околности или економских трендова на 
тржишту. 

(2) Министарство сачињава и Савјету министара 
доставља годишње извјештаје о примјени и ефектима 
одлука о привременој суспензији и привременом 
смањењу царинских стопа код увоза одређених роба. 

(3) Министарство прати примјену ове Одлуке. У сврху 
праћења примјене Одлуке Управа за индиректно 
опорезивање ће на захтјев Министарства доставити 
податке о увозу роба из члана 2. ове Одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ", а примјењује се 
од 1. јануара 2026. године. 

СМ број 192/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 5. stav (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i člana 17. Zakona o 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 
prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. decembra 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA KOD UVOZA 
ODREĐENIH ROBA DO 31.12.2026. GODINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se robe i kriteriji za 
određivanje roba koje će se uvoziti do 31.12.2026. godine, uz 
korištenje privremene suspenzije i privremenog smanjenja 
carinskih stopa utvrđenih u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), (u daljem tekstu: "tarifne 
suspenzije"). 

Član 2. 
(Spisak roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2026. godine uvoziti uz 
korištenje tarifnih suspenzija, utvrđuju se prema kriteriju 
da se radi o materijalima i sirovinama koji se koriste u 
vlastitoj proizvodnji a koje se ne mogu nabaviti na 
domaćem tržištu u količinama i kvalitetu potrebnom za 
proizvodnju gotovih proizvoda. 

(2) Robe iz stava (1) ovog člana i carinske stope po kojima će 
se ove robe uvoziti do 31.12.2026. godine su, kako slijedi: 

 
RB Tarifna oznaka Naziv Carinska 

stopa % 

1 2002 90 80 00 Paradajz, pripremljen ili konzervisan 

na drugi način osim u sirćetu ili 

sirćetnoj kiselini; ostali: sa 

sadržajem suhe materije većim od 

34% po masi 

0 

2 2009 49 99 00 Voćni sokovi, nefermentisani i bez 

dodatog alkohola, sa dodatim ili bez 

dodatog šećera ili drugih sredstava 

za zaslađivanje: više od 20 ali ne 

više od 67 stepeni brix–a; sok od 

ananasa; ostali; bez dodatog šećera 

7,5+0,2 KM/l 

3 2804 69 00 00 Vodonik, plemeniti (rijetki) plinovi i 

ostali nemetali; silicij; ostali 

0 

4 2815 12 00 00 Natrijev hidroksid (kaustična soda); 

u vodenom rastvoru (natrijeva lužina 

ili tečna soda) 

0 

5 2901 10 00 00 Aciklički ugljеnvodonici; zasićeni 0 

6 3206 19 00 00 Ostale materije za bojenje; preparati 

navedeni u napomeni 3 uz ovu glavu, 

osim onih iz tarifnih brojeva 3203, 

3204 ili 3205; neorganski proizvodi 

koji se upotrebljavaju kao 

luminofori, hemijski određeni ili ne; 

pigmenti i preparati na bazi titan 

dioksida; ostali 

0 

7 3701 30 00 00 Ostale ploče i filmovi, čija je jedna 

stranica veća od 255 mm 

0 

8 3811 21 00 00 Aditivi za ulja za podmazivanje: koji 

sadrže naftna ulja ili ulja od 

bitumenskih minerala 

2,5 

9 3901 20 90 00 Polimeri etilena, u primarnim 

oblicima; polietilen relativne gustoće 

0,94 ili veće; ostalo 

2,5 

10 3901 90 80 00 Polimeri etilena, u primarnim 

oblicima; ostalo 

3,5 

11 3902 10 00 00 Polimeri propilena i drugih olefina u 

primarnim oblicima - polipropilen 

0 

12 3904 10 00 00 Poli(vinil hlorid), nepomiješan sa 

drugim materijama 

0 

13 3920 10 25 00 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i 

trake, od plastičnih masa, koji nisu 

celularne strukture, neojačani, 

nelaminirani, bez podloge ili na 

sličan način kombinirane sa drugim 

materijalima; od polimera etilena; 

ostalo 

6,5 

14 3926 90 97 00 Ostali proizvodi od plastičnih masa i 

proizvodi od ostalih materijala iz 

tarifnih brojeva 3901 do 3914; ostalo  

7 

15 4016 93 00 00 Ostali proizvodi od vulkaniziranog 

kaučuka (gume) osim od tvrde gume; 

zaptivci, podlošci i ostali proizvodi 

za zaptivanje 

0 
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16 4107 12 91 00 Goveđe kože (uključujući bivolje) i 

kože kopitara, dalje obrađivane 

nakon štavljenja ili crust–obrade 

uključujući i pergamentno 

obrađivanje, bez dlake, cijepane ili 

necijepane, osim kože iz tarifnog 

broja 4114; cijele kože; cijepane 

kože sa licem (zrnaste); goveđe kože 

(uključujući bivolje) 

0 

17 4107 92 10 00 Goveđe kože (uključujući bivolje) i 

kože kopitara, dalje obrađivane 

nakon štavljenja ili crust–obrade 

uključujući i pergamentno 

obrađivanje, bez dlake, cijepane ili 

necijepane, osim kože iz tarifnog 

broja 4114; ostale, uključujući bočne 

dijelove; cijepane kože sa licem 

(zrnaste); goveđe kože (uključujući 

bivolje) 

2,5 

18 5205 24 00 00 Pamučna pređa (osim konca za 

šivanje), masenog udjela pamuka 

85% ili većeg, nepripremljena u 

pakovanja za pojedinačnu prodaju, 

jednonitna pređa, od češljanih 

vlakana, finoće manje od 192,31 

deciteksa ali ne manje od 125 

deciteksa (metričke numeracije veće 

od 52 ali ne veće od 80)  

4 

19 5208 33 00 00 Pamučne tkanine, masenog udjela 

pamuka 85% ili većeg, mase ne veće 

od 200 g/m2: obojene; tronitnog ili 

četveronitnog keper prepleta, 

uključujući ukršteni keper 

5 

20 5401 10 14 00 Konac za šivanje od vještačkih ili 

sintetičkih filamenata, nepripremljen 

ili pripremljen u pakovanja za 

pojedinačnu prodaju, od sintetičkih 

filamenata, nepripremljen u 

pakovanja za pojedinačnu prodaju, 

jezgrasta pređa ("core yarn"); ostali 

4 

21 5401 10 16 00 Konac za šivanje od vještačkih ili 

sintetičkih filamenata, nepripremljen 

ili pripremljen u pakovanja za 

pojedinačnu prodaju; od sintetičkih 

filamenata; nepripremljen u 

pakovanja za pojedinačnu prodaju; 

ostali; teksturisana pređa 

4 

22 5402 33 00 00 Pređa od sintetičkih filamenata (osim 

konca za šivanje), nepripremljena u 

pakovanja za pojedinačnu prodaju, 

uključujući sintetičke monofilamente 

finoće manje od 67 deciteksa, 

teksturirana pređa, od poliestera  

4 

23 5402 44 00 00 Ostala jednonitna pređa, neupredena 

ili upredena sa brojem uvoja ne 

većim od 50 po metru: elastomerna 

6 

24 5407 52 00 00 Tkanine od sintetičke filament pređe, 

uključujući tkanine dobivene od 

proizvoda iz tarifnog broja 5404; 

ostale tkanine, masenog udjela 

teksturiranih poliesterskih filamenata 

85% ili većeg; obojene 

5 

25 5407 61 30 00 Tkanine od sintetičke filament pređe, 

uključujući tkanine dobivene od 

proizvoda iz tarifnog broja 5404; 

ostale tkanine, masenog udjela 

poliesterskih filamenata 85% ili 

većeg; masenog udjela 

neteksturisanih poliesterskih 

filamenata 85% ili većeg; obojene 

8 

26 5408 22 90 00 Tkanine od vještačke filament pređe, 

ostale tkanine, masenog udjela 

vještačkih filamenata, traka ili 

sličnih proizvoda 85% ili većeg; 

obojene; ostale 

5 

27 5504 10 00 00 Vještačka vlakna rezana, nevlačena, 

nečešljana niti drukčije pripremljena 

za predenje; od viskoznog rajona 

3 

28 5515 11 90 00 Ostale tkanine od rezanih sintetičkih 

vlakana; od rezanih poliesterskih 

vlakana; u mješavini pretežno ili 

samo sa rezanim vlaknima od 

viskoznog rajona; ostale 

8 

29 5515 12 90 00 Ostale tkanine od rezanih sintetičkih 

vlakana: od rezanih poliesterskih 

vlakana; u mješavini pretežno ili 

samo sa vještačkim ili sintetičkim 

filamentima; ostale 

5 

30 5516 14 00 00 Tkanine od rezanih vještačkih 

vlakana; masenog udjela rezanih 

vještačkih vlakana 85% ili većeg; 

štampane 

8 

31 5903 10 10 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni ili 

laminirani plastičnim masama, osim 

onih iz tarifnog broja 5902; sa 

poli(vinil hloridom); impregnirani  

8 

32 5903 10 90 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni ili 

laminirani plastičnim masama, osim 

onih iz tarifnog broja 5902; sa 

poli(vinil hloridom); premazani, 

prevučeni, prekriveni ili laminirani 

8 

33 5903 90 91 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni ili 

laminirani plastičnim masama, osim 

onih iz tarifnog broja 5902; ostali; 

premazani, prevučeni, prekriveni ili 

laminirani; sa celuloznim derivatima 

ili drugim plastičnim masama, sa 

licem od tekstilnog materijala 

8 

34 6006 22 00 00 Ostali pleteni ili heklani materijali; 

od pamuka; obojeni 

5 

35 6406 10 90 00 Gornji dijelovi obuće i njihovi 

dijelovi, osim umetaka za ojačanje; 

od ostalih materijala  

3 

36 6406 20 10 00 Dijelovi obuće; vanjski đonovi i 

pete; od gume  

3 

37 6406 90 50 00 Dijelovi obuće (uključujući gornji 

dio koji je pričvršćen ili ne na 

unutrašnji đon, osim na vanjski đon); 

izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za 

pete i slični proizvodi; nazuvci, i 

slični proizvodi i njihovi dijelovi; 

ostalo; ulošci i drugi izmjenjivi 

dodaci 

3 

38 6406 90 90 00 Dijelovi obuće (uključujući gornji 

dio koji je pričvršćen ili ne na 

unutrašnji đon, osim na vanjski đon); 

izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za 

pete i slični proizvodi; nazuvci, i 

slični proizvodi i njihovi dijelovi; 

ostalo; ostalo 

3 

39 7019 12 00 00 Staklena vlakna (uključujući 

staklenu vunu) i proizvodi od njih 

(npr. pređa, "rovings", tkanina); 

rovings–predpređa 

0 

40 7208 38 00 00 Toplo valjani pljosnati proizvodi od 

željeza ili nelegiranog čelika širine 

600 mm ili veće, koji nisu platirani 

niti prevučeni: ostali u kolutovima 

samo toplo valjani bez daljnje 

obrade: debljine 3 mm ili veće, ali 

manje od 4,75 mm 

2,5 
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41 7208 39 00 00 Toplo valjani pljosnati proizvodi od 

željeza ili nelegiranog čelika širine 

600 mm ili veće, koji nisu platirani 

niti prevučeni: ostali u kolutovima 

samo toplo valjani bez daljnje 

obrade: debljine manje od 3 mm 

2,5 

42 7208 51 20 00 Toplo valjani pljosnati proizvodi od 

željeza ili nelegiranog čelika širine 

600 mm ili veće, koji nisu platirani 

niti prevučeni; ostali nenamotani (u 

pločama) koji su samo toplo valjani 

bez daljnje obrade; debljine veće od 

15 mm 

0 

43 7208 51 98 00 Toplo valjani pljosnati proizvodi od 

željeza ili nelegiranog čelika širine 

600 mm ili veće, koji nisu platirani 

niti prevučeni; ostali nenamotani (u 

pločama) koji su samo toplo valjani 

bez daljnje obrade; debljine veće od 

10 mm ali ne veće od 15 mm, širine; 

manje od 2050 mm 

0 

44 7210 70 80 00 Pljosnati valjani proizvodi od željeza 

ili nelegiranog čelika širine 600 mm 

i veće, platirani ili prevučeni; 

obojeni, lakirani ili prevučeni 

plastičnom masom; ostali 

0 

45 7326 90 98 00 Ostali proizvodi od željeza ili čelika: 

ostali: ostali proizvodi od željeza ili 

čelika: ostali 

5 

46 7403 11 00 00 Rafinisani bakar i legure bakra, u 

sirovim oblicima: rafinisani bakar: 

katode i sekcije katoda 

0 

47 7408 11 00 00 Bakrena žica; od rafiniranog bakra; 

najveće dimenzije poprečnog 

presjeka veće od 6 mm  

0 

48 7601 10 90 00 Nelegirani aluminij; ostalo 0 

49 7601 20 40 00 Legure aluminija; poluge 0 

50 7605 21 00 00 Žica od aluminija; od legura 

aluminija; najveće dimenzije 

poprečnog presjeka veće od 7 mm 

0 

51 ex 8414 90 00 20 Zračne ili vakuumske pumpe, zračni 

ili plinski kompresori i ventilatori; 

ventilacijski ili recirkulacioni hvatači 

pare (nape) sa ugrađenim 

ventilatorom, sa ili bez filtera; 

dijelovi; za upotrebu u proizvodnji 

sklopova za automobilske 

turbokompresore 

1 

52 8482 50 00 00 Kuglični ili valjkasti ležaji: ostali 

valjkasti ležaji, uključujući sklopove 

od kaveza i valjaka 

2,5 

53 8482 99 00 00 Kuglični ili valjkasti ležaji; dijelovi; 

ostali 

0 

54 8504 31 80 00 Ostali transformatori; snage ne veće 

od 1 kVA; mjerni; ostali 

5 

55 8504 40 95 00 Električni transformatori, statički 

pretvarači (npr. ispravljači), te 

reaktantni kalemovi i druge 

prigušnice; statički pretvarači 

(konvertori); ostali; ostali 

5 

56 8504 90 11 00 Električni transformatori, statički 

pretvarači (npr. ispravljači), te 

reaktantni kalemovi i druge 

prigušnice; dijelovi; od 

transformatora i prigušnica; feritne 

jezgre 

0 

57 8511 90 00 00 Električna oprema za paljenje i 

pokretanje motora sa unutrašnjim 

sagorjevanjem koji se pale uz pomoć 

svjećice ili kompresije (npr. magneti 

za paljenje, dinamo–magneti, 

kalemovi za paljenje, svjećice za 

paljenje i žarne svjećice, 

elektropokretači); generatori (npr. 

dinama i alternatori) i regleri za njih: 

dijelovi 

2,5 

58 8524 99 00 00 Moduli ravnih displeja, nezavisno od 

toga sadrže li zaslone osjetljive na 

dodir ili ne: ostalo: ostalo 

2,5 

59 8534 00 11 00 Štampani krugovi; samo sa 

elementima provodnika i 

kontaktima; višeslojni štampani 

krugovi  

0 

60 8535 90 00 00 Električni aparati za uključivanje, 

isključivanje ili zaštitu ili za 

priključivanja na ili u električna 

strujna kola (npr. prekidači, 

osigurači, odvodnici prenapona, 

ograničavači napona, prigušivači 

putujućih valova, utikači i ostali 

konektori, razvodne kutije), za 

napone veće od 1000 V: ostalo 

5 

61 8536 10 10 00 Osigurači; za struje ne veće od 10 A  3 

62 8536 50 80 00 Električni aparati za uključivanje, 

isključivanje ili zaštitu ili 

zapriključivanja na ili u električna 

strujna kola (npr. prekidači, releji, 

osigurači, prigušivači putujućih 

valova , utikači, utičnice, grla za 

sijalice i ostali konektori, razvodne 

kutije), za napone do 1000 V; 

konektori za optička vlakna, snopove 

optičkih vlakana ili optičke kablove: 

ostali prekidači: ostale: ostale 

0 

63 8536 69 90 00 Utikači i utičnice; ostalo  3 

64 8536 90 10 00 Ostali aparati; spojni i kontaktni 

elementi za žice i kablove 

0 

65 8537 20 91 00 Ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali 

nosači, opremljeni sa dva ili više 

aparata iz tarifnih brojeva 8535 ili 

8536 za električno upravljanje ili 

razdvajanje električne struje, 

uključujući one sa ugrađenim 

instrumentima i aparatima iz glave 

90 kao i aparatima za numeričko 

upravljanje, osim komutacijskih 

aparata iz tarifnog broja 8517: za 

napon veći od 1000 V: za napon veći 

od 1000 V, ali ne veći od 72,5 kV 

5 
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66 8538 90 99 00 Dijelovi prikladni za upotrebu 

isključivo ili uglavnom sa aparatima 

iz tarifnih brojeva 8535, 8536 ili 

8537; ostalo;  

5 

67 8544 42 90 00 Ostali izolirani električni provodnici, 

sa priključnim uređajima ili bez njih; 

ostali električni provodnici, za napon 

ne veći od 1000 V; sa priključnim 

uređajima; ostali 

2,5 

68 8544 49 95 00 Ostali električni provodnici; za 

napon veći od 80 V, ali manji od 

1000 V 

3,7 

69 8708 40 99 00 Dijelovi i pribor motornih vozila iz 

tarifnih brojeva 8701 do 8705: 

mjenjači i njihovi dijelovi: ostali: 

dijelovi: ostali 

2,5 

70 9405 99 00 00 Dijelovi svjetiljki i drugih rasvjetnih 

tijela koji nisu spomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu; ostali 

0 

71 9607 19 00 00 Patentni zatvarači; ostali  8 

(4) Carinske stope na robe navedene u stavu (2) ovog člana, 
ne odnose se na robe koje su porijeklom iz zemalja sa 
kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o 
slobodnoj trgovini. 

(5) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavu (2) 
ovog člana, uz carinsku deklaraciju se podnosi potvrda 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) da će se 
roba koristiti u vlastitoj proizvodnji i potvrda 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine da se 
roba ne proizvodi u Bosni i Hercegovini ili roba domaće 
proizvodnje ne zadovoljava potrebe privrede i tržišta. 

Član 3. 
(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj Odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može u toku godine 
preispitati primjenu ove Odluke i, na prijedlog 
Ministarstva, donijeti Odluku o prestanku primjene tarifne 
suspenzije za konkretnu robu, ako više nije u interesu 
bosanskohercegovačke privrede ili zbog tehničkog razvoja 
proizvoda ili izmijenjenih okolnosti ili ekonomskih 
trendova na tržištu. 

(2) Ministarstvo sačinjava i Vijeću ministara dostavlja godiš-
nje izvještaje o primjeni i efektima odluka o privremenoj 
suspenziji i privremenom smanjenju carinskih stopa kod 
uvoza određenih roba. 

(3) Ministarstvo prati primjenu ove Odluke. U svrhu praćenja 
primjene Odluke Uprava za indirektno oporezivanje će na 
zahtjev Ministarstva dostaviti podatke o uvozu roba iz 
člana 2. ove Odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 1. januara 
2026. godine. 

VM broj 192/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 5. stavka (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i članka 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 
prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. prosinca 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA KOD UVOZA 
ODREĐENIH ROBA DO 31.12.2026. GODINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se robe i kriteriji za 
određivanje roba koje će se uvoziti do 31.12.2026. godine, uz 
korištenje privremene suspenzije i privremenog smanjenja 
carinskih stopa utvrđenih u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), (u daljnjem tekstu: "tarifne 
suspenzije"). 

Članak 2. 
(Popis roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2026. godine uvoziti uz 
korištenje tarifnih suspenzija, utvrđuju se prema kriteriju 
da se radi o materijalima i sirovinama koji se rabe u 
vlastitoj proizvodnji a koje se ne mogu nabaviti na 
domaćem tržištu u količinama i kvaliteti potrebnoj za 
proizvodnju gotovih proizvoda. 

(2) Robe iz stavka (1) ovog članka i carinske stope po kojima 
će se ove robe uvoziti do 31.12.2026. godine su, kako 
slijedi: 

 
RB Tarifna oznaka Naziv Carinska stopa 

% 

1 2002 90 80 00 Rajčice, pripremljene ili 

konzervirane na drugi način osim 

u octu ili octenoj kiselini; ostale; s 

masenim udjelom suhe tvari 

većim od 34% 

0 

2 2009 49 99 00 Voćni sokovi, nefermentirani i bez 

dodanog alkohola, s dodanim ili 

bez dodanog šećera ili drugih 

sredstava za zaslađivanje: više od 

20 ali ne više od 67 stepeni brix–a; 

sok od ananasa; ostali; bez 

dodatog šećera 

7,5+0,2 KM/l 

3 2804 69 00 00 Vodik, plemeniti (rijetki) plinovi i 

ostali nemetali; silicij; ostali 

0 

4 2815 12 00 00 Natrijev hidroksid (kaustična 

soda); u vodenoj otopini (natrijeva 

lužina ili tekuća soda) 

0 

5 2901 10 00 00 Aciklički ugljikovodici; zasićeni 0 

6 3206 19 00 00 Ostale tvari za bojenje; pripravci 

navedeni u napomeni 3 uz ovu 

glavu, osim onih iz tarifnih 

brojeva 3203, 3204 ili 3205; 

anorganski proizvodi što se 

upotrebljavaju kao luminofori, 

kemijski određeni ili ne; pigmenti 

i pripravci na osnovi titanovog 

dioksida; ostali 

0 

7 3701 30 00 00 Ostale ploče i filmovi, čija je 

jedna stranica veća od 255 mm 

0 
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8 3811 21 00 00 Aditivi za ulja za podmazivanje: 

što sadrže naftna ulja ili ulja od 

bitumenskih minerala 

2,5 

9 3901 20 90 00 Polimeri etilena, u primarnim 

oblicima; polietilen relativne 

gustoće 0,94 ili veće; ostalo 

2,5 

10 3901 90 80 00 Polimeri etilena, u primarnim 

oblicima; ostalo 

3,5 

11 3902 10 00 00 Polimeri propilena i drugih olefina 

u primarnim oblicima - 

polipropilen 

0 

12 3904 10 00 00 Poli(vinil klorid), nepomiješan s 

drugim tvarima 

0 

13 3920 10 25 00 Ostale ploče, listovi, filmovi, 

folije i vrpce, od plastičnih masa, 

koji nisu celularne strukture, 

neojačani, nelaminirani, bez 

podloge ili na sličan način 

kombinirane s drugim 

materijalima; od polimera etilena; 

ostalo 

6,5 

14 3926 90 97 00 Ostali proizvodi od plastičnih 

masa i proizvodi od ostalih 

materijala iz tarifnih brojeva 3901 

do 3914; ostalo  

7 

15 4016 93 00 00 Ostali proizvodi od vulkaniziranog 

kaučuka (gume) osim od tvrde 

gume; brtve, podlošci i ostali 

proizvodi za brtvljenje 

0 

16 4107 12 91 00 Goveđe kože (uključujući bivolje) 

i kože kopitara, dalje obrađivane 

nakon štavljenja ili crust–obrade 

uključujući i pergamentno 

obrađivanje, bez dlake, cijepane ili 

necijepane, osim kože iz tarifnog 

broja 4114; cijele kože; cijepane 

kože s licem (zrnaste); goveđe 

kože (uključujući bivolje) 

0 

17 4107 92 10 00 Goveđe kože (uključujući bivolje) 

i kože kopitara, dalje obrađivane 

nakon štavljenja ili crust–obrade 

uključujući i pergamentno 

obrađivanje, bez dlake, cijepane ili 

necijepane, osim kože iz tarifnog 

broja 4114; ostale, uključujući 

bočne dijelove; cijepane kože s 

licem (zrnaste); goveđe kože 

(uključujući bivolje) 

2,5 

18 5205 24 00 00 Pamučna pređa (osim konca za 

šivanje), masenog udjela pamuka 

85% ili većeg, nepripremljena u 

pakiranjima za pojedinačnu 

prodaju, jednonitna pređa, od 

češljanih vlakana, finoće manje od 

192,31 deciteksa ali ne manje od 

125 deciteksa (metričke 

numeracije veće od 52 ali ne veće 

od 80)  

4 

19 5208 33 00 00 Pamučne tkanine, masenog udjela 

pamuka 85% ili većeg, mase ne 

veće od 200 g/m2: obojene; 

tronitnog ili četveronitnog keper 

prepleta, uključujući križni keper 

5 

20 5401 10 14 00 Konac za šivanje od umjetnih ili 

sintetičkih filamenata, 

nepripremljen ili pripremljen u 

pakiranja za pojedinačnu prodaju, 

od sintetičkih filamenata, 

nepripremljen u pakiranja za 

pojedinačnu prodaju, jezgrasta 

pređa ("core yarn"), ostali 

4 

21 5401 10 16 00 Konac za šivanje od umjetnih ili 

sintetičkih filamenata, 

nepripremljen ili pripremljen u 

pakiranja za pojedinačnu prodaju; 

od sintetičkih filamenata; 

nepripremljen u pakiranja za 

pojedinačnu prodaju; ostali; 

teksturirana pređa 

4 

22 5402 33 00 00 Pređa od sintetičkih filamenata 

(osim konca za šivanje), 

nepripremljena u pakiranja za 

pojedinačnu prodaju, uključujući 

sintetičke monofilamente finoće 

manje od 67 deciteksa, 

teksturirana pređa, od poliestera  

4 

23 5402 44 00 00 Ostala jednonitna pređa, 

neupredena ili upredena s brojem 

uvoja ne većim od 50 po metru: 

elastomerna 

6 

24 5407 52 00 00 Tkanine od sintetičke filament 

pređe, uključujući tkanine 

dobivene od proizvoda iz tarifnog 

broja 5404; ostale tkanine, 

masenog udjela teksturiranih 

poliesterskih filamenata 85% ili 

većeg; obojene 

5 

25 5407 61 30 00 Tkanine od sintetičke filament 

pređe, uključujući tkanine 

dobivene od proizvoda iz tarifnog 

broja 5404; ostale tkanine, 

masenog udjela poliesterskih 

filamenata 85% ili većeg; 

masenog udjela neteksturiranih 

poliesterskih filamenata 85% ili 

većeg; obojene 

8 

26 5408 22 90 00 Tkanine od umjetne filament 

pređe, ostale tkanine, masenog 

udjela umjetnih filamenata, vrpci 

ili sličnih proizvoda 85% ili 

većeg; obojene; ostale 

5 

27 5504 10 00 00 Umjetna vlakna rezana, nevlačena, 

nečešljana niti drukčije 

pripremljena za predenje; od 

viskoznog rajona 

3 

28 5515 11 90 00 Ostale tkanine od rezanih 

sintetičkih vlakana; od rezanih 

poliesterskih vlakana; u mješavini 

pretežito ili samo s rezanim 

vlaknima od viskoznog rajona; 

ostale 

8 

29 5515 12 90 00 Ostale tkanine od rezanih 

sintetičkih vlakana: od rezanih 

poliesterskih vlakana; u mješavini 

pretežito ili samo s umjetnim ili 

sintetičkim filamentima; ostale 

5 

30 5516 14 00 00 Tkanine od rezanih umjetnih 

vlakana; masenog udjela rezanih 

umjetnih vlakana 85% ili većeg; 

tiskane 

8 

31 5903 10 10 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni 

ili laminirani plastičnim masama, 

osim onih iz tarifnog broja 5902; s 

poli(vinil kloridom); impregnirani  

8 
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32 5903 10 90 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni 

ili laminirani plastičnim masama, 

osim onih iz tarifnog broja 5902; s 

poli(vinil kloridom); premazani, 

prevučeni, prekriveni ili 

laminirani 

8 

33 5903 90 91 00 Tekstilni materijali impregnirani, 

premazani, prevučeni, prekriveni 

ili laminirani plastičnim masama, 

osim onih iz tarifnog broja 5902; 

ostali; premazani, prevučeni, 

prekriveni ili laminirani; s 

celuloznim derivatima ili drugim 

plastičnim masama, s licem od 

tekstilnog materijala 

8 

34 6006 22 00 00 Ostali pleteni ili kačkani 

materijali; od pamuka; obojeni 

5 

35 6406 10 90 00 Gornji dijelovi obuće i njihovi 

dijelovi, osim umetaka za 

ojačanje; od ostalih materijala  

3 

36 6406 20 10 00 Dijelovi obuće; vanjski potplati i 

potpetice; od gume  

3 

37 6406 90 50 00 Dijelovi obuće (uključujući gornji 

dio što je pričvršćen ili ne na 

unutarnji potplat, osim na vanjski 

potplat); izmjenjivi ulošci za 

obuću, umeci za potpetice i slični 

proizvodi; nazuvci, i slični 

proizvodi i njihovi dijelovi; ostalo; 

ulošci i drugi izmjenjivi dodaci 

3 

38 6406 90 90 00 Dijelovi obuće (uključujući gornji 

dio što je pričvršćen ili ne na 

unutarnji potplat, osim na vanjski 

potplat); izmjenjivi ulošci za 

obuću, umeci za potpetice i slični 

proizvodi; nazuvci, i slični 

proizvodi i njihovi dijelovi; ostalo; 

ostalo 

3 

39 7019 12 00 00 Staklena vlakna (uključujući 

staklenu vunu) i proizvodi od njih 

(npr. pređa, "rovings", tkanina); 

rovings–predpređa 

0 

40 7208 38 00 00 Toplo valjani plosnati proizvodi 

od željeza ili nelegiranog čelika 

širine 600 mm ili veće, što nisu 

platirani niti prevučeni: ostali u 

kolutima samo toplo valjani bez 

daljnje obrade: debljine 3 mm ili 

veće, ali manje od 4,75 mm 

2,5 

41 7208 39 00 00 Toplo valjani plosnati proizvodi 

od željeza ili nelegiranog čelika 

širine 600 mm ili veće, što nisu 

platirani niti prevučeni: ostali u 

kolutima samo toplo valjani bez 

daljnje obrade: debljine manje od 

3 mm 

2,5 

42 7208 51 20 00 Toplo valjani plosnati proizvodi 

od željeza ili nelegiranog čelika 

širine 600 mm ili veće, što nisu 

platirani niti prevučeni; ostali 

nenamotani (u pločama) što su 

samo toplo valjani bez daljnje 

obrade; debljine veće od 15 mm 

0 

43 7208 51 98 00 Toplo valjani plosnati proizvodi 

od željeza ili nelegiranog čelika 

širine 600 mm ili veće, što nisu 

platirani niti prevučeni; ostali 

nenamotani (u pločama) što su 

samo toplo valjani bez daljnje 

obrade; debljine veće od 10 mm 

ali ne veće od 15 mm, širine; 

manje od 2050 mm 

0 

44 7210 70 80 00 Plosnati valjani proizvodi od 

željeza ili nelegiranog čelika širine 

600 mm i veće, platirani ili 

prevučeni; obojeni, lakirani ili 

prevučeni plastičnom masom; 

ostali 

0 

45 7326 90 98 00 Ostali proizvodi od željeza ili 

čelika: ostali: ostali proizvodi od 

željeza ili čelika: ostali 

5 

46 7403 11 00 00 Rafinirani bakar i slitine bakra, u 

sirovim oblicima: rafinirani bakar: 

katode i sekcije katoda 

0 

47 7408 11 00 00 Bakrena žica; od rafiniranog 

bakra; najveće dimenzije 

poprečnog presjeka veće od 6 mm  

0 

48 7601 10 90 00 Nelegirani aluminij; ostalo 0 

49 7601 20 40 00 Slitine aluminija; poluge 0 

50 7605 21 00 00 Žica od aluminija; od slitina 

aluminija, najveće dimenzije 

poprečnog presjeka veće od 7 mm 

0 

51 ex 8414 90 00 

20 

Zračne ili vakuumske sisaljke, 

zračni ili plinski kompresori i 

ventilatori; ventilacijska ili 

recirkulacijska hvatala pare (nape) 

s ugrađenim ventilatorom, pa i s 

filterima; dijelovi; za uporabu u 

proizvodnji sklopova za 

automobilske turbokompresore 

1 

52 8482 50 00 00 Kuglični ili valjkasti ležaji: ostali 

valjkasti ležaji, uključujući 

sklopove od kaveza i valjaka 

2,5 

53 8482 99 00 00 Kuglični ili valjkasti ležaji; 

dijelovi; ostali 

0 

54 8504 31 80 00 Ostali transformatori; snage ne 

veće od 1 kVA; mjerni; ostali 

5 

55 8504 40 95 00 Električni transformatori, statički 

pretvarači (npr. ispravljači) te 

reaktantnе zavojnice i druge 

prigušnice; statički pretvarači 

(konvertori); ostali; ostali 

5 

56 8504 90 11 00 Električni transformatori, statički 

pretvarači (npr. ispravljači) te 

reaktantnе zavojnice i druge 

prigušnice; dijelovi; od 

transformatora i prigušnica; feritne 

jezgre 

0 
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57 8511 90 00 00 Električna oprema za paljenje i 

pokretanje motora s unutarnjim 

izgaranjem što ih se pali uz pomoć 

svjećice ili kompresije (npr. 

magneti za paljenje, dinamo–

magneti, zavojnice za paljenje, 

svjećice za paljenje i žarne 

svjećice, elektropokretači); 

generatori (npr. dinama i 

alternatori) i regleri za njih: 

dijelovi 

2,5 

58 8524 99 00 00 Moduli ravnih pokaznika, 

neovisno o tome sadrže li zaslone 

osjetljive na dodir ili ne: ostalo: 

ostalo 

2,5 

59 8534 00 11 00 Tiskani krugovi; samo s 

elementima vodiča i kontaktima; 

višeslojni tiskani krugovi  

0 

60 8535 90 00 00 Električni aparati za uključuvanje, 

isključivanje ili zaštitu ili za 

spajanje na ili u električnie 

strujnie krugove (npr. sklopke, 

osigurači, odvodnici prenapona, 

ograničavači napona, prigušivači 

putujućih valova, utikači i ostali 

konektori, spojne kutije), za 

napone veće od 1000 V: ostalo 

5 

61 8536 10 10 00 Osigurači; za struje ne veće od 10 

A  

3 

62 8536 50 80 00 Električni aparati za uključivanje, 

isključivanje ili zaštitu ili za 

spajanje na ili u električnie 

strujnie krugove (npr. sklopke, 

releji, osigurači, prigušivači 

putujućih valova , utikači, 

utičnice, grla za žarulje i ostali 

konektori, spojne kutije), za 

napone do 1000 V; konektori za 

optička vlakna, snopove optičkih 

vlakana ili optičke kablove: ostale 

sklopke: ostale: ostale 

0 

63 8536 69 90 00 Utikači i utičnice; ostalo  3 

64 8536 90 10 00 Ostali aparati; spojni i kontaktni 

elementi za žice i kabele 

0 

65 8537 20 91 00 Ploče, pultovi, stolovi, ormari i 

ostali nosači, opremljeni s dva ili 

više aparata iz tarifnih brojeva 

8535 ili 8536 za električno 

upravljanje ili razdiobu električne 

struje, uključujući one s 

ugrađenim instrumentima i 

aparatima iz glave 90 kao i 

aparatima za numeričko 

upravljanje, osim komutacijskih 

aparata iz tarifnog broja 8517: za 

napon veći od 1000 V: za napon 

veći od 1000 V, ali ne veći od 

72,5 kV 

5 

66 8538 90 99 00 Dijelovi prikladni za uporabu 

isključivo ili uglavnom s 

aparatima iz tarifnih brojeva 8535, 

8536 ili 8537; ostalo;  

5 

67 8544 42 90 00 Ostali izolirani električni vodiči, s 

priključnim uređajima ili bez njih; 

ostali električni vodiči, za napon 

ne veći od 1000 V; s priključnim 

uređajima; ostali 

2,5 

68 8544 49 95 00 Ostali električni vodiči; za napon 

veći od 80 V, ali manji od 1000 V 

3,7 

69 8708 40 99 00 Dijelovi i pribor motornih vozila 

iz tarifnih brojeva 8701 do 8705: 

mjenjači i njihovi dijelovi: ostali: 

dijelovi: ostali 

2,5 

70 9405 99 00 00 Dijelovi svjetiljki i drugih 

rasvjetnih tijela što nisu spomenuti 

niti uključeni na drugom mjestu; 

ostali 

0 

71 9607 19 00 00 Patentni zatvarači; ostali  8 

(3) Carinske stope na robe navedene u stavku (2) ovog 
članka, ne odnose se na robe koje su podrijetlom iz 
zemalja s kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene 
sporazume o slobodnoj trgovini. 

(4) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavku 
(2) ovog članka, uz carinsku deklaraciju se podnosi 
potvrda Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Ministarstvo) da će se roba koristiti u vlastitoj proizvodnji 
i potvrda Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine 
da se roba ne proizvodi u Bosni i Hercegovini ili roba 
domaće proizvodnje ne zadovoljava potrebe gospodarstva 
i tržišta. 

Članak 3. 
(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj Odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može u tijeku 
godine preispitati primjenu ove Odluke i, na prijedlog 
Ministarstva, donijeti Odluku o prestanku primjene tarifne 
suspenzije za konkretnu robu, ako više nije u interesu 
bosanskohercegovačke privrede ili zbog tehničkog razvoja 
proizvoda ili izmijenjenih okolnosti ili ekonomskih 
trendova na tržištu. 

(2) Ministarstvo sačinjava i Vijeću ministara dostavlja 
godišnje izvještaje o primjeni i efektima odluka o 
privremenoj suspenziji i privremenom smanjenju 
carinskih stopa kod uvoza određenih roba. 

(3) Ministarstvo prati primjenu ove Odluke. U svrhu praćenja 
primjene Odluke Uprava za neizravno oporezivanje će na 
zahtjev Ministarstva dostaviti podatke o uvozu roba iz 
članka 2. ove Odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 1. siječnja 
2026. godine. 

VM broj 192/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 16. Споразума између Савјета 

министара Босне и Херцеговине и Владе Државе Катар о 
регулисању запошљавања држављана Босне и Херцеговине 
у Држави Катар ("Службени гласник БиХ - Међународни 
уговори", број 17/14) и члана 17. Закона о Савјету 
министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 98. сједници, одржаној 
29. децембра 2025. године, донио је 
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ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ПРЕДСТАВНИКА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ У ЗАЈЕДНИЧКИ ОДБОР ЗА 

ПРАЋЕЊЕ СПРОВОЂЕЊА СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ 
САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И 

ВЛАДЕ ДРЖАВЕ КАТАР О РЕГУЛИСАЊУ 
ЗАПОШЉАВАЊА ДРЖАВЉАНА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ У ДРЖАВИ КАТАР 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком именују се представници Босне и 
Херцеговине у Заједнички одбор за праћење провођења 
Споразума између Савјета министара Босне и Херцеговине 
и Владе Државе Катар о регулисању запошљавања 
држављана Босне и Херцеговине у Држави Катар (у 
даљњем тексту: Заједнички одбор), одређују њихов мандат, 
задатак и обавеза извјештавања. 

Члан 2. 
(Представници Босне и Херцеговине у Заједничком 

одбору) 
У Заједнички одбор из Босне и Херцеговине именују 

се: 
а) Алма Спахи, из Агенције за рад и запошљавање 

Босне и Херцеговине, 
б) Андреа Милинчић, из Министарства рада и 

борачко-инвалидске заштите Републике Српске, 
ц) Јасмина Кечан (Khechan) Бабић, из Федералног 

министарства рада и социјалне политике, 
д) Давид Икић, из Владе Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 
(Мандат) 

Мандат представника Босне и Херцеговине у 
Заједничком одбору траје три године. 

Члан 4. 
(Задатак представника) 

Задатак представника Босне и Херцеговине у 
Заједничком одбору је да, заједно са члановима 
Заједничког одбора које је именовала Влада Државе Катар, 
прате провођење Споразума између Савјета министара 
Босне и Херцеговине и Владе Државе Катар о регулисању 
запошљавања држављана Босне и Херцеговине у Држави 
Катар. 

Члан 5. 
(Финансирање) 

Свака институција сноси путне трошкове, трошкове 
смјештаја и дневница за свог именованог представника у 
Заједничком одбору. 

Члан 6. 
(Извјештавање) 

Представници Босне и Херцеговине по одржаном 
састанку Заједничког одбора подносе извјештај о свом раду 
Савјету министара Босне и Херцеговине и Министарству 
цивилних послова Босне и Херцеговине једанпут годишње, 
а по потреби чешће. 

Члан 7. 
(Стављање ван снаге претходне одлуке) 

Одлука о именовању представника Босне и 
Херцеговине у Заједнички одбор за праћење провођења 
Споразума између Савјета министара Босне и Херцеговине 
и Владе Државе Катар о регулисању запошљавања 
држављана Босне и Херцеговине у Држави Катару 
("Службени гласник БиХ", број 81/22) престаје да важи. 

Члан 8. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 193/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 16. Sporazuma između Vijeća ministara 

Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o regulisanju 
zapošljavanja državljana Bosne i Hercegovine u Državi Katar 
("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 17/14) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 98. 
sjednici, održanoj 29. decembra 2025. godine, donijelo je 

ОDLUKU 
O IMENOVANJU PREDSTAVNIKA BOSNE I 
HERCEGOVINE U ZAJEDNIČKI ODBOR ZA 

PRAĆENJE PROVOĐENJA SPORAZUMA IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE DRŽAVE KATAR O REGULISANJU 
ZAPOŠLJAVANJA DRŽAVLJANA BOSNE I 

HERCEGOVINE U DRŽAVI KATAR 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se predstavnici Bosne i 
Hercegovine u Zajednički odbor za praćenje provođenja 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Države Katar o regulisanju zapošljavanja državljana 
Bosne i Hercegovine u Državi Katar (u daljnjem tekstu: 
Zajednički odbor), određuju njihov mandat, zadaci, finansiranje 
i obaveza izvještavanja. 

Član 2. 
(Predstavnici Bosne i Hercegovine u Zajedničkom odboru) 

U Zajednički odbor iz Bosne i Hercegovine imenuju se: 
(1) Alma Spahi, iz Agencije za rad i zapošljavanje 

Bosne i Hercegovine, 
(2) Andrea Milinčić, iz Ministarstva rada i boračko 

invalidske zaštite Republike Srpske, 
(3) Jasmina Khechan Babić, iz Federalnog ministarstva 

rada i socijalne politike, 
(4) David Ikić, iz Vlade Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine. 

Član 3. 
(Mandat) 

Mandat predstavnika Bosne i Hercegovine u Zajedničkom 
odboru traje tri godine. 

Član 4. 
(Zadatak predstavnika) 

Zadatak predstavnika Bosne i Hercegovine u 
Zajedničkom odboru je da, zajedno sa članovima Zajedničkog 
odbora koje je imenovala Vlada Države Katar, prate provođenje 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Države Katar o regulisanju zapošljavanja državljana 
Bosne i Hercegovine u Državi Katar. 

Član 5. 
(Finansiranje) 

Svaka institucija snosi putne troškove, troškove smještaja 
i dnevnica za svog imenovanog predstavnika u Zajedničkom 
odboru. 
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Član 6. 
(Izvještavanje) 

Predstavnici Bosne i Hercegovine po održanom sastanku 
Zajedničkog odbora podnose izvještaj o svom radu Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvu civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine jedanput godišnje, a po potrebi češće. 

Član 7. 
(Stavljanje van snage prethodne odluke) 

Odluka o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine u 
Zajednički odbor za praćenje provođenja Sporazuma između 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o 
regulisanju zapošljavanja državljana Bosne i Hercegovine u 
Državi Katar ("Službeni glasnik BiH", broj 81/22) prestaje da 
važi. 

Član 8. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 193/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 16. Sporazuma između Vijeća 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o 
reguliranju zapošljavanja državljana Bosne i Hercegovine u 
Državi Katar ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", 
broj 17/14) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 29. prosinca 2025. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU PREDSTAVNIKA BOSNE I 
HERCEGOVINE U ZAJEDNIČKI ODBOR ZA 

PRAĆENJE PROVOĐENJA SPORAZUMA IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE DRŽAVE KATAR O REGULIRANJU 
ZAPOŠLJAVANJA DRŽAVLJANA BOSNE I 

HERCEGOVINE U DRŽAVI KATAR 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuju se predstavnici Bosne i 
Hercegovine u Zajednički odbor za praćenje provođenja 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Države Katar o reguliranju zapošljavanja državljana 
Bosne i Hercegovine u Državi Katar (u daljnjem tekstu: 
Zajednički odbor), određuje njihov mandat, zadaci, financiranje 
i obveza izvještavanja. 

Članak 2. 
(Predstavnici Bosne i Hercegovine u Zajedničkom odboru) 

U Zajednički odbor iz Bosne i Hercegovine imenuju se: 
a) Alma Spahi, iz Agencije za rad i zapošljavanje 

Bosne i Hercegovine, 
b) Andrea Milinčić, iz Ministarstva rada i boračko 

invalidske zaštite Republike Srpske, 
c) Jasmina Khechan Babić, iz Federalnog ministarstva 

rada i socijalne politike, 
d) David Ikić, iz Vlade Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine. 

Članak 3. 
(Mandat) 

Mandat predstavnika Bosne i Hercegovine u Zajedničkom 
odboru traje tri godine. 

Članak 4. 
(Zadatak predstavnika) 

Zadatak predstavnika Bosne i Hercegovine u 
Zajedničkom odboru je da, zajedno s članovima Zajedničkog 
odbora koje je imenovala Vlada Države Katar, prate provođenje 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Države Katar o reguliranju zapošljavanja državljana 
Bosne i Hercegovine u Državi Katar. 

Članak 5. 
(Financiranje) 

Svaka institucija snosi putne troškove, troškove smještaja 
i dnevnica za svog imenovanog predstavnika u Zajedničkom 
odboru. 

Članak 6. 
(Izvještavanje) 

Predstavnici Bosne i Hercegovine po održanom sastanku 
Zajedničkog odbora podnose izvješće o svom radu Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvu civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine jedanput godišnje, a po potrebi češće. 

Članak 7. 
(Stavljanje izvan snage prethodne odluke) 

Odluka o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine u 
Zajednički odbor za praćenje provođenja Sporazuma između 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o 
reguliranju zapošljavanja državljana Bosne i Hercegovine u 
Državi Katar ("Službeni glasnik BiH", broj 81/22) prestaje 
važiti. 

Članak 8. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 193/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 39. ст. 
(3), (4) и (5) Закона о платама и накнадама у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 
35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 
16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 и 30/25) 
и члана 3. Одлуке о именовању чланова Савјета за 
статистику Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", број 87/23), Савјет министара Босне и Херцеговине 
на 98. сједници одржаној 29. децембра 2025. године, донио 
је 

ОДЛУКУ 
О ВИСИНИ НОВЧАНЕ НАКНАДЕ ЗА РАД ЧЛАНОВА 

САВЈЕТА ЗА СТАТИСТИКУ  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се висина новчане накнаде за 
рад члановима Савјета за статистику Босне и Херцеговине 
(у даљњем тексту: Савјет) из реда давалаца/корисника 
података, именованих Одлуком о именовању чланова 
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Савјета за статистику Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", број 87/23). 

Члан 2. 
(Висина новчане накнаде) 

(1) Мјесечна накнада за рад члановима Савјета из реда 
давалаца/корисника података утврђује се у износу од 
500,00 КМ и за секретара у износу од 400,00 КМ. 

(2) Накнада за рад исплаћује се за мјесец у којем је 
одржана сједница Савјета, под условом да је члан 
Савјета из реда давалаца/корисника података, односно 
секретар присуствовао сједници Савјета, уз примјену 
ограничења прописаних чланом 39. ст (3), (4) и (5) 
Закона о платама и накнадама у институцијама Босне 
и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 
35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 
88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 
20/25 и 30/25). 

(3) Члан Савјета из реда давалаца/корисника података и 
секретар остварују право на накнаду за рад, у складу 
са одредбама ове одлуке, у периоду мандата на који су 
именовани. 

Члан 3. 
(Обезбјеђење средстава) 

Новчана накнада из члана 2. ове одлуке исплаћује се 
из средстава буџета Агенције за статистику Босне и 
Херцеговине. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Агенција за 
статистику Босне и Херцеговине и Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи 
Одлука о висини новчане накнаде за рад чланова Савјета за 
статистику Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", број 50/17). 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 194/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 39. st. (3), (4) i 
(5) Zakona o platama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 i 30/25) i člana 3. 
Odluke o imenovanju članova Vijeća za statistiku Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 87/23), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine na 98. sjednici održanoj 29. 
decembra 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD ČLANOVA 
VIJEĆA ZA STATISTIKU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se visina novčane naknade za rad 
članovima Vijeća za statistiku Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Vijeće) iz reda davalaca/korisnika podataka, imenovanih 
Odlukom o imenovanju članova Vijeća za statistiku Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 87/23). 

Član 2. 
(Visina novčane naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članovima Vijeća iz reda 
davalaca/korisnika podataka utvrđuje se u iznosu od 
500,00 KM i za sekretara u iznosu od 400,00 KM. 

(2) Naknada za rad isplaćuje se za mjesec u kojem je održana 
sjednica Vijeća, pod uslovom da je član Vijeća iz reda 
davalaca/korisnika podataka, odnosno sekretar 
prisustvovao sjednici Vijeća, uz primjenu ograničenja 
propisanih članom 39. st (3), (4) i (5) Zakona o platama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 i 30/25). 

(3) Član Vijeća iz reda davalaca/korisnika podataka i sekretar 
ostvaruju pravo na naknadu za rad, u skladu sa odredbama 
ove odluke, u periodu mandata na koji su imenovani. 

Član 3. 
(Osiguranje sredstava) 

Novčana naknada iz člana 2. ove odluke isplaćuje se iz 
sredstava budžeta Agencije za statistiku Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Agencija za 
statistiku Bosne i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
visini novčane naknade za rad članova Vijeća za statistiku 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 50/17). 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 194/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s člankom 39. st. (3), (4) i 
(5) Zakona o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 i 30/25), i članka 3. 
Odluke o imenovanju članova Vijeća za statistiku Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 87/23),Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine na 98. sjednici održanoj 29. 
prosinca 2025. godine, donijelo je 



Број 6 - Страна 70 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Уторак, 27. 1. 2026. 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD ČLANOVA 
VIJEĆA ZA STATISTIKU BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina novčane naknade za 
rad članovima Vijeća za statistiku Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Vijeće) iz reda davatelja/korisnika podataka, 
imenovanih Odlukom o imenovanju članova Vijeća za 
statistiku Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
87/23). 

Članak 2. 
(Visina novčane naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članovima Vijeća iz reda 
davatelja/korisnika podataka utvrđuje se u iznosu od 
500,00 KM i za tajnika u iznosu od 400,00 KM. 

(2) Naknada za rad isplaćuje se za mjesec u kojem je održana 
sjednica Vijeća, pod uvjetom da je član Vijeća iz reda 
davatelja/korisnika podataka, odnosno tajnik prisustvovao 
sjednici Vijeća, uz primjenu ograničenja propisanih 
člankom 39. st (3), (4) i (5) Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 i 30/25). 

(3) Član Vijeća iz reda davatelja/korisnika podataka i tajnik 
ostvaruju pravo na naknadu za rad, sukladno odredbama 
ove odluke, u razdoblju mandata na koji su imenovani. 

Članak 3. 
(Osiguranje sredstava) 

Novčana naknada iz članka 2. ove Odluke isplaćuje se iz 
sredstava proračuna Agencije za statistiku Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Agencija za 
statistiku Bosne i Hercegovine i Ministarstvo financija i trezora 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o 
visini novčane naknade za rad članova Vijeća za statistiku 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 50/17). 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu se danom donošenja i 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 194/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 19. став (3) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2025. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 70/25) и члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог 
Министарства за људска права и избјеглице Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
98. сједници, одржаној 29.12.2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ НОВОГ ЗАПОШЉАВАЊА У 

МИНИСТАРСТВУ ЗА ЉУДСКА ПРАВА И 
ИЗБЈЕГЛИЦЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се у Министарству за људска 
права и избјеглице Босне и Херцеговине ново 
запошљавање четири државна службеника - стручни 
савјетник за статусна питања и заштиту права, стручни 
савјетник за правне послове, виши стручни сарадник за 
пријем и обраду представки и праћење њихове реализације, 
стручни сарадник за обраду представки грађана и сарадњу 
са НВО у регионалном центру. 

Члан 2. 
(Обезбјеђивање средстава) 

(1) Износ потребних средстава за ново запошљавање из 
члана 1. ове одлуке на име бруто плата и 
припадајућих накнада с укљученим порезима и 
доприносима за 2025. годину обезбиједиће 
Министарство за људска права и избјеглице Босне и 
Херцеговине из средстава која су осигурана буџетом 
Министарства за људска права и избјеглице Босне и 
Херцеговине за 2025. годину. 

(2) Износ потребних средстава за ново запошљавање из 
члана 1. ове одлуке на име бруто плата и 
припадајућих накнада с укљученим порезима и 
доприносима за 2026. и сваку сљедећу годину 
обезбиједиће се из буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и 
Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Министарство 
за људска права и избјеглице Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 195/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 19. stav (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva za 
ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 
29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU NOVOG ZAPOŠLJAVANJA U 

MINISTARSTVU ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se u Ministarstvu za ljudska 
prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine novo zapošljavanje 
četiri državna službenika - stručni savjetnik za statusna pitanja i 
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zaštitu prava, stručni savjetnik za pravne poslove, viši stručni 
saradnik za prijem i obradu predstavki i praćenje njihove 
realizacije, stručni saradnik za obradu predstavki građana i 
saradnju sa NVO u regionalnom centru. 

Član 2. 
(Osiguranje sredstava) 

(1) Iznos potrebnih sredstava za novo zapošljavanje iz člana 
1. ove odluke na ime bruto plata i pripadajućih naknada s 
uključenim porezima i doprinosima za 2025. godinu 
osigurat će Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine iz sredstava koja su osigurana 
Budžetom Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine za 2025. godinu. 

(2) Iznos potrebnih sredstava za novo zapošljavanje iz člana 
1. ove odluke na ime bruto plata i pripadajućih naknada s 
uključenim porezima i doprinosima za 2026. i svaku 
slijedeću godinu osigurat će se iz budžeta institucija 
Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo za 
ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 195/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 19. stavak (3) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva za 
ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 
29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU NOVOG ZAPOŠLJAVANJA U 

MINISTARSTVU ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se u Ministarstvu za ljudska 
prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine novo zapošljavanje 
četiri državna službenika - stručni savjetnik za statusna pitanja i 
zaštitu prava, stručni savjetnik za pravne poslove, viši stručni 
suradnik za prijem i obradu predstavki i praćenje njihovog 
realiziranja, stručni suradnik za obradu predstavki građana i 
suradnju s NVO u regionalnom centru. 

Članak 2. 
(Osiguranje sredstava) 

(1) Iznos potrebnih sredstava za novo zapošljavanje iz članka 
1. ove odluke na ime bruto plaća i pripadajućih naknada s 
uključenim porezima i doprinosima za 2025. godinu 
osigurat će Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine iz sredstava koja su osigurana 

proračunom Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine za 2025. godinu. 

(2) Iznos potrebnih sredstava za novo zapošljavanje iz članka 
1. ove odluke na ime bruto plaća i pripadajućih naknada s 
uključenim porezima i doprinosima za 2026. i svaku 
sljedeću godinu osigurat će se iz proračuna institucija 
Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje Odluke) 

Za realiziranje ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo za 
ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 195/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 5. став (1) Закона о царинској тарифи 

("Службени гласник БиХ", број 58/12) и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 
24/08), на приједлог Министарства спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине, Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 98. сједници, одржаној 29. 
децембра 2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОТВАРАЊУ ПРИВРЕМЕНИХ ТАРИФНИХ КВОТА 

ПРИ УВОЗУ МИНЕРАЛНИХ ЂУБРИВА  
У 2026. ГОДИНИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом oдлуком отварају се привремене тарифне квоте 
приликом увоза минералних ђубрива (у даљњем тексту: 
тарифне квоте) које су утврђене у Закону о царинској 
тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), те се 
утврђују критеријуми за примјену и расподјелу истих. 

Члан 2. 
(Износ количина и коришћење привремених тарифних 

квота) 
(1) Количине привремених тарифних квота отварају се у 

износу како слиједи: 
РБ Тарифна 

ознака 

Назив Количина 

тарифне 

квоте 

Царинска 

стопа унутар 

тарифне 

квоте 

1 3102 30 10 00 Азотна ђубрива, 

минерална или хемијска: 

- амонијум нитрат, 

укључујући и амонијум 

нитрат у воденом раствору: 

- - у воденом раствору 

30.000 t 0% 

2 3102 30 90 00 Азотна ђубрива, 

минерална или хемијска: 

- амонијум нитрат, 

укључујући и амонијум 

нитрат у воденом раствору; 

- - остали 

30.000 t 0% 
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3 3102 40 10 00 Азотна ђубрива, 

минерална или хемијска: 

- мјешавине амонијум 

нитрата са калцијум 

карбонатом или са другим 

неорганским неђубривим 

материјама: 

- - са садржајем по маси 

азота не већим од 28% 

70.000 t 0% 

4 3105 20 10 00 Минерална или хемијска 

ђубрива која садрже два 

или три ђубрива 

елемента-азот, фосфор и 

калијум; остала ђубрива; 

производи из ове главе у 

облику таблета или у 

сличним облицима или у 

паковањима бруто масе 

не веће од 10 кг: 

- минерална или хемијска 

ђубрива која садрже три 

ђубрива елемента- азот, 

фосфор и калијум: 

- - са садржајем азота преко 

10% по маси у сувом 

безводном производу 

70.000 t 0% 

5 3105 20 90 00 Минерална или хемијска 

ђубрива која садрже два 

или три ђубрива 

елемента-азот, фосфор и 

калијум; остала ђубрива; 

производи из ове главе у 

облику таблета или у 

сличним облицима или у 

паковањима бруто масе 

не веће од 10 кг: 

- минерална или хемијска 

ђубрива која садрже три 

ђубрива елемента- азот, 

фосфор и калијум: 

- - остали 

40.000 t 0% 

6 3105 30 00 00 Минерална или хемијска 

ђубрива која садрже два 

или три ђубрива 

елемента-азот, фосфор и 

калијум; остала ђубрива; 

производи из ове главе у 

облику таблета или у 

сличним облицима или у 

паковањима бруто масе 

не веће од 10 кг: 

- диамонијум 

хидрогенортофосфат 

(диамонијум фосфат) 

30.000 t 0% 

7 3105 40 00 00 Минерална или хемијска 

ђубрива која садрже два 

или три ђубрива 

елемента-азот, фосфор и 

калијум; остала ђубрива; 

производи из ове главе у 

облику таблета или у 

сличним облицима или у 

паковањима бруто масе 

не веће од 10 кг: 

- амонијум 

дихидрогенортофосфат 

(моноамонијум фосфат) и 

његове мјешавине са 

диамонијум 

хидрогенортофосфатом 

(диамонијум фосфат) 

30.000 t 0% 

(2) Царинске стопе на робе наведене у ставу (1) овог 
члана не односе се на робе које су поријеклом из 
земаља са којима Босна и Херцеговина има закључене 
споразуме о слободној трговини. 

(3) Коришћење привремених тарифних квота из става (1) 
овог члана може се вршити до искоришћења количина 
прописаних овом одлуком или до 31.12.2026. године. 

Члан 3. 
(Критеријуми за примјену привремених тарифних квота и 

начин расподјеле) 
(1) Основни критеријум за увоз роба из члана 2. став (1) 

ове одлуке је да се ради о увозу за потребе 
пољопривредних произвођача на територији Босне и 
Херцеговине као крајњих корисника. 

(2) Увоз робе из члана 2. став (1) ове одлуке врши 
регистровани пољопривредни произвођач који је 
дужан приликом увоза приложити доказ о 
регистрованој пољопривредној дјелатности издат од 
стране надлежног органа, као и изјаву да ће 
предметну робу користити у пољопривредној 
производњи. 

(3) Увоз робе из члана 2. став (1) ове одлуке може вршити 
и субјекат овлашћен за послове увоза који је 
приликом истог дужан да приложи изјаву којом 
потврђује да ће предметну робу да ставља у промет 
искључиво на тржишту Босне и Херцеговине и то за 
потребе пољопривредних произвођача на територији 
Босне и Херцеговине као крајњих корисника. Ови 
субјекти су дужни да, у случају контроле од стране 
надлежних органа, обезбиједе потребну 
документацију којом се може доказати поступак 
стављања у промет робе у складу са одредбама ове 
одлуке. 

(4) Расподјела квота у складу са овом одлуком врши се 
према хронолошком редослиједу датума прихватања 
пријаве за стављање робе у слободан промет. 

Члан 4. 
(Праћење и примјена) 

(1) Министарство спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту 
Министарство) задужује се да прати примјену ове 
одлуке. 

(2) У сврху праћења примјене Одлуке, Управа за 
индиректно опорезивање Босне и Херцеговине ће, на 
захтјев Министарства, доставити податке о увозу роба 
из члана 2. ове одлуке. 

Члан 5. 
(Преиспитивање Одлуке) 

Без обзира на рок примјене одређен према овој 
одлуци, Савјет министара Босне и Херцеговине може два 
пута годишње да преиспитује примјену ове одлуке и на 
основу чињеница утврђених у том поступку, на приједлог 
Министарства, да донесе Одлуку о престанку примјене 
Одлуке о отварању привремених тарифних квота при увозу 
минералних ђубрива, ако то више није у интересу привреде 
у Босни и Херцеговини или због измијењених околности и 
економских трендова на тржишту. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Овa одлука ступа на снагу 1.1.2026. године и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 196/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 5. stav (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i člana 17. Zakona o 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 
prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
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Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. decembra 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O OTVARANJU PRIVREMENIH TARIFNIH KVOTA 

PRI UVOZU MINERALNIH ĐUBRIVA U 2026. GODINI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom otvaraju se privremene tarifne kvote 
prilikom uvoza mineralnih đubriva (u daljnjem tekstu: tarifne 
kvote) koje su utvrđene u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), te se utvrđuju kriteriji za primjenu i 
raspodjelu istih. 

Član 2. 
(Iznos količina i korištenje privremenih tarifnih kvota) 

(1) Količine privremenih tarifnih kvota otvaraju se u iznosu 
kako slijedi: 

RB Tarifna 

oznaka 

Naziv Količina 

tarifne 

kvote 

Carinska 

stopa unutar 

tarifne kvote 

1 3102 30 10 00 Azotna đubriva, mineralna ili 

hemijska: 

- amonij nitrat, uključujući i 

amonij nitrat u vodenom 

rastvoru: - - u vodenom rastvoru 

30.000 t 0% 

2 3102 30 90 00 Azotna đubriva, mineralna ili 

hemijska: 

- amonij nitrat, uključujući i 

amonij nitrat u vodenom 

rastvoru; - - ostali 

30.000 t 0% 

3 3102 40 10 00 Azotna đubriva, mineralna ili 

hemijska: 

- mješavine amonij nitrata sa 

kalcij karbonatom ili sa drugim 

neorganskim neđubrivim 

materijama: 

- - sa sadržajem po masi azota 

ne većim od 28% 

70.000 t 0% 

4 3105 20 10 00 Mineralna ili hemijska 

đubriva koja sadrže dva ili tri 

gnojiva elementa-azot, fosfor i 

kalij; ostala đubriva; 

proizvodi iz ove glave u obliku 

tableta ili u sličnim oblicima 

ili u pakovanjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- mineralna ili hemijska đubriva 

koja sadrže tri đubriva 

elementa- azot, fosfor i kalij: 

- - sa sadržajem azota preko 

10% po masi u suhom 

bezvodnom proizvodu 

70.000 t 0% 

5 3105 20 90 00 Mineralna ili hemijska 

đubriva koja sadrže dva ili tri 

gnojiva elementa-azot, fosfor i 

kalij; ostala đubriva; 

proizvodi iz ove glave u obliku 

tableta ili u sličnim oblicima 

ili u pakovanjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- mineralna ili hemijska đubriva 

koja sadrže tri đubriva 

elementa- azot, fosfor i kalij: 

- - ostali 

40.000 t 0% 

6 3105 30 00 00 Mineralna ili hemijska 

đubriva koja sadrže dva ili tri 

gnojiva elementa-azot, fosfor i 

kalij; ostala đubriva; 

proizvodi iz ove glave u obliku 

tableta ili u sličnim oblicima 

ili u pakovanjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- diamonij hidrogenortofosfat 

(diamonij fosfat) 

30.000 t 0% 

7 3105 40 00 00 Mineralna ili hemijska 30.000 t 0% 

đubriva koja sadrže dva ili tri 

gnojiva elementa-azot, fosfor i 

kalij; ostala đubriva; 

proizvodi iz ove glave u obliku 

tableta ili u sličnim oblicima 

ili u pakovanjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- amonij dihidrogenortofosfat 

(monoamonij fosfat) i njegove 

mješavine sa diamonij 

hidrogenortofosfatom (diamonij 

fosfat) 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavu (1) ovog člana 
ne odnose se na robe koje su porijeklom iz zemalja sa 
kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o 
slobodnoj trgovini. 

(3) Korištenje privremenih tarifnih kvota iz stava (1) ovog 
člana može se vršiti do iskorištenja količina propisanih 
ovom odlukom ili do 31.12.2026. godine. 

Član 3. 
(Kriteriji za primjenu privremenih tarifnih kvota i način 

raspodjele) 
(1) Osnovni kriterij za uvoz roba iz člana 2. stav (1) ove 

odluke je da se radi o uvozu za potrebe poljoprivrednih 
proizvođača na teritoriji Bosne i Hercegovine kao krajnjih 
korisnika. 

(2) Uvoz robe iz člana 2. stav (1) ove odluke vrši registrirani 
poljoprivredni proizvođač koji je dužan prilikom uvoza 
priložiti dokaz o registriranoj poljoprivrednoj djelatnosti 
izdat od strane nadležnog organa, kao i Izjavu da će 
predmetnu robu koristiti u poljoprivrednoj proizvodnji. 

(3) Uvoz robe iz člana 2. stav (1) ove odluke može vršiti i 
subjekt ovlašten za poslove uvoza koji je prilikom istog 
dužan da priloži Izjavu kojom potvrđuje da će predmetnu 
robu stavljati u promet isključivo na tržištu Bosne i 
Hercegovine i to za potrebe poljoprivrednih proizvođača 
na teritoriji Bosne i Hercegovine kao krajnjih korisnika. 
Ovi subjekti su dužni da, u slučaju kontrole od strane 
nadležnih organa, osiguraju potrebnu dokumentaciju 
kojom se može dokazati postupak stavljanja u promet 
robe u skladu sa odredbama ove odluke. 

(4) Raspodjela kvota u skladu sa ovom odlukom vrši se 
prema hronološkom redoslijedu datuma prihvatanja 
prijave za stavljanje robe u slobodan promet. 

Član 4. 
(Praćenje i primjena) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine (u daljnjem tekstu Ministarstvo) zadužuje 
se da prati primjenu ove odluke. 

(2) U svrhu praćenja primjene odluke, Uprava za indirektno 
oporezivanje Bosne i Hercegovine će, na zahtjev 
Ministarstva, dostaviti podatke o uvozu roba iz člana 2. 
ove odluke. 

Član 5. 
(Preispitivanje Odluke) 

Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta godišnje 
da preispituje primjenu ove odluke i na osnovu činjenica 
utvrđenih u tom postupku, na prijedlog Ministarstva, da donese 
odluku o prestanku primjene Odluke o otvaranju privremenih 
tarifnih kvota pri uvozu mineralnih đubriva, ako to više nije u 
interesu privrede u Bosni i Hercegovini ili zbog izmijenjenih 
okolnosti i ekonomskih trendova na tržištu. 
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Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu 1.1.2026. godine i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 196/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 5. stavak (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i članka 17. Zakona o 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 
prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. prosinca 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O OTVARANJU PRIVREMENIH TARIFNIH KVOTA 

PRI UVOZU MINERALNIH GNOJIVA U 2026. GODINI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom otvaraju se privremene tarifne kvote 
prilikom uvoza mineralnih gnojiva (u daljnjem tekstu: tarifne 
kvote) koje su utvrđene u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), te se utvrđuju kriteriji za primjenu i 
raspodjelu istih. 

Članak 2. 
(Iznos količina i korištenje privremenih tarifnih kvota) 

(1) Količine privremenih tarifnih kvota otvaraju se u iznosu 
kako slijedi: 

RB Tarifna 

oznaka 

Naziv Količina 

tarifne kvote 

Carinska 

stopa unutar 

tarifne kvote 

1 3102 30 10 00 Dušična gnojiva, 

mineralna ili kemijska: 

- amonijev nitrat, 

uključujući i amonijev 

nitrat u vodenom otapalu: 

- - u vodenom otapalu 

30.000 t 0 % 

2 3102 30 90 00 Dušična gnojiva, 

mineralna ili kemijska: 

- amonijev nitrat, 

uključujući i amonijev 

nitrat u vodenom otapalu; 

- - ostali 

30.000 t 0 % 

3 3102 40 10 00 Dušična gnojiva, 

mineralna ili kemijska: 

- mješavine amonijvog 

nitrata s kalcijevim 

karbonatom ili s drugim 

neorganskim negnojivim 

materijama: 

- - sa sadržajem po masi 

dušika ne većim od 28 % 

70.000 t 0 % 

4 3105 20 10 00 Mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže dva 

ili tri gnojiva elementa-

dušik, fosfor i kalij; 

ostala gnojiva; 

proizvodi iz ove glave u 

obliku tableta ili u 

sličnim oblicima ili u 

pakiranjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže tri 

gnojiva elementa- dušik, 

fosfor i kalij: 

- - sa sadržajem dušika 

preko 10 % po masi u 

suhom bezvodnom 

70.000 t 0 % 

proizvodu 

5 3105 20 90 00 Mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže dva 

ili tri gnojiva elementa-

dušik, fosfor i kalij; 

ostala gnojiva; 

proizvodi iz ove glave u 

obliku tableta ili u 

sličnim oblicima ili u 

pakiranjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže tri 

gnojiva elementa- dušik, 

fosfor i kalij: 

- - ostali 

40.000 t 0 % 

6 3105 30 00 00 Mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže dva 

ili tri gnojiva elementa-

dušik, fosfor i kalij; 

ostala gnojiva; 

proizvodi iz ove glave u 

obliku tableta ili u 

sličnim oblicima ili u 

pakiranjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- diamonijev 

hidrogenortofosfat 

(diamonijev fosfat) 

30.000 t 0 % 

7 3105 40 00 00 Mineralna ili kemijska 

gnojiva koja sadrže dva 

ili tri gnojiva elementa-

dušik, fosfor i kalij; 

ostala gnojiva; 

proizvodi iz ove glave u 

obliku tableta ili u 

sličnim oblicima ili u 

pakiranjima bruto mase 

ne veće od 10 kg: 

- amonijev 

dihidrogenortofosfat 

(monoamonijev fosfat) i 

njegove mješavine sa 

diamonij 

hidrogenortofosfatom 

(diamonijev fosfat) 

30.000 t 0 % 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavku (1) ovog članka 
ne odnose se na robe koje su podrijetlom iz zemalja s 
kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o 
slobodnoj trgovini. 

(3) Korištenje privremenih tarifnih kvota iz stavka (1) ovog 
članka može se vršiti do iskorištenja količina propisanih 
ovom Odlukom ili do 31.12.2026. godine. 

Članak 3. 
(Kriteriji za primjenu privremenih tarifnih kvota i način 

raspodjele) 
(1) Temeljni kriterij za uvoz roba iz članka 2. stavak (1) ove 

Odluke je da se radi o uvozu za potrebe poljoprivrednih 
proizvođača na teritoriju Bosne i Hercegovine kao 
krajnjih korisnika. 

(2) Uvoz robe iz članka 2. stavak (1) ove Odluke vrši 
registrirani poljoprivredni proizvođač koji je dužan 
prilikom uvoza priložiti dokaz o registriranoj 
poljoprivrednoj djelatnosti izdan od strane nadležnog 
tijela, kao i izjavu da će predmetnu robu koristiti u 
poljoprivrednoj proizvodnji. 

(3) Uvoz robe iz članka 2. stavak (1) ove Odluke može vršiti i 
subjekt ovlašten za poslove uvoza koji je prilikom istog 
dužan priložiti izjavu kojom potvrđuje da će predmetnu 
robu stavljati u promet isključivo na tržištu Bosne i 
Hercegovine, i to za potrebe poljoprivrednih proizvođača 
na teritoriju Bosne i Hercegovine kao krajnjih korisnika. 
Ovi subjekti su dužni, u slučaju kontrole od strane 
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nadležnih tijela, osigurati potrebnu dokumentaciju kojom 
se može dokazati postupak stavljanja u promet robe 
sukladno odredbama ove Odluke. 

(4) Raspodjela kvota sukladno ovoj Odluci vrši se prema 
kronološkom redoslijedu datuma prihvaćanja prijave za 
stavljanje robe u slobodan promet. 

Članak 4. 
(Praćenje i primjena) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine (u daljnjem tekstu Ministarstvo) zadužuje 
se da prati primjenu ove Odluke. 

(2) U svrhu praćenja primjene Odluke, Uprava za neizravno 
oporezivanje Bosne i Hercegovine će, na zahtjev 
Ministarstva, dostaviti podatke o uvozu roba iz članka 2. 
ove Odluke. 

Članak 5. 
(Preispitivanje Odluke) 

Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj Odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta godišnje 
preispitivati primjenu ove Odluke i na temelju činjenica 
utvrđenih u tom postupku, na prijedlog Ministarstva, donijeti 
odluku o prestanku primjene Odluke o otvaranju privremenih 
tarifnih kvota pri uvozu mineralnih gnojiva, ako to više nije u 
interesu gospodarstva u Bosni i Hercegovini ili zbog 
izmijenjenih okolnosti i gospodarskih trendova na tržištu. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu 1.1.2026. godine i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 196/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

262 
На основу члана 16. став (2) Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 1 44/25), 
члана 17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 25. став (2) Закона 
о Буџету институција Босне и Херцеговине и 
међународних обавеза Босне и Херцеговине за 2025. 
годину ("Службени гласник БиХ", број 70/25), на приједлог 
Министарства за људска права и избјеглице Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
98. сједници, одржаној 29.12.2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРЕРАСПОДЈЕЛИ СРЕДСТАВА ИЗ БУЏЕТА 

МИНИСТАРСТВА ЗА ЉУДСКА ПРАВА И 
ИЗБЈЕГЛИЦЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У БУЏЕТ 
ФОНДА ЗА ПОВРАТАК БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се прерасподјела средстава из 
буџета Министарства за људска права и избјеглице Босне и 
Херцеговине за 2025. годину, из гранта "Финансирање 
права из Анекса VII Дејтонског мировног споразума" у 
износу од 430.000 КМ, у буџет Фонда за повратак Босне и 
Херцеговине. 

Члан 2. 
(Намјена средстава) 

Средства из члана 1. ове одлуке намијењена су за 
реализацију пројеката с циљем финансирања права из 

Анекса VII Дејтонског мировног споразума, а обезбиједиће 
се прерасподјелом средстава између Министарства за 
људска права и избјеглице Босне и Херцеговине и Фонда за 
повратак Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Структура средстава) 

Прерасподјела средстава из члана 1. ове одлуке 
извршиће се у корист буџета Фонда за повратак Босне и 
Херцеговине на синтетичку позицију 6142 - Грантови 
појединцима - Финансирање права из Анекса VII 
Дејтонског мировног споразума, а на терет синтетичких 
позиција Министарства за људска права и избјеглице Босне 
и Херцеговине у оквиру одобрених расхода за 2025. 
годину: 

- 6111 - Бруто плате и накнаде, у износу од 
250.000,00 КМ; 

- 6112 - Накнаде трошкова запослених и 
скупштинских заступника, у износу од 26.000,00 
КМ; 

- 6131 - Путни трошкови, у износу од 10.000,00 
КМ; 

- 6134 - Набавка материјала, у износу од 15.000,00 
КМ; 

- 6135 - Издаци за услуге превоза и горива, у 
износу од 5.000,00 КМ; 

- 6137 - Издаци за текуће одржавање, у износу од 
20.000,00 КМ; 

- 6138 - Издаци за осигурање и банкарске услуге, у 
износу од 10.000,00 КМ; 

- 8213 - Капитална улагања, у износу од 94.000,00 
КМ. 

Члан 4. 
(Пренос средстава) 

Даје се сагласност Министарству за људска права и 
избјеглице Босне и Херцеговине да изврши пренос 
средстава из члана 1. ове одлуке на намјенски подрачун 
Фонда за повратак Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Реализација Одлуке) 

За провођење ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине, Министарство 
за људска права и избјеглице Босне и Херцеговине и Фонд 
за повратак Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 197/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 16. stav (2) Zakona o finansiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), člana 17. 
Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), a u vezi sa članom 25. stav (2) Zakona o budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne 
i Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25), na prijedlog Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O PRERASPODJELI SREDSTAVA IZ BUDŽETA 

MINISTARSTVA ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 
BOSNE I HERCEGOVINE U BUDŽET FONDA ZA 

POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se preraspodjela sredstava iz 
budžeta Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu, iz granta "Finansiranje prava iz 
Aneksa VII Dejtonskog mirovnog sporazuma" u iznosu od 
430.000 KM, u budžet Fonda za povratak Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Namjena sredstava) 

Sredstva iz člana 1. ove odluke namijenjena su za 
realizaciju projekata u cilju finansiranja prava iz Aneksa VII 
Dejtonskog mirovnog sporazuma, a obezbijedit će se 
preraspodjelom sredstava između Ministarstva za ljudska prava 
i izbjeglice Bosne i Hercegovine i Fonda za povratak Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Struktura sredstava) 

Preraspodjela sredstava iz člana 1. ove odluke izvršit će se 
u korist budžeta Fonda za povratak Bosne i Hercegovine na 
sintetičku poziciju 6142 - Grantovi pojedincima - Finansiranje 
prava iz Aneksa VII Dejtonskog mirovnog sporazuma, a na 
teret sintetičkih pozicija Ministarstva za ljudska prava i 
izbjeglice Bosne i Hercegovine u okviru odobrenih rashoda za 
2025. godinu: 

- 6111 - Bruto plate i naknade, u iznosu od 
250.000,00 KM; 

- 6112 - Naknade troškova zaposlenih i skupštinskih 
zastupnika, u iznosu od 26.000,00 KM; 

- 6131 - Putni troškovi, u iznosu od 10.000,00 KM; 
- 6134 - Nabavka materijala, u iznosu od 15.000,00 

KM; 
- 6135 - Izdaci za usluge prevoza i goriva, u iznosu od 

5.000,00 KM; 
- 6137 - Izdaci za tekuće održavanje, u iznosu od 

20.000,00 КM; 
- 6138 - Izdaci za osiguranje i bankarske usluge, u 

iznosu od 10.000,00 KM; 
- 8213 - Kapitalna ulaganja, u iznosu od 94.000,00 

KM. 

Član 4. 
(Prenos sredstava) 

Daje se saglasnost Ministarstvu za ljudska prava i 
izbjeglice Bosne i Hercegovine da izvrši prenos sredstava iz 
člana 1. ove odluke na namjenski podračun Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Realizacija Odluke) 

Za provođenje ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstvo za ljudska 
prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine i Fond za povratak 
Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 197/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 16. stavak (2) Zakona o financiranju 

institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), članka 17. 
Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), a u svezi s člankom 25. stavak (2) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25), na prijedlog Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRERASPODJELI SREDSTAVA IZ PRORAČUNA 

MINISTARSTVA ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 
BOSNE I HERCEGOVINE U PRORAČUN FONDA ZA 

POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se preraspodjela sredstava iz 
proračuna Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu, iz granta "Financiranje prava iz 
Aneksa VII. Daytonskog mirovnog sporazuma" u iznosu od 
430.000 KM, u proračun Fonda za povratak Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 2. 
(Namjena sredstava) 

Sredstva iz članka 1. ove odluke namijenjena su za 
realiziranje projekata u cilju financiranja prava iz Aneksa VII. 
Daytonskog mirovnog sporazuma, a osigurat će se 
preraspodjelom sredstava između Ministarstva za ljudska prava 
i izbjeglice Bosne i Hercegovine i Fonda za povratak Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Struktura sredstava) 

Preraspodjela sredstava iz članka 1. ove odluke izvršit će 
se u korist proračuna Fonda za povratak Bosne i Hercegovine 
na sintetičku poziciju 6142 - Grantovi pojedincima - 
Financiranje prava iz Aneksa VII. Deytonskog mirovnog 
sporazuma, a na teret sintetičkih pozicija Ministarstva za 
ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine u okviru 
odobrenih rashoda za 2025. godinu: 

- 6111 - Bruto plaće i naknade, u iznosu od 
250.000,00 KM; 

- 6112 - Naknade troškova zaposlenih i skupštinskih 
zastupnika, u iznosu od 26.000,00 KM; 

- 6131 - Putni troškovi, u iznosu od 10.000,00 KM; 
- 6134 - Nabava materijala, u iznosu od 15.000,00 

KM; 
- 6135 - Izdaci za usluge prijevoza i goriva, u iznosu 

od 5.000,00 KM; 
- 6137 - Izdaci za tekuće održavanje, u iznosu od 

20.000,00 КM; 
- 6138 - Izdaci za osiguranje i bankarske usluge, u 

iznosu od 10.000,00 KM; 
- 8213 - Kapitalna ulaganja, u iznosu od 94.000,00 

KM. 

Članak 4. 
(Prijenos sredstava) 

Daje se suglasnost Ministarstvu za ljudska prava i 
izbjeglice Bosne i Hercegovine da izvrši prijenos sredstava iz 
članka 1. ove odluke na namjenski podračun Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine. 
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Članak 5. 
(Realiziranje Odluke) 

Za provođenje ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstvo za ljudska 
prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine i Fond za povratak 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 197/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 16. Закона о 
спречавању и сузбијању злоупотребе опојних дрога 
("Службени гласник БиХ", број 8/06), Савјет министара 
Босне и Херцеговине на 98. сједници, одржаној 29.12.2025. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ И ДОПУНИ ЛИСТЕ ОПОЈНИХ ДРОГА, 

ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ, БИЉАКА ИЗ 
КОЈИХ СЕ МОЖЕ ДОБИТИ ОПОЈНА ДРОГА И 

ПРЕКУРСОРА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком мијења се и допуњава Листа опојних 
дрога, психотропних супстанци, биљака из којих се може 
добити опојна дрога и прекурсора (у даљем тексту: Листа 
опојних дрога) којa се налази у прилогу Закона о 
спречавању и сузбијању злоупотребе опојних дрога 
("Службени гласник БиХ", број 8/06). 

Члан 2. 
(Измјена Табеле I) 

Мијења се Табела I Листе опојних дрога под називом 
"Забрањене супстанце и биљке" на тај начин што се у тачки 
1. Листа опојних дрога брише опојна дрога под редним 
бројем 13., интернационалног незаштићеног назива: 

Канабис (Cannabis sativa L.), његове смоле, екстракти 
и тинктуре, назив на енглеском језику: Cannabis, cannabis 
resin, extracts and tinctures of cannabis. 

Члан 3. 
(Допуна Табеле II) 

Допуњава се Табела II Листе опојних дрога под 
називом "Супстанце и биљке под строгом контролом" тако 
што се у тачки 1. Листа опојних дрога, као редни број 53., 
према абецедном реду, иза редног броја 52. под којим је 
заведен кокаин, додаје опојна дрога интернационалног 
незаштићеног назива: 

Канабис (Cannabis sativa L.), његове смоле, екстракти 
и тинктуре, назив на енглеском језику: Cannabis, cannabis 
resin, extracts and tinctures of cannabis. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 198/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

ТАБЕЛА I: ЗАБРАЊЕНЕ СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ 
1. ЛИСТА ОПОЈНИХ ДРОГА* 

Интернационални 

незаштићени назив 

(INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski jezik 

Хемијски састав 

(хемијски назив) 

1. АЦЕТОРФИН Acetorphine 3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-

hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. ацетил-алфа-

метилфентанил 

Acetyl-alpha-

methylfentanyl 

N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]acetanilid 

3. алфа-

метилфентанил 

Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

4. алфа-

метилтиофентанил 

Alpha- 

methylthiofentanyl 

N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

5. бета-

хидроксифентанил 

Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

6. бета-хидрокси-3-

метилфентанил 

Beta-hidroxy-3-

methylfentanyl 

N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-

metil-4-piperidil]propionanilid  

7. ДЕЗОМОРФИН Desomorphine (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil) 

butil]morfolin 

8. дихидроеторфин Dihydroetorphine 7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-

hidroksi-1-metilbutil]-6,14-

endo-etanotetrahidro-oripavin 

9. ЕТОРФИН Etorphine tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-

metilbutil)-6,14-endoeteno-

oripavin 

10. хероин Heroin diacetilmorfin 

11. КЕТОБЕМИДОН Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-

propionilpiperidin 

12. концентрат из 

макове сламе 

(Papaver somniferum 

L) ** 

Concentrate of poppy 

straw 

Сви дијелови, цијели или 

исјечени (осим зрелог сјемена) 

биљке Papaver somniferum L, 

укључујући алкалоиде, те 

свака супстанца добијена из 

макове сламе 

13. лист коке 

(Erythroxylon coca) ** 

Coca leaf   

14. 3-метилфентанил 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

15. 3-

метилтиофентанил 

3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

16. МРРР MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol 

propionat (estar) 

17. опијум *** Opium   

18. пара-

флуорофентанил 

Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

19. ПЕПАП PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol 

acetat (estar) 

20. 

РЕМИФЕНТАНИЛ 

Remifentanil 3-4-[metoksi karbonil-4-(1-

oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester propanske 

kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-

(fenilpropionilamino)-piperidin-

4-metil estar karboksilne 

kiseline 

21. тиофентанил Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

* Листа опојних дрога у Табели I такође укључује: 
1) изомере уврштених супстанци чије је постојање 

могуће у оквиру заданог хемијског назива 
(хемијске формуле), уколико ти изомери нису 
изричито искључени; 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је 
постојање могуће, уколико нису разврстани у 
коју другу табелу; 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових 
изомера, естера и етера, чије је постојање 
могуће; 

4) препарате уврштених супстанци, уколико нису 
изричито искључени. 
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** Биљка, њени дијелови, активни састојци биљке 
издвојени у било којем облику као њене смоле, екстракти и 
тинктуре. 

*** Укључујући и препарате добијене директно из 
опијума. 

I 
Ова Листа ступа на снагу истовремено са ступањем на 

снагу Одлуке о измјени и допуни Листе опојних дрога, 
психотропних супстанци, биљака из којих се може добити 
опојна дрога и прекурсора. 

ТАБЕЛА II: СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ ПОД СТРОГОМ 
КОНТРОЛОМ 
1. ЛИСТА ОПОЈНИХ ДРОГА* 

Интернационални 

незаштићени назив (INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski jezik 

Хемијски састав 

(хемијски назив) 

1. ацетилдихидрокодеин Acetyldihydrocodeine 6-acetoksi-3-metoksi-N-

metil-4,5-epoksimorfinan 

2. АЦЕТИЛМЕТАДОЛ Acetylmethadol 3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

3. АЛФЕНТАНИЛ Alfentanil N-[1-[2-(4-etil-4,5-

dihidro-5-okso-1H-

tetrazol-1-il)ethil]-4-

(metoksimetil)-4-

piperidinil]-N-

fenilpropanamid 

4. АЛИЛПРОДИН Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

5. АЛФАЦЕТИЛМЕТАДОЛ Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

6. АЛФАМЕПРОДИН Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-

4-propionoksipiperidin 

7. АЛФАМЕТАДОЛ Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

8. АЛФАПРОДИН Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

9. АНИЛЕРИДИН Anileridine 1-para-aminofenetil-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

10. БЕНЗЕТИДИН Benzethidine 1-(2-benziloksietil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

11. Бензилморфин Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

12. 

БЕТАЦЕТИЛМЕТАДОЛ 

Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

13. БЕТАМЕПРОДИН Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-

fenil-4-

propionoksipiperidin 

14. БЕТАМЕТАДОЛ Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

15. БЕТАПРОДИН Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

16. ЕЗИТРАМИД Bezitramide 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(2-okso-

3-propionil-1-

benzimidazolinil)piperidi

n 

17. ДЕКСТРОМОРАМИД Dextromoramide (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

18. 

ДЕКСТРОПРОПОКСИФЕН 

Dextropropoxyphene alfa-(+)-4-dimetilamino-

1,2-difenil-3-metil-2-

butanol propionat 

19. ДИАМПРОМИД Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-

propil]propionanilid 

20. ДИЕТИЛТИАМБУТЕН Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-

tienil)-1-buten 

21. ДИФЕКОКСИН Difenoxin 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilizonipektonska 

kiselina 

22. ДИХИДРОКОДЕИН Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-

3metoksi-N-metilmofinan 

23. дихидроморфин Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-

H]-3,6-dihroksi-N-metil-

morfinan 

24. ДИМЕНОКСАДОЛ 

(естоцин) 

Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-

etoksi-1,1-difenilacetat 

25. ДИМЕФЕПТАНОЛ Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

26. 

ДИМЕТИЛТИАМБУТЕН 

Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di-

(2’-tienil)-1-buten 

27. ДИОКСАФЕТИЛ 

БУТИРАТ 

Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-

difenilbutirat 

28. ДИФЕНОКСИЛАТ Diphenoxylate  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

29. ДИПИПАНОЛ Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-

heptanon 

30. ДРОТЕБАНОЛ Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-

metilmorfinan-6-beta, 14 

diol 

31. екгонин и његови естери 

и деривати који се могу 

претворити у екгонин и 

кокаин 

Ecgonine and its esters 

and derivates which are 

convertible to ecgonine 

and cocaine  

  

32. 

ЕТИЛМЕТИЛТИАМБУТЕ

Н 

Ethylmethylthiambuten

e  

3-etilmetilamino-1,1-di-

(2'thiemil)-1 buten 

33. етилморфин Ethymorfine 3-etilmorfin 

34. ЕТОКСЕРИДИН Etoxeridine  1-[2-2(hidroksietoksi)-

etil]-4-fenilpiperidin-4-

etil estar karboksilne 

kiseline 

35. етонитазен Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-

etoksibenzil-5-

nitrobenzimidazol 

36. ФЕНАДОКСОН Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-

heptanon 

37. ФЕНАМПРОМИД Phenampromide N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-

propionanilid 

38. ФЕНАЗОЦИН Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-

fenetil-6,7-benzomorfan 

39. ФЕНОМОРФАН Phenomorphan 3-hidroksi-N-

fenetilmorfinan 

40. ФЕНОПЕРИДИН Phenoperidine  1-(3-hidroksi-3-

fenilpropisl)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

41. ФЕНТАНИЛ Fentanyl 1-fenetil-4-N-

propionilanilinopiperidin 

42. ФОЛКОДИН Pholcodine beta-L-

morfoliniletilmorfin 

43. ФУРЕТИДИН Furethidine  1-(2-

tetrahidrofurfuriloksietil)-

4-fenilpiperidin-4-etil 

estar karboksilne kiseline 

44. ХИДОКОДОН Hydrocodone  dihidrokodeinon 

45. ХИДРОМОРФИНОЛ Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

46. ХИДРОМОРФОН Hydromorphone  dihidromorfinon 

47. ХИДРОКСИПЕТИДИН Hydroxypethidine 4-meta-hidroksifenil-1-

metilperidin-4- etil estar 

karboksilne kiseline 

48. ИЗОМЕТАДОН Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-

4,4-difenil-3-heksanon 

49. КЛОНИТАЗЕН Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-

dietilaminoetil-5-

nitrobenzimidazol 

50. кодеин Codeine  3-O-metilmorfin 

51. КОДОКСИМ Codoxime dihidrokodeinon-6-

karboksimetiloksim 

52. кокаин Cocaine  metil estar benzoilekgonin 

53. конопља (Cannabis sativa 

L.), њене смоле, екстракти и 

тинктуре** 

Cannabis, cannabis 

resin, extracts and 

tinctures of cannabis 
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54. ЛЕВОМЕТОРФАН*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

55. ЛЕВОМОРАМИД Levomoramide  (-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

56. 

ЛЕВОФЕБАЦИЛМОРФАН 

Levophenacylmorphan (1)-3-hidroksi-N-

fenacilmorfinan 

57. ЛЕВОРФАНОЛ*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

58. МЕТАЗОЦИН metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-

6,7-benzomorfan 

59. МЕТАДОН 

(фенадон) 

methadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanon 

60. метадон интермедијарни Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-

4,4-difenilbutan 

61. МЕТИЛДЕЗОРФИН Methyldesorphine 6-metil-delta-6-

deoksimorfin 

62. МЕТИЛДИХИДРОМОРФИН Methyldihydro-

morphine 

6-metildihidromorfin 

63. МЕТОПОН Metopon 5-metildihidromorfinon 

64. морамид – 

интермедијарни 

Moramide intermediate 2-metil-3-morfolino-1,1-

difenilpropan karbonske 

kiseline 

65. МОРФЕРИДИН Morpheridine 1-(2-morfolinoetil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

66. морфин Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-

17-metilmorfinan-3,6-diol 

67. морфин метбромид и 

други петеровалентни 

душикови деривати 

морфина, а посебно 

деривати морфин-н-оксида, 

од којих је један и кодеин-н-

оксид 

Morphine metho-

bromide and other 

pentavalent nitrogen 

morphine derivatives 

including in particular 

the morphine-N-oxide 

derivates, one of which 

is codeine-N-oxide 

morfin metilbromid 

68. морфин-н-оксид Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-

4,5-epoksimorfinen-7-N-

oksid 

69. МИРОФИН Myrophine miristilbenzilmorfin 

70. НИКОКОДИН Nicocodine 6-nikotinilkodein 

71. НИКОДИКОДИН Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

72. НИКОМОРФИН Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

73. 

НОРАЦЕТИЛМЕТАДОЛ 

Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-

metilamino-4,4-

difenilheptan 

74. НОРКОДЕИН Norcodeine N-demetilkodein 

75. НОРЛЕВОРФАНОЛ Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

76. НОРМЕТАДОН Normethadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heksanon 

77. НОРМОРФИН Normorphine demetilmorfin ili N-

demitiliran morfin 

78. НОРПИПАНОН Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-

3-heksanon 

79. ОКСИКОДОН Oxycodone 14-

hidroksidihidrokodeinon 

80. ОКСИМОРФОН Oxymorphone 14-

hidroksdihidromorfinon 

81. ПЕТИДИН Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-

4-etil estar karboksilne 

kiseline 

82. петидин – интермедијер 

A 

Pethidine intermediateA 4-cijano-1-metil-4-

fenilpiperidin 

83. петидин – интермедијер 

Б 

Pethidine intermediateB 4-fenilpiperidine-4-etil 

estar karboksilne kiseline 

84. петидин – интермедијер 

ц 

Pethidine intermediateC 1-metil-4-fenilpiperidine-

4-etil estar karboksilne 

kiseline 

85. ПИМИНОДИН Piminodine  4-fenil-1-(3-

fenilaminopropil)-

piperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

86. ПИРИТРАМИД Piritramide  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(1-

piperidino)piperidin-4-

amid karboksilne kiseline 

87. ПРОХЕПТАЗИН Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-pro-

pionoksiazacikloheptan 

88. ПРОПЕРИДИН Properidine 1-metil-4-fenilpiperidin-

4-izopropil estar 

karboksilne kiseline  

89. ПРОПИРАМ Propiram N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-N-2-

piridilpropionamid  

90. РАЦЕМЕТОРФАН Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

91. РАЦЕМОРАМИД Racemoramide (±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil] morfolin 

92. РАЦЕМОРФАН Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

93. СУФЕНТАНИЛ Sufentanil N-[4-(metoksimetil)-1-[2-

(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

94. ТЕБАКОН Thebacon acetildihidrokodeinon 

95. ТЕБАИН Thebaine  3,6-dimetil-8-

dihidromorfin 

96. ТИЛИДИН Tilidine (±)-etil-trans-2-

(dimetilamino)-1-fenil-3-

cikloheksan-1-karboksilat 

97. ТРИМЕПЕРИДИН 

(промедол) 

Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

 
* Листа опојних дрога у Табели II такође укључује: 
1) изомере уврштених супстанци чије је постојање 

могуће у оквиру заданог хемијског назива 
(хемијске формуле), уколико ти изомери нису 
изричито искључени; 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је 
постојање могуће, уколико нису разврстани у 
коју другу табелу; 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових 
изомера, естера и етера, чије је постојање 
могуће; 

4) препарате уврштених супстанци, уколико нису 
изричито искључени. 

** Биљка, њени дијелови, активни састојци биљке 
издвојени у било којем облику као њене смоле, екстракти и 
тинктуре. 

*** Декстрометорфан ((+)-3-метокси-N-метилморфи-
нан) и декстрофан ((+)-хидрокси-N-метилморфинан) 
изомери искључени су из ове листе. 

I 
Ова Листа ступа на снагу истовремено са ступањем на 

снагу Одлуке о измјени и допуни Листе опојних дрога, 
психотропних супстанци, биљака из којих се може добити 
опојна дрога и прекурсора. 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 16. Zakona o sprečavanju i 
suzbijanju zloupotrebe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", 
broj 8/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 98. 
sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI I DOPUNI LISTE OPOJNIH DROGA, 
PSIHOTROPNIH TVARI, BILJAKA IZ KOJIH SE 

MOŽE DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom mijenja se i dopunjava Lista opojnih 
droga, psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna 
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droga i prekursora (u daljnjem tekstu: Lista opojnih droga), 
koja se nalazi u prilogu Zakona o sprečavanju i suzbijanju 
zlouporabe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", broj 8/06). 

Član 2. 
(Izmjena Tabele I) 

Mijenja se Tabela I Liste opojnih droga pod nazivom 
"Zabranjene tvari i biljke", tako da se u tački 1. Lista opojnih 
droga briše opojna droga pod rednim brojem 13., 
internacionalnog nezaštićenog naziva: 

Konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 
tinkture; naziv na engleskom jeziku: Cannabis, cannabis resin, 
extracts and tinctures of cannabis. 

Član 3. 
(Dopuna Tabele II) 

Dopunjava se Tabela II Liste opojnih droga pod nazivom 
"Tvari i biljke pod strogom kontrolom" tako da se u tački 1. 
Lista opojnih droga, kao redni broj 53., prema abecednom redu, 
iza rednog broja 52. pod kojim je zaveden kokain, dodaje 
opojna droga internacionalnog nezaštićenog naziva: 

Konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 
tinkture; naziv na engleskom jeziku: Cannabis, cannabis resin, 
extracts and tinctures of cannabis. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 198/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

TABELA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 
1. LISTA OPOJNIH DROGA* 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski jezik 

Hemijski sastav 

(hemijski naziv) 

1. ACETORFIN Acetorphine 3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-

hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. acetil-alfa-

metilfentanil 

Acetyl-alpha-

methylfentanyl 

N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]acetanilid 

3. alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

4. alfa-metiltiofentanil Alpha- 

methylthiofentanyl 

N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-

4-piperidil]propionanilid 

5. beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

6. beta-hidroksi-3-

metilfentanil 

Beta-hidroxy-3-

methylfentanyl 

N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-

metil-4-piperidil]propionanilid  

7. DEZOMORFIN Desomorphine (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil) 

butil]morfolin 

8. dihidroetorfin Dihydroetorphine 7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-

hidroksi-1-metilbutil]-6,14-

endo-etanotetrahidro-oripavin 

9. ETORFIN Etorphine tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-

metilbutil)-6,14-endoeteno-

oripavin 

10. heroin Heroin diacetilmorfin 

11. KETOBEMIDON Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-

4-propionilpiperidin 

12. koncentrat iz 

makove slame (Papaver 

somniferum L) ** 

Concentrate of poppy 

straw 

Svi dijelovi, cijeli ili isječeni 

(osim zrelog sjemena) biljke 

Papaver somniferum L, 

uključujući alkaloide, te svaka 

tvar dobivena iz makove slame 

13. list koke 

(Erythroxylon coca)** 

Coca leaf   

14. 3-metilfentanil 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

15. 3-metiltiofentanil 3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-

4-piperidil]propionanilid 

16. MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol 

propionat (estar) 

17. opijum*** Opium   

18. para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

19. PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol 

acetat (estar) 

20. REMIFENTANIL Remifentanil 3-4-[metoksi karbonil-4-(1-

oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester 

propanske kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-

(fenilpropionilamino)-

piperidin-4-metil estar 

karboksilne kiseline 

21. tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

* Lista opojnih droga u Tabeli I također uključuje: 
1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u 

okviru zadanog hemijskog naziva (hemijske 
formule), ukoliko ti izomeri nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje 
moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i 
etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito 
isključeni. 

** Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u 
bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

*** Uključujući i preparate dobivene direktno iz opijuma. 

I 
Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na 

snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga 
i prekursora. 

TABELA II: TVARI I BILJKE POD STROGOM 
KONTROLOM 
1. LISTA OPOJNIH DROGA* 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv (INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski jezik 

Hemijski sastav 

(hemijski naziv) 

1. acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine 6-acetoksi-3-metoksi-N-

metil-4,5-epoksimorfinan 

2. ACETILMETADOL Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-

4,4-difenilheptan 

3. ALFENTANIL Alfentanil N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-

5-okso-1H-tetrazol-1-

il)ethil]-4-(metoksimetil)-

4-piperidinil]-N-

fenilpropanamid 

4. ALILPRODIN Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

5. ALFACETILMETADOL Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

6. ALFAMEPRODIN Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-

4-propionoksipiperidin 

7. ALFAMETADOL Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

8. ALFAPRODIN Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

9. ANILERIDIN Anileridine 1-para-aminofenetil-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

10   BENZETIDIN Benzethidine 1-(2-benziloksietil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

11. Benzilmorfin Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

12. 

BETACETILMETADOL 

Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-
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difenilheptan 

13. BETAMEPRODIN Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-fenil-

4-propionoksipiperidin 

14. BETAMETADOL Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

15. BETAPRODIN Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

16. BEZITRAMID Bezitramide 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(2-okso-3-

propionil-1-

benzimidazolinil)piperidin 

17. DEKSTROMORAMID Dextromoramide (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

18. 

DEKSTROPROPOKSIFEN 

Dextropropoxyphene alfa-(+)-4-dimetilamino-

1,2-difenil-3-metil-2-

butanol propionat 

19. DIAMPROMID Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-

propil]propionanilid 

20. DIETILTIAMBUTEN Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-

tienil)-1-buten 

21. DIFEKOKSIN Difenoxin 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilizonipektonska 

kiselina 

22. DIHIDROKODEIN Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-

3metoksi-N-metilmofinan 

23. dihidromorfin Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-

H]-3,6-dihroksi-N-metil-

morfinan 

24. DIMENOKSADOL 

(estocin) 

Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-

etoksi-1,1-difenilacetat 

25. DIMEFEPTANOL Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

26. DIMETILTIAMBUTEN Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di-(2’-

tienil)-1-buten 

27. DIOKSAFETIL 

BUTIRAT 

Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-

difenilbutirat 

28. DIFENOKSILAT Diphenoxylate  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

29. DIPIPANOL Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-

heptanon 

30. DROTEBANOL Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-

metilmorfinan-6-beta, 14-

diol 

31. ekgonin i njegovi esteri i 

derivati koji se mogu 

pretvoriti u ekgonin i kokain 

Ecgonine and its esters 

and derivates which are 

convertible to ecgonine 

and cocaine  

  

32. 

ETILMETILTIAMBUTEN 

Ethylmethylthiambutene  3-etilmetilamino-1,1-di-

(2'thiemil)-1 buten 

33. etilmorfin Ethymorfine 3-O-etilmorfin 

34. ETOKSERIDIN Etoxeridine  1-[2-2(hidroksietoksi)-

etil]-4-fenilpiperidin-4-etil 

estar karboksilne kiseline 

35. etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-

etoksibenzil-5-

nitrobenzimidazol 

36. FENADOKSON Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-

heptanon 

37. FENAMPROMID Phenampromide N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-

propionanilid 

38. FENAZOCIN Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-

fenetil-6,7-benzomorfan 

39. FENOMORFAN Phenomorphan 3-hidroksi-N-

fenetilmorfinan 

40. FENOPERIDIN Phenoperidine  1-(3-hidroksi-3-

fenilpropisl)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

41. FENTANIL Fentanyl 1-fenetil-4-N-

propionilanilinopiperidin 

42. FOLKODIN Pholcodine beta-L-morfoliniletilmorfin 

43. FURETIDIN Furethidine  1-(2-

tetrahidrofurfuriloksietil)-

4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

44. HIDOKODON Hydrocodone  dihidrokodeinon 

45. HIDROMORFINOL Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

46. HIDROMORFON  Hydromorphone  dihidromorfinon 

47. HIDROKSIPETIDIN Hydroxypethidine 4-meta-hidroksifenil-1-

metilperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

48. IZOMETADON Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-

4,4-difenil-3-heksanon 

49. KLONITAZEN Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-

dietilaminoetil-5-

nitrobenzimidazol 

50. kodein Codeine  3-O-metilmorfin 

51. KODOKSIM Codoxime dihidrokodeinon-6-

karboksimetiloksim 

52.kokain Cocaine  metil estar 

benzoilekgonina 

53. konoplja (Cannabis 

sativa L.), njene smole, 

ekstrakti i tinkture** 

Cannabis, cannabis resin, 

extracts and tinctures of 

cannabis 

  

54. LEVOMETORFAN*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

55. LEVOMORAMID  Levomoramide  (-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

56. 

LEVOFEBACILMORFAN 

Levophenacylmorphan (1)-3-hidroksi-N-

fenacilmorfinan 

57. LEVORFANOL*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

58. METAZOCIN metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-

6,7-benzomorfan 

59. METADON 

(fenadon) 

methadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanon 

60. metadon intermedijarni Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-

4,4-difenilbutan 

61. METILDEZORFIN Methyldesorphine 6-metil-delta-6-

deoksimorfin 

62. 

METILDIHIDROMORFIN 

Methyldihydromorphine 6-metildihidromorfin 

63. METOPON Metopon 5-metildihidromorfinon 

64. moramid intermedijarni Moramide intermediate 2-metil-3-morfolino-1,1-

difenilpropan karbonske 

kiseline 

65. MORFERIDIN Morpheridine 1-(2-morfolinoetil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

66. morfin Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-

17-metilmorfinan-3,6-diol 

67. morfin metbromid i 

drugi peterovalentni 

dušikovi derivati morfina, a 

posebno derivati morfin-N-

oksida od kojih je jedan i 

kodein-n-oksid 

Morphine methobromide 

and other pentavalent 

nitrogen morphine 

derivatives including in 

particular the morphine-

N-oxide derivates, one of 

which is codeine-N-

oxide 

morfin metilbromid 

68. morfin-n-oksid Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-4,5-

epoksimorfinen-7-N-oksid 

69. MIROFIN Myrophine miristilbenzilmorfin 

70. NIKOKODIN Nicocodine 6-nikotinilkodein 

71. NIKODIKODIN Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

72. NIKOMORFIN Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

73. 

NORACETILMETADOL 

Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-

metilamino-4,4-

difenilheptan 

74. NORKODEIN Norcodeine N-demetilkodein 

75. NORLEVORFANOL Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

76. NORMETADON  Normethadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heksanon 

77. NORMORFIN Normorphine demetilmorfin ili N-

demitiliran morfin 

78. NORPIPANON Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-

heksanon 
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79. OKSIKODON Oxycodone 14-

hidroksidihidrokodeinon 

80. OKSIMORFON Oxymorphone 14-hidroksdihidromorfinon 

81. PETIDIN Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-

etil estar karboksilne 

kiseline 

82. petidin intermedijer A Pethidine intermediateA 4-cijano-1-metil-4-

fenilpiperidin 

83. petidin intermedijer B Pethidine intermediateB 4-fenilpiperidine-4-etil 

estar karboksilne kiseline 

84. petidin intermedijer C Pethidine intermediateC 1-metil-4-fenilpiperidine-

4-etil estar karboksilne 

kiseline 

85. PIMINODIN Piminodine  4-fenil-1-(3-

fenilaminopropil)-

piperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

86. PIRITRAMID Piritramide  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(1-

piperidino)piperidin-4-

amid karboksilne kiseline 

87. PROHEPTAZIN Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksiazacikloheptan 

88. PROPERIDIN Properidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-

izopropil estar karboksilne 

kiseline  

89. PROPIRAM Propiram N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-N-2-

piridilpropionamid  

90. RACEMETORFAN Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

91. RACEMORAMID Racemoramide (±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil] morfolin 

92. RACEMORFAN Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

93. SUFENTANIL Sufentanil N-[4-(metoksimetil)-1-[2-

(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

94. TEBAKON Thebacon acetildihidrokodeinon 

95.TEBAIN Thebaine  3,6-dimetil-8-

dihidromorfin 

96. TILIDIN Tilidine (±)-etil-trans-2-

(dimetilamino)-1-fenil-3-

cikloheksan-1-karboksilat 

97. TRIMEPERIDIN 

(promedol) 

Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

* Lista opojnih droga u Tabeli II također uključuje: 
1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u 

okviru zadanog hemijskog naziva (hemijske 
formule), ukoliko ti izomeri nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje 
moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i 
etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito 
isključeni. 

** Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u 
bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

***Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i 
dekstrorfan ((+)-hidroksi-N-metilmorfinan) izomeri isključeni 
su iz ove liste. 

I 
Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na 

snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga 
i prekursora. 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 16. Zakona o sprečavanju i 
suzbijanju zlouporabe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", 

broj 8/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 98. 
sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI I DOPUNI POPISA OPOJNIH DROGA, 
PSIHOTROPNIH TVARI, BILJAKA IZ KOJIH SE 

MOŽE DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom mijenja se i dopunjava Popis opojnih 
droga, psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna 
droga i prekursora (u daljnjem tekstu: Popis opojnih droga) koji 
se nalazi u prilogu Zakona o sprečavanju i suzbijanju 
zlouporabe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", broj 8/06). 

Članak 2. 
(Izmjena Tablice I) 

Mijenja se Tablica I Popisa opojnih droga pod nazivom 
"Zabranjene tvari i biljke" na način da se u točki 1. Popis 
opojnih droga briše opojna droga pod rednim brojem 13, 
internacionalnog nezaštićenog naziva: 

Konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 
tinkture, naziv na engleskom jeziku: Cannabis, cannabis resin, 
extracts and tinctures of cannabis. 

Članak 3. 
(Dopuna Tablice II) 

Dopunjava se Tablica II Popisa opojnih droga pod 
nazivom: "Tvari i biljke pod strogim nadzorom" na način da se 
u točki 1. Popis opojnih droga, kao redni broj 53, prema 
abecednom redu, iza rednog broja 52 pod kojim je zaveden 
Kokain, dodaje opojna droga internacionalnog nezaštićenog 
naziva: 

Konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 
tinkture, naziv na engleskom jeziku: Cannabis, cannabis resin, 
extracts and tinctures of cannabis. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 198/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

TABELA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 

1. POPIS OPOJNIH DROGA* 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski jezik 

Kemijski sastav 

(kemijski naziv) 

1. ACETORFIN Acetorphine 3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-

hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. acetil-alfa-

metilfentanil 

Acetyl-alpha-

methylfentanyl 

N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]acetanilid 

3. alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

4. alfa-metiltiofentanil Alpha- 

methylthiofentanyl 

N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

5. beta-

hidroksifentanil 

Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

6. beta-hidroksi-3-

metilfentanil 

Beta-hidroxy-3-

methylfentanyl 

N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-

metil-4-piperidil]propionanilid  

7. DEZOMORFIN Desomorphine (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-

4-(1-pirolidinil) butil]morfolin 

8. dihidroetorfin Dihydroetorphine 7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-

hidroksi-1-metilbutil]-6,14-endo-

etanotetrahidro-oripavin 

9. ETORFIN Etorphine tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-

metilbutil)-6,14-endoeteno-
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oripavin 

10. heroin Heroin diacetilmorfin 

11. KETOBEMIDON Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-

propionilpiperidin 

12. koncentrat iz 

makove slame 

(Papaver somniferum 

L) ** 

Concentrate of poppy 

straw 

Svi dijelovi, cijeli ili isječeni 

(osim zrelog sjemena) biljke 

Papaver somniferum L, 

uključujući alkaloide, te svaka 

tvar dobivena iz makove slame 

13. list koke 

(Erythroxylon coca)** 

Coca leaf   

14. 3-metilfentanil 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

15. 3-metiltiofentanil 3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

16. MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol 

propionat (estar) 

17. opij*** Opium   

18. para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

19. PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol 

acetat (estar) 

20. REMIFENTANIL Remifentanil 3-4-[metoksi karbonil-4-(1-

oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester propanske 

kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-

(fenilpropionilamino)-piperidin-

4-metil estar karboksilne kiseline 

21. tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

 
* Popis opojnih droga u Tablici I također uključuje: 
1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u 

okviru zadanog kemijskog naziva (kemijske 
formule), ukoliko ti izomeri nisu izrijekom 
isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje 
moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu 
tablicu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i 
etera, čije je postojanje moguće; 

4) pripravke uvrštenih tvari, ukoliko nisu izrijekom 
isključeni. 

** Biljka, njezini dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni 
u bilo kojem obliku kao njezine smole, ekstrakti i tinkture. 

*** Uključivo i pripravke dobivene izravno iz opija. 

I 
Ovaj Popis stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na 

snagu Odluke o izmjeni i dopuni Popisa opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga 
i prekursora. 

TABELA II: TVARI I BILJKE POD STROGIM 
NADZOROM 
1. POPIS OPOJNIH DROGA* 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv (INN) 

International Non-

Proprietary 

(INN) - engleski 

jezik 

Kemijski sastav 

(kemijski naziv) 

1. acetildihidrokodein Acetyldihydrocodein

e 

6-acetoksi-3-metoksi-N-

metil-4,5-epoksimorfinan 

2. ACETILMETADOL Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-

4,4-difenilheptan 

3. ALFENTANIL Alfentanil N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-

5-okso-1H-tetrazol-1-

il)ethil]-4-(metoksimetil)-

4-piperidinil]-N-

fenilpropanamid 

4. ALILPRODIN Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

5. ALFACETILMETADOL Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

6. ALFAMEPRODIN Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-

4-propionoksipiperidin 

7. ALFAMETADOL Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

8. ALFAPRODIN Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

9. ANILERIDIN Anileridine 1-para-aminofenetil-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

10. BENZETIDIN Benzethidine 1-(2-benziloksietil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

11. Benzilmorfin Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

12. BETACETILMETADOL Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-

dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

13. BETAMEPRODIN Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-fenil-

4-propionoksipiperidin 

14. BETAMETADOL Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

15. BETAPRODIN Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

16. BEZITRAMID Bezitramide 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(2-okso-3-

propionil-1-

benzimidazolinil)piperidin 

17. DEKSTROMORAMID Dextromoramide (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

18. DEKSTROPROPOKSIFEN Dextropropoxyphene alfa-(+)-4-dimetilamino-

1,2-difenil-3-metil-2-

butanol propionat 

19. DIAMPROMID Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-

propil]propionanilid 

20. DIETILTIAMBUTEN Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-

tienil)-1-buten 

21. DIFEKOKSIN Difenoxin 1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilizonipektonska 

kiselina 

22. DIHIDROKODEIN Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-

3metoksi-N-metilmofinan 

23. dihidromorfin Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-

H]-3,6-dihroksi-N-metil-

morfinan 

24. DIMENOKSADOL 

(estocin) 

Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-

etoksi-1,1-difenilacetat 

25. DIMEFEPTANOL Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanol 

26. DIMETILTIAMBUTEN Dimethylthiambuten

e 

3-dimetilamino-1,1-di-(2’-

tienil)-1-buten 

27. DIOKSAFETIL BUTIRAT Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-

difenilbutirat 

28. DIFENOKSILAT Diphenoxylate  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

29. DIPIPANOL Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-

heptanon 

30. DROTEBANOL Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-

metilmorfinan-6-beta, 14 

diol 

31. ekgonin i njegovi esteri i 

derivati koji se mogu pretvoriti 

u ekgonin i kokain 

Ecgonine and its 

esters and derivates 

which are 

convertible to 

ecgonine and cocaine  

  

32. ETILMETILTIAMBUTEN Ethylmethylthiambut

ene  

3-etilmetilamino-1,1-di-

(2'thiemil)-1 buten 

33. etilmorfin Ethymorfine 3-etilmorfin 

34. ETOKSERIDIN Etoxeridine  1-[2-2(hidroksietoksi)-

etil]-4-fenilpiperidin-4-etil 

estar karboksilne kiseline 
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35. etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-

etoksibenzil-5-

nitrobenzimidazol 

36. FENADOKSON Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-

heptanon 

37. FENAMPROMID Phenampromide N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-

propionanilid 

38. FENAZOCIN Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-

fenetil-6,7-benzomorfan 

39. FENOMORFAN Phenomorphan 3-hidroksi-N-

fenetilmorfinan 

40. FENOPERIDIN Phenoperidine  1-(3-hidroksi-3-

fenilpropisl)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

41. FENTANIL Fentanyl 1-fenetil-4-N-

propionilanilinopiperidin 

42. FOLKODIN Pholcodine beta-L-morfoliniletilmorfin 

43. FURETIDIN Furethidine  1-(2-

tetrahidrofurfuriloksietil)-

4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

44. HIDOKODON Hydrocodone  dihidrokodeinon 

45. HIDROMORFINOL Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

46. HIDROMORFON  Hydromorphone  dihidromorfinon 

47. HIDROKSIPETIDIN Hydroxypethidine 4-meta-hidroksifenil-1-

metilperidin-4- etil estar 

karboksilne kiseline 

48. IZOMETADON Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-

4,4-difenil-3-heksanon 

49. KLONITAZEN Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-

dietilaminoetil-5-

nitrobenzimidazol 

50. kodein Codeine  3-O-metilmorfin 

51. KODOKSIM Codoxime dihidrokodeinon-6-

karboksimetiloksim 

52. kokain Cocaine  metil estar 

benzoilekgonina 

53. konoplja (Cannabis sativa 

L.), njene smole, ekstrakti i 

tinkture** 

Cannabis, cannabis 

resin, extracts and 

tinctures of cannabis 

  

54. LEVOMETORFAN*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

55. LEVOMORAMID  Levomoramide  (-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

56. LEVOFEBACILMORFAN Levophenacylmorph

an 

(1)-3-hidroksi-N-

fenacilmorfinan 

57. LEVORFANOL*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

58. METAZOCIN metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-

6,7-benzomorfan 

59. METADON 

(fenadon) 

methadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heptanon 

60. metadon intermedijarni Methadone 

intermediate 

4-cijano-2-dimetilamino-

4,4-difenilbutan 

61. METILDEZORFIN Methyldesorphine 6-metil-delta-6-

deoksimorfin 

62. METILDIHIDROMORFIN Methyldihydromorph

ine 

6-metildihidromorfin 

63. METOPON Metopon 5-metildihidromorfinon 

64. moramid intermedijarni Moramide 

intermediate 

2-metil-3-morfolino-1,1-

difenilpropan karbonske 

kiseline 

65. MORFERIDIN Morpheridine 1-(2-morfolinoetil)-4-

fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

66. morfin Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-

17-metilmorfinan-3,6-diol 

67. morfin metbromid i drugi 

peterovalentni dušikovi derivati 

morfina, a posebno derivati 

morfin-N-oksida od kojih je 

jedan i kodein-n-oksid 

Morphine 

methobromide and 

other pentavalent 

nitrogen morphine 

derivatives including 

in particular the 

morphine-N-oxide 

derivates, one of 

which is codeine-N-

oxide 

morfin metilbromid 

68. morfin-n-oksid Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-4,5-

epoksimorfinen-7-N-oksid 

69. MIROFIN Myrophine miristilbenzilmorfin 

70. NIKOKODIN Nicocodine 6-nikotinilkodein 

71. NIKODIKODIN Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

72. NIKOMORFIN Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

73. NORACETILMETADOL Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-

metilamino-4,4-

difenilheptan 

74. NORKODEIN Norcodeine N-demetilkodein 

75. NORLEVORFANOL Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

76. NORMETADON  Normethadone 6-dimetilamino-4,4-

difenil-3-heksanon 

77. NORMORFIN Normorphine demetilmorfin ili N-

demitiliran morfin 

78. NORPIPANON Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-

heksanon 

79. OKSIKODON Oxycodone 14-

hidroksidihidrokodeinon 

80. OKSIMORFON Oxymorphone 14-hidroksdihidromorfinon 

81. PETIDIN Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-

etil estar karboksilne 

kiseline 

82. petidin intermedijer A Pethidine 

intermediateA 

4-cijano-1-metil-4-

fenilpiperidin 

83. petidin intermedijer B Pethidine 

intermediateB 

4-fenilpiperidine-4-etil 

estar karboksilne kiseline 

84. petidin intermedijer C Pethidine 

intermediateC 

1-metil-4-fenilpiperidine-

4-etil estar karboksilne 

kiseline 

85. PIMINODIN Piminodine  4-fenil-1-(3-

fenilaminopropil)-

piperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

86. PIRITRAMID Piritramide  1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-(1-

piperidino)piperidin-4-

amid karboksilne kiseline 

87. PROHEPTAZIN Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-

propionoksiazacikloheptan 

88. PROPERIDIN Properidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-

izopropil estar karboksilne 

kiseline  

89. PROPIRAM Propiram N-(1-metil-2-

piperidinoetil)-N-2-

piridilpropionamid  

90. RACEMETORFAN Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-

metilmorfinan 

91. RACEMORAMID Racemoramide (±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-

difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil] morfolin 

92. RACEMORFAN Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-

metilmorfinan 

93. SUFENTANIL Sufentanil N-[4-(metoksimetil)-1-[2-

(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

94. TEBAKON Thebacon acetildihidrokodeinon 

95. TEBAIN Thebaine  3,6-dimetil-8-

dihidromorfin 

96. TILIDIN Tilidine (±)-etil-trans-2-

(dimetilamino)-1-fenil-3-

cikloheksan-1-karboksilat 

97. TRIMEPERIDIN 

(promedol) 

Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-

propionoksipiperidin 

* Popis opojnih droga u Tabeli II također uključuje: 
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1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u 
okviru zadanog kemijskog naziva (kemijske 
formule), ukoliko ti izomeri nisu izrijekom 
isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje 
moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i 
etera, čije je postojanje moguće; 

4) pripravke uvrštenih tvari, ukoliko nisu izrijekom 
isključeni. 

** Biljka, njezini dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni 
u bilo kojem obliku kao njezine smole, ekstrakti i tinkture. 

***Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i 
dekstrorfan ((+)-hidroksi-N-metilmorfinan) izomeri isključeni 
su iz ovog popisa. 

I 
Ovaj Popis stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na 

snagu Odluke o izmjeni i dopuni Popisa opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga 
i prekursora. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03,42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 4. став (5) Одлуке 
о оснивању Координационог деска за Програм дјеловања 
Уније у области здравља - Програм ЕU4Health ("Службени 
гласник БиХ", број 18/25), на приједлог Министарства 
цивилних послова Босне и Херцеговине, Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 98. сједници, одржаној 29. 12. 
2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА КООРДИНАЦИОНОГ 

ДЕСКА ЗА ПРОГРАМ ДЈЕЛОВАЊА УНИЈЕ У 
ОБЛАСТИ ЗДРАВЉА - ПРОГРАМ ЕU4HEALTH 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком именују се чланови Координационог 
деска за Програм дјеловања Уније у области здравља - 
Програм ЕU4Health (у даљњем тексту: Координациони 
деск), одређује трајање њиховог мандата и надлежност за 
реализацију ове одлуке. 

Члан 2. 
(Састав Координационог деска) 

У састав Координационог деска именују се: 
а) Јурица Араповић, координатор; 
б) Ада Хасечић, асистент координатора; 
ц) Тихана Лолић, поткоординатор за подручје 

Републике Српске; 
д) Бојан Пећанац, поткоординатор за подручје 

Републике Српске; 
е) Маријана Галић, поткоординатор за подручје 

Федерације Босне и Херцеговине; 
ф) Аднан Хусић, поткоординатор за подручје 

Федерације Босне и Херцеговине; 
г) Џенита Хукић, поткоординатор за подручје 

Федерације Босне и Херцеговине; 
х) Мартина Бркић, поткоординатор за подручје 

Федерације Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Трајање мандата) 

Мандатни период именованих из члана 2. ове одлуке 
траје до окончања трајања Програма ЕU4Health. 

Члан 4. 
(Финансирање, рад и извјештавање) 

Новчана накнада чланова Координационог деска, 
средства за рад, задаци, рад и извјештавање о раду 
Координационог деска регулисани су Одлуком о оснивању 
Координационог деска за Програм дјеловања Уније у 
области здравља - Програм ЕUHealth ("Службени гласник 
БиХ", број 18/25). 

Члан 5. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке надлежно је Министарство 
цивилних послова Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 199/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 4. stav (5) Odluke o 
osnivanju Koordinacionog deska za Program djelovanja Unije u 
oblasti zdravstva - Program EU4Health ("Službeni glasnik 
BiH", broj 18/25), na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. 12. 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA KOORDINACIONOG 

DESKA ZA PROGRAM DJELOVANJA UNIJE U 
OBLASTI ZDRAVSTVA - PROGRAM EU4HEALTH 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Koordinacionog deska 
za Program djelovanja Unije u oblasti zdravstva - Program 
EU4Health (u daljnjem tekstu: Koordinacioni desk), određuje 
trajanje njihovog mandata i nadležnost za realizaciju ove 
odluke. 

Član 2. 
(Sastav Koordinacionog deska) 

U sastav Koordinacionog deska imenuju se: 
a) Jurica Arapović, koordinator; 
b) Ada Hasečić, asistent koordinatora; 
c) Tihana Lolić, potkoordinator za područje Republike 

Srpske; 
d) Bojan Pećanac, potkoordinator za područje 

Republike Srpske; 
e) Marijana Galić, potkoordinator za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine; 
f) Adnan Husić, potkoordinator za područje Federacije 

Bosne i Hercegovine; 
g) Dženita Hukić, potkoordinator za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine; 
h) Martina Brkić, potkoordinator za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Trajanje mandata) 

Mandatni period imenovanima iz člana 2. ove odluke traje 
do okončanja trajanja Programa EU4Health. 
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Član 4. 
(Finansiranje, rad i izvještavanje) 

Novčana naknada članova Koordinacionog deska, 
sredstva za rad, zadaci, rad i izvještavanje o radu 
Koordinacionog deska regulisani su Odlukom o osnivanju 
Koordinacionog deska za Program djelovanja Unije u oblasti 
zdravstva - Program EU4Health ("Službeni glasnik BiH", broj 
18/25). 

Član 5. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke nadležno je Ministarstvo 
civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 199/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 4. stavka (5) Odluke o 
osnivanju Koordinacijskog deska za Program djelovanja Unije 
u području zdravstva - Program EU4Health ("Službeni glasnik 
BiH", broj 18/25), na prijedlog Ministarstva civilnih poslova 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
98. sjednici, održanoj 29. 12. 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA KOORDINACIJSKOG 

DESKA ZA PROGRAM DJELOVANJA UNIJE U 
PODRUČJU ZDRAVSTVA - PROGRAM EU4HEALTH 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuju se članovi Koordinacijskog 
deska za Program djelovanja Unije u području zdravstva - 
Program EU4Health (u daljnjem tekstu: Koordinacijski desk), 
određuje trajanje njihovog mandata i nadležnost za provedbu 
ove Odluke. 

Članak 2. 
(Sastav Koordinacijskog deska) 

U sastav Koordinacijskog deska imenuju se: 
a) Jurica Arapović, koordinator; 
b) Ada Hasečić, asistent koordinatora; 
c) Tihana Lolić, potkoordinatorica za područje 

Republike Srpske; 
d) Bojan Pećanac, potkoordinator za područje 

Republike Srpske; 
e) Marijana Galić, potkoordinatorica za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine; 
f) Adnan Husić, potkoordinator za područje Federacije 

Bosne i Hercegovine; 
g) Dženita Hukić, potkoordinatorica za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine; 
h) Martina Brkić, potkoordinatorica za područje 

Federacije Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 
(Trajanje mandata) 

Mandatno razdoblje imenovanih iz članka 2. ove Odluke 
traje do završetka trajanja Programa EU4Health. 

Članak 4. 
(Financiranje, rad i izvještavanje) 

Novčana naknada članova Koordinacijskog deska, 
sredstva za rad, zadaci, način rada te izvještavanje o radu 
Koordinacijskog deska uređeni su Odlukom o osnivanju 
Koordinacijskog deska za Program djelovanja Unije u području 
zdravstva - Program EU4Health ("Službeni glasnik BiH", broj 
18/25). 

Članak 5. 
(Provedba Odluke) 

Za provedbu ove Odluke nadležno je Ministarstvo civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 199/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13 и 38/22), члана 
17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08), и члана 18. став (1) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2024. годину ("Службени гласник 
БиХ", бр. 50/24), на приједлог Министарства безбједности 
Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 98. сједници одржаној 29.12.2025. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ОДОБРАВАЊУ СРЕДСТАВА 
ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ БУЏЕТА ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ 

И ХЕРЦЕГОВИНЕ И МЕЂУНАРОДНИХ ОБАВЕЗА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У СВРХУ НАБАВКЕ 
НАМЈЕНСКЕ ОПРЕМЕ ЗА ПОЖАРНЕ СЕЗОНЕ 

Члан 1. 
У Одлуци о одобравању средстава текуће резерве 

Буџета институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине у сврху набавке намјенске 
опреме за пожарне сезоне ("Службени гласник БиХ", бр. 
84/24), члан 4. став (1) мијења се и гласи: 

"(1) Корисници средстава из члана 1. став (2) ове 
одлуке дужни су до 30.6.2026. године доставити 
извјештај о намјенском расходу назначених 
средстава Савјету министара Босне и 
Херцеговине, а путем Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине.". 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 200/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13 i 38/22), člana 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
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30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), te člana 18. 
stav (1) Zakona o Budžetu institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2024. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 50/24), na prijedlog Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, 
donijelo je 

ОDLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O ODOBRAVANJU SREDSTAVA 
TEKUĆE REZERVE BUDŽETA INSTITUCIJA BOSNE I 

HERCEGOVINE I MEĐUNARODNIH OBAVEZA 
BOSNE I HERCEGOVINE U SVRHU NABAVKE 
NAMJENSKE OPREME ZA POŽARNE SEZONE 

Član 1. 
U Odluci o odobravanju sredstava tekuće rezerve Budžeta 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne 
i Hercegovine u svrhu nabavke namjenske opreme za požarne 
sezone ("Službeni glasnik BiH", br. 84/24), član 4. stav (1) 
mijenja se i glasi: 

"(1) Korisnici sredstava iz člana 1. stav (2) ove odluke 
dužni su do 30.6.2026. godine dostaviti izvještaje o 
namjenskom utrošku doznačenih sredstava Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine, putem Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine.". 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 200/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13 i 38/22), članka 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), te članka 18. 
stavka (1) Zakona o Proračunu institucija Bosne i Hercegovine 
i međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2024. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 50/24), na prijedlog Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 29.12.2025. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O ODOBRAVANJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE PRORAČUNA INSTITUCIJA 
BOSNE I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNIH 

OBVEZA BOSNE I HERCEGOVINE U SVRHU NABAVE 
NAMJENSKE OPREME ZA POŽARNE SEZONE 

Članak 1. 
U Odluci o odobravanju sredstava tekuće pričuve 

Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih 
obveza Bosne i Hercegovine u svrhu nabave namjenske opreme 
za požarne sezone ("Službeni glasnik BiH", br. 84/24), članak 
4. stavak (1) mijenja se i glasi: 

"(1) Korisnici sredstava iz članka 1. stavka (2) ove 
Odluke dužni su do 30.6.2026. godine dostaviti 
izvješća o namjenskom utrošku doznačenih 
sredstava Vijeću ministara Bosne i Hercegovine, a 
putem Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine.". 

Članak 2. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 200/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 8. став 
(2) тачка е) Закона о финансирању институција Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25) и чл. 3. и 7. Одлуке о 
одобравању вишегодишњег пројекта набавке/куповине 
објеката за смјештај институција Босне и Херцеговине у 
Источном Сарајеву и Бањој Луци ("Службени гласник 
БиХ", број 88/24) на приједлог Службе за заједничке 
послове институција Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 98. сједници одржаној 
29. децембра 2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ КУПОВИНЕ/НАБАВКЕ ОБЈЕКТА 

ЗА СМЈЕШТАЈ ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ У ИСТОЧНОМ САРАЈЕВУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се куповина/набавка објекта 
за смјештај институција Босне и Херцеговине у Источном 
Сарајеву, укупне површине од 450 м2 до 800 м2, набавне 
вриједности до 2.100.000,00 КМ са ПДВ-ом. 

Члан 2. 
(Извори финансирања) 

Износ средстава за куповину/набавку објекта из члана 
1. ове одлуке предвиђен је Одлуком о одобравању 
вишегодишњег пројекта набавке/куповине објекта за 
смјештај институција Босне и Херцеговине у Источном 
Сарајеву и Бањој Луци ("Службени гласник БиХ", број 
88/24). 

Члан 3. 
(Начин реализације) 

(1) За реализацију ове одлуке задужују се Комисија за 
провођење поступка куповине/набавке објекта, 
Служба за заједничке послове институција Босне и 
Херцеговине и Савјет министара Босне и 
Херцеговине. 

(2) Служба за заједничке послове институција Босне и 
Херцеговине надлежна је за: 
а) обављање административно-техничких послова 

за потребе рада Комисије у провођењу поступка 
куповине/набавке објекта; 

б) објављивање јавнога позива на захтјев Комисије 
за провођење поступка куповине/набавке објекта 
путем којег се врши прикупљање понуда а који 
се објављује у три високотиражна дневна листа у 
Босни и Херцеговини; 

ц) закључивање уговора о куповини објекта за 
смјештај институција Босне и Херцеговине у 
Источном Сарајеву након доношења одлуке 
Савјета министара Босне и Херцеговине о 
куповини објекта из става (4) овог члана; 

(3) Комисија за провођење поступка куповине/набавке 
објекта из члана 4. ове одлуке врши: 
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а) евалуацију понуда; 
б) поступак избора најповољније понуде; 
ц) доставља Извјештај Савјету министара Босне и 

Херцеговине о проведеном поступку избора 
најповољније понуде; 

д) предлагање Савјету министара Босне и 
Херцеговине одлуке о куповини објекта за 
смјештај институција Босне и Херцеговине у 
Источном Сарајеву. 

(4) Савјет министара Босне и Херцеговине на приједлог 
Комисије из члана 4. ове одлуке, доноси Одлуку о 
куповини објекта за смјештај институција Босне и 
Херцеговине у Источном Сарајеву. 

Члан 4. 
(Комисија за провођење поступка куповине/набавке 

објекга) 
(1) Именује се Комсија за провођење поступка куповине/ 

набавке објекта за смјештај институција Босне и 
Херцеговине у Источном Сарајеву у саставу: 
а) Шиљ Јован - предсједник Комисије; 
б) Бабић Селим - члан Комисије; 
ц) Слипац Драган - члан Комисије; 
д) Вукајловић Новак - члан Комисије; 
е) Ханџић Јасмин - члан Комисије; 

(2) За секретара Комисије без права гласа именује се 
Јасмина Шабановић Кадрић; 

(3) Висину једнократне накнаде за рад у Комисији 
утврдиће Савјет министара Босне и Херцеговине 
посебном одлуком, на приједлог Службе за заједничке 
послове институција Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 201/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 8. stav (2) 
tačka e) Zakona o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 
38/22 i 44/25) i čl. 3. i 7. Odluke o odobravanju višegodišnjeg 
projekta nabavke/kupovine objekata za smještaj institucija 
Bosne i Hercegovine u Istočnom Sarajevu i Banjoj Luci 
("Službeni glasnik BiH", broj 88/24) na prijedlog Službe za 
zajedničke poslove institucija Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici održanoj 29. 
decembra 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU KUPOVINE/NABAVKE OBJEKTA 

ZA SMJEŠTAJ INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE 
U ISTOČNOM SARAJEVU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se kupovina/nabavka objekta za 
smještaj institucija Bosne i Hercegovine u Istočnom Sarajevu, 
ukupne površine od 450 m2 do 800 m2, nabavne vrijednosti do 
2.100.000,00 KM sa PDV-om. 

Član 2. 
(Izvori finansiranja) 

Iznos sredstava za kupovinu/nabavku objekta iz člana 1. 
ove odluke predviđen je Odlukom o odobravanju višegodišnjeg 
projekta nabavke/kupovine objekta za smještaj institucija Bosne 
i Hercegovine u Istočnom Sarajevu i Banjoj Luci ("Službeni 
glasnik BiH", broj 88/24). 

Član 3. 
(Način realizacije) 

(1) Za realizaciju ove odluke zadužuju se Komisija za 
provođenje postupka kupovine/nabavke objekta, Služba 
za zajedničke poslove institucija Bosne i Hercegovine i 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine. 

(2) Služba za zajedničke poslove institucija Bosne i 
Hercegovine nadležna je za: 
a) obavljanje administrativno-tehničkih poslova za 

potrebe rada Komsije u provođenju postupka 
kupovine/nabavke objekta; 

b) objavljivanje javnoga poziva na zahtjev Komisije za 
provođenje postupka kupovine/nabavke objekta 
putem kojeg se vrši prikupljanje ponuda a koji se 
objavljuje u tri visokotiražna dnevna lista u Bosni i 
Hercegovini; 

c) zaključivanje ugovora o kupovini objekta za 
smještaj institucija Bosne i Hercegovine u Istočnom 
Sarajevu nakon donošenja odluke Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine o kupovini objekta iz stava (4) 
ovog člana; 

(3) Komisija za provođenje postupka kupovine/nabavke 
objekta iz člana 4. ove odluke vrši: 
a) evaluaciju ponuda; 
b) postupak izbora najpovoljnije ponude; 
c) dostavlja Izvješće Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine o provedenom postupku izbora 
najpovoljnije ponude; 

d) predlaganje Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
odluke o kupovini objekta za smještaj institucija 
Bosne i Hercegovine u Istočnom Sarajevu. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na prijedlog 
Komisije iz člana 4. ove odluke, donosi Odluku o 
kupovini objekta za smještaj institucija Bosne i 
Hercegovine u Istočnom Sarajevu. 

Član 4. 
(Komisija za provođenje postupka kupovine/nabavke objekta) 

(1) Imenuje se Komsija za provođenje postupka 
kupovine/nabavke objekta za smještaj institucija Bosne i 
Hercegovine u Istočnom Sarajevu u sastavu: 
a) Šilj Jovan - predsjednik Komisije; 
b) Babić Selim - član Komisije; 
c) Slipac Dragan- član Komisije; 
d) Vukajlović Novak - član Komisije; 
e) Handžić Jasmin- član Komisije; 

(2) Za sekretara Komisije bez prava glasa imenuje se Jasmina 
Šabanović Kadrić; 

(3) Visinu jednokratne naknade za rad u Komisiji utvrdit će 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine posebnom 
odlukom, na prijedlog Službe za zajedničke poslove 
institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 201/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 
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Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi s člankom 8. stavak (2) 
točka e) Zakona o financiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 
38/22 i 44/25) i čl. 3. i 7. Odluke o odobravanju višegodišnjeg 
projekta nabave/kupovine objekata za smještaj institucija Bosne 
i Hercegovine u Istočnom Sarajevu i Banjoj Luci ("Službeni 
glasnik BiH", broj 88/24) na prijedlog Službe za zajedničke 
poslove institucija Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici održanoj 29. prosinca 
2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU KUPOVINE/NABAVE OBJEKTA ZA 
SMJEŠTAJ INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE U 

ISTOČNOM SARAJEVU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se kupovina/nabava objekta za 
smještaj institucija Bosne i Hercegovine u Istočnom Sarajevu, 
ukupne površine od 450 m2 do 800 m2, nabavne vrijednosti do 
2.100.000,00 KM s PDV-om. 

Članak 2. 
(Izvori financiranja) 

Iznos sredstava za kupovinu/nabavu objekta iz članka 1. 
ove odluke predviđen je Odlukom o odobravanju višegodišnjeg 
projekta nabave/kupovine objekta za smještaj institucija Bosne 
i Hercegovine u Istočnom Sarajevu i Banjoj Luci ("Službeni 
glasnik BiH", broj 88/24). 

Članak 3. 
(Način realizacije) 

(1) Za realizaciju ove odluke zadužuju se Povjerenstvo za 
provođenje postupka kupovine/nabave objekta, Služba za 
zajedničke poslove institucija Bosne i Hercegovine i 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine. 

(2) Služba za zajedničke poslove institucija Bosne i 
Hercegovine nadležna je za: 
a) obavljanje administrativno-tehničkih poslova za 

potrebe rada Povjerenstva u provođenju postupka 
kupovine/nabave objekta; 

b) objavljivanje javnoga poziva na zahtjev 
Povjerenstva za provođenje postupka 
kupovine/nabave objekta putem kojeg se vrši 
prikupljanje ponuda a koji se objavljuje u tri 
visokotiražna dnevna lista u Bosni i Hercegovini; 

c) zaključivanje ugovora o kupovini objekta za 
smještaj institucija Bosne i Hercegovine u Istočnom 
Sarajevu nakon donošenja odluke Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine o kupovini objekta iz stavka 
(4) ovog članka. 

(3) Povjerenstvo za provođenje postupka kupovine/nabave 
objekta iz članka 4. ove odluke vrši: 
a) evaluaciju ponuda; 
b) postupak izbora najpovoljnije ponude; 
c) dostavlja izvješće Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine o provedenom postupku izbora 
najpovoljnije ponude; 

d) predlaganje Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
odluke o kupovini objekta za smještaj institucija 
Bosne i Hercegovine u Istočnom Sarajevu. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na prijedlog 
Povjerenstva iz članka 4. ove odluke donosi odluku o 

kupovini objekta za smještaj institucija Bosne i 
Hercegovine u Istočnom Sarajevu. 

Članak 4. 
(Povjerenstvo za provođenje postupka kupovine/nabave 

objekta) 
(1) Imenuje se Povjerenstvo za provođenje postupka 

kupovine/nabave objekta za smještaj institucija Bosne i 
Hercegovine u Istočnom Sarajevu u sastavu: 
a) Šilj Jovan - predsjedatelj Povjerenstva; 
b) Babić Selim - član Povjerenstva; 
c) Slipac Dragan- član Povjerenstva; 
d) Vukajlović Novak - član Povjerenstva; 
e) Handžić Jasmin- član Povjerenstva. 

(2) Za tajnika Povjerenstva bez prava glasa imenuje se 
Jasmina Šabanović Kadrić. 

(3) Visinu jednokratne naknade za rad u Povjerenstvu utvrdit 
će Vijeće ministara Bosne i Hercegovine posebnom 
odlukom, na prijedlog Službe za zajedničke poslove 
institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 201/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 13. став (1) 
Одлуке о критеријумима за распоред средстава из текућег 
гранта "Суфинансирање пројеката невладиних организа-
ција у области превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности 
и подизање свијести о донорству у Босни и Херцеговини" 
за период 2024 – 2026. године ("Службени гласник БиХ", 
бр. 62/24 и 73/25), на приједлог Министарства цивилних 
послова Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 98. сједници, одржаној 29. децембра 2025. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О РАСПОРЕДУ СРЕДСТАВА ИЗ ТЕКУЋЕГ ГРАНТА 
"СУФИНАНСИРАЊЕ ПРОЈЕКАТА НЕВЛАДИНИХ 

ОРГАНИЗАЦИЈА У ОБЛАСТИ ПРЕВЕНЦИЈЕ ХИВ-А, 
ТУБЕРКУЛОЗЕ, ЗАВИСНОСТИ И ПОДИЗАЊЕ 

СВИЈЕСТИ О ДОНОРСТВУ У БОСНИ И 
ХЕРЦЕГОВИНИ" ЗА 2025. ГОДИНУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком распоређују се средства из текућег 
гранта "Суфинансирање пројеката невладиних организа-
ција у области превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности 
и подизање свијести о донорству у Босни и Херцеговини" 
за 2025. годину, прописује се обавеза закључивања уговора 
о коришћењу распоређених средстава и одређују се 
институције задужене за њену реализацију. 

Члан 2. 
(Распоређивање средстава) 

(1) Укупна расположива средства за пројекте у оквиру 
текућег гранта "Суфинансирање пројеката невладиних 
организација у области превенције ХИВ-а, туберкуло-
зе, зависности и подизање свијести о донорству у 
Босни и Херцеговини" за 2025. годину износе 
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50.000,00 КМ, и предвиђена су у буџету Министар-
ства цивилних послова Босне и Херцеговине (у 
даљњем тексту: Министарство), на позицији "Текући 
трансфери и грантови". 

(2) Овом одлуком, а у складу с Одлуком о критеријумима 
за распоред средстава из текућег гранта 
"Суфинансирање пројеката невладиних организација 
у области превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности 
и подизање свијести о донорству у Босни и 
Херцеговини" за период 2024–2026. године, распоре-
ђују се средства за пројекте у оквиру текућег гранта 
"Суфинансирање пројеката невладиних организација 
у области превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности 
и подизање свијести о донорству у Босни и 
Херцеговини" за 2025. годину, у износу од 48.515,27 
КМ сљедећим субјектима: 

Рб. 

НАЗИВ И 

СЈЕДИШТЕ 

СУБЈЕКТА 

НАЗИВ ПРОЈЕКТА 
РАСПОРЕЂЕНА 

СРЕДСТВА 

1. Удружење Донорска 

мрежа у БиХ, 

Сарајево 

Повећање свијести о 

значају донорства код 

младих и 

становништва у БиХ 

9.985,27 

2. Удружење грађана 

"Прогрес", Јајце 

Дигитална медијска 

кампања подизања 

свијести о значају 

донирања и 

трансплантације 

органа 

10.000,00 

3. Удружење 

"Међународни 

центар за промоцију 

људских права", 

Требиње 

Пут до живота - 

унапрјеђење знања и 

ставова о донорству 

органа 

8.530,00 

4. Удружење центар за 

подршку Рома 

"Ромален", Какањ 

Заштити здравље, 

ојачај заједницу: 

едукација о ХИВ-у, 

туберкулози и 

зависности 

4.000,00 

5. Савез студената 

Медицинског 

факултета, Бања 

Лука 

Превенција ХИВ-а у 

студентској 

популацији: " Заједно 

против ХИВ-а" 

7.000,00 

6. Удружење за 

подршку у 

промоцији 

стандарда квалитета 

Стандард, Широки 

Бријег 

"Свака дрога разара" 9.000,00 

УКУПНО 48.515,27 

Члан 3. 
(Уговор о кориштењу распоређених средстава) 

(1) У складу с условима прописаним Одлуком о 
критеријумима за распоред средстава из текућег 
гранта "Суфинансирање пројеката невладиних 
организација у области превенције ХИВ-а, 
туберкулозе, зависности и подизање свијести о 
донорству у Босни и Херцеговини" за период 2024 - 
2026. године ("Службени гласник БиХ", број 62/24 i 
73/25), Министарство са корисником средстава из 
члана 2. став (2) ове одлуке закључује Уговор о 
коришћењу финансијских средстава распоређених 
Одлуком Савјета министара Босне и Херцеговине о 
распореду средстава намијењених за текући грант 
"Суфинансирање пројеката невладиних организација 
у области превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности 
и подизање свијести о донорству у Босни и 
Херцеговини" за 2025. годину, којим се дефинишу 
међусобна права и обавезе (у даљњем тексту: Уговор). 

(2) Прије закључивања уговора, корисник средстава се 
обавјештава електронски и путем телефона о Одлуци 
о распореду средстава из текућег гранта "Суфинанси-

рање пројеката невладиних организација у области 
превенције ХИВ-а, туберкулозе, зависности и поди-
зање свијести о донорству у Босни и Херцеговини" за 
2025. годину, те се од истог тражи да у року од два 
дана достави: 
а) ревидирани план утрошка средстава који је 

усклађен с одобреним средствима и буџетом и 
периодом реализације пројекта, у оквиру 
апликације достављене на јавни конкурс. 
Ревидирани план утрошка средстава постаје дио 
уговора и мора бити потписан од овлашћеног 
лица корисника средстава и овјерен печатом 
корисника средстава; 

б) приликом сачињавања ревидираног плана 
утрошка средстава дозвољено је мијењање 
износа по активностима, али не и мијењање 
активности. 

(3) Корисник средстава се обавезује да пројекат реализује 
најкасније до 30.9.2026. године. 

(4) Ако корисник средстава не прихвати услове пропи-
сане уговором из овог члана, губи право на коришће-
ње средстава и дужан је писаним путем обавијестити 
Министарство, да одустаје од потписивања уговора, у 
року од седам дана од објаве Одлуке о распореду 
средстава из текућег гранта "Суфинансирање проје-
ката невладиних организација у области превенције 
ХИВ-а, туберкулозе, зависности и подизање свијести 
о донорству у Босни и Херцеговини" за 2025. годину у 
"Службеном гласнику БиХ". 

(5) Корисник средстава којем су распоређена средства у 
износу од 10.000,00 КМ дужан је ангажовати 
независну ревизију. Ангажовани независни ревизор, у 
складу с Међународним стандардом 4400 – догово-
рене процедуре, треба провести "Процедуре верифи-
кације трошкова пројекта" и доставити "Извјештај о 
стварном налазу - Report of factual findings ". 

Члан 4. 
(Реализација одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Министарство 
цивилних послова Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ" и на веб 
страници Министарства цивилних послова Босне и 
Херцеговине. 

СМ број 202/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 13. stav (1) Odluke o 
kriterijima za raspored sredstava iz tekućeg granta 
"Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija u oblasti 
prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za period 2024 - 2026. 
godine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/24 i 73/25), na prijedlog 
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 29. 
decembra 2025. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O RASPOREDU SREDSTAVA IZ TEKUĆEG GRANTA 

"SUFINANSIRANJE PROJEKATA NEVLADINIH 
ORGANIZACIJA U OBLASTI PREVENCIJE HIV-A, 

TUBERKULOZE, OVISNOSTI I PODIZANJE SVIJESTI 
O DONORSTVU U BOSNI I HERCEGOVINI"  

ZA 2025. GODINU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom raspoređuju se sredstva iz tekućeg granta 
"Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija u oblasti 
prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 2025. godinu, propisuje se 
obaveza zaključivanja ugovora o korištenju raspoređenih 
sredstava i određuju se institucije zadužene za njenu realizaciju. 

Član 2. 
(Raspoređivanje sredstava) 

(1) Ukupna raspoloživa sredstva za projekte u okviru tekućeg 
granta "Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija u 
oblasti prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i 
podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 
2025. godinu iznose 50.000,00 KM, i predviđena su u 
budžetu Ministarstva civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo), na poziciji 
"Tekući transferi i grantovi". 

(2) Ovom odlukom, a u skladu s Odlukom o kriterijima za 
raspored sredstava iz tekućeg granta "Sufinansiranje 
projekata nevladinih organizacija u oblasti prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za period 2024-2026. 
godine, raspoređuju se sredstva za projekte u okviru 
tekućeg granta "Sufinansiranje projekata nevladinih 
organizacija u oblasti prevencije HIV-a, tuberkuloze, 
ovisnosti i podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu, u iznosu od 48.515,27 KM 
sljedećim subjektima: 

Rb. 
NAZIV I SJEDIŠTE 

SUBJEKTA 
NAZIV PROJEKTA 

RASPOREĐENA 

SREDSTVA 

1. 
Udruženje Donorska 

mreža u BiH, Sarajevo 

Povećanje svijesti o 

značaju donorstva kod 

mladih i stanovništva u 

BiH 

9.985,27 

2. 
Udruženje građana 

"Progres", Jajce 

Digitalna medijska 

kampanja podizanja svijesti 

o značaju doniranja i 

transplantacije organa 

10.000,00 

3. 

Udruženje 

"Međunarodni centar za 

promociju ljudskih 

prava", Trebinje 

Put do života - 

unaprjeđenje znanja i 

stavova o donorstvu organa 

8.530,00 

4. 

Udruženje centar za 

podršku Roma 

"Romalen", Kakanj 

Zaštiti zdravlje, ojačaj 

zajednicu: edukacija o 

HIV-u, tuberkulozi i 

ovisnosti 

4.000,00 

5. 

Savez studenata 

Medicinskog fakulteta, 

Banja Luka 

Prevencija HIV-a u 

studentskoj populaciji: " 

Zajedno protiv HIV-a" 

7.000,00 

6. 

Udruga za podršku u 

promicanju standarda 

kvalitete Standard, 

Široki Brijeg 

"Svaka droga razara" 9.000,00 

UKUPNO 48.515,27 

Član 3. 
(Ugovor o korištenju raspoređenih sredstava) 

(1) U skladu s uvjetima propisanim Odlukom o kriterijima za 
raspored sredstava iz tekućeg granta "Sufinansiranje 
projekata nevladinih organizacija u oblasti prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za period 2024-2026. 

godine ("Službeni glasnik BiH", broj 62/24 i 73/25), 
Ministarstvo sa korisnikom sredstava iz člana 2. stav (2) 
ove odluke zaključuje Ugovor o korištenju finansijskih 
sredstava raspoređenih Odlukom Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine o rasporedu sredstava namijenjenih za tekući 
grant "Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija u 
oblasti prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i 
podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 
2025. godinu, kojim se definiraju međusobna prava i 
obaveze (u daljnjem tekstu: Ugovor). 

(2) Prije zaključivanja ugovora, korisnik sredstava se 
obavještava elektronski i putem telefona o Odluci o 
rasporedu sredstava iz tekućeg granta "Sufinansiranje 
projekata nevladinih organizacija u oblasti prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 2025. godinu, te se 
od istog traži da u roku od dva dana dostavi: 
a) revidirani plan utroška sredstava koji je usklađen s 

odobrenim sredstvima i proračunom i periodom 
realizacije projekta, u okviru aplikacije dostavljene 
na javni konkurs. Revidirani plan utroška sredstava 
postaje dio ugovora i mora biti potpisan od ovlaštene 
osobe korisnika sredstava i ovjeren pečatom 
korisnika sredstava 

b) prilikom sačinjavanja revidiranog plana utroška 
sredstava dozvoljeno je mijenjanje iznosa po 
aktivnostima, ali ne i mijenjanje aktivnosti. 

(3) Korisnik sredstava se obavezuje da projekt realizira 
najkasnije do 30.9.2026. godine. 

(4) Ako korisnik sredstava ne prihvati uvjete propisane ugo-
vorom iz ovog člana, gubi pravo na korištenje sredstava i 
dužan je pisanim putem obavijestiti Ministarstvo, da 
odustaje od potpisivanja ugovora, u roku od sedam dana 
od objave Odluke o rasporedu sredstava iz tekućeg granta 
"Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija u oblasti 
prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje 
svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 2025. 
godinu u "Službenom glasniku BiH". 

(5) Korisnik sredstava kojem su raspoređena sredstva u 
iznosu od 10.000,00 KM dužan je angažirati nezavisnu 
reviziju. Angažirani nezavisni revizor, u skladu s 
Međunarodnim standardom 4400 - dogovorene procedure, 
treba provesti "Procedure verifikacije troškova projekta" i 
dostaviti "Izvještaj o stvarnom nalazu - Report of factual 
findings". 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH" i na internetskoj stranici 
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

VM broj 202/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 13. stavak (1) Odluke o 
kriterijima za raspored sredstava iz tekućeg granta "Sufinanci-
ranje projekata nevladinih organizacija u području prevencije 
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HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o donorstvu u 
Bosni i Hercegovini" za razdoblje 2024. - 2026. godine 
("Službeni glasnik BiH", br. 62/24 i 73/25), na prijedlog 
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici, održanoj 29. 
prosinca 2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPOREDU SREDSTAVA IZ TEKUĆEG GRANTA 

"SUFINANCIRANJE PROJEKATA NEVLADINIH 
ORGANIZACIJA U PODRUČJU PREVENCIJE HIV-A, 

TUBERKULOZE, OVISNOSTI I PODIZANJE SVIJESTI 
O DONORSTVU U BOSNI I HERCEGOVINI"  

ZA 2025. GODINU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom raspoređuju se sredstva iz tekućeg granta 
"Sufinanciranje projekata nevladinih organizacija u području 
prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 2025. godinu, propisuje se 
obveza zaključivanja ugovora o korištenju raspoređenih sred-
stava i određuju se institucije zadužene za njezinu realizaciju. 

Članak 2. 
(Raspoređivanje sredstava) 

(1) Ukupna raspoloživa sredstva za projekte u okviru tekućeg 
granta "Sufinanciranje projekata nevladinih organizacija u 
području prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i 
podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 
2025. godinu iznose 50.000,00 KM, i predviđena su u 
proračunu Ministarstva civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo), na poziciji 
"Tekući transferi i grantovi". 

(2) Ovom odlukom, a u skladu s Odlukom o kriterijima za 
raspored sredstava iz tekućeg granta "Sufinanciranje 
projekata nevladinih organizacija u području prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za razdoblje 2024. - 
2026. godine, raspoređuju se sredstva za projekte u okviru 
tekućeg granta "Sufinanciranje projekata nevladinih 
organizacija u području prevencije HIV-a, tuberkuloze, 
ovisnosti i podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu, u iznosu od 48.515,27 KM 
sljedećim subjektima: 

Rb. 
NAZIV I SJEDIŠTE 

SUBJEKTA 
NAZIV PROJEKTA 

RASPOREĐENA 

SREDSTVA 

1. 

Udruženje Donorska 

mreža u BiH, 

Sarajevo 

Povećanje svijesti o 

značaju donorstva kod 

mladih i stanovništva u 

BiH 

9.985,27 

2. 
Udruženje građana 

"Progres", Jajce 

Digitalna medijska 

kampanja podizanja 

svijesti o značaju 

doniranja i 

transplantacije organa 

10.000,00 

3. 

Udruženje 

"Međunarodni centar 

za promociju ljudskih 

prava", Trebinje 

Put do života - 

unaprjeđenje znanja i 

stavova o donorstvu 

organa 

8.530,00 

4. 

Udruženje centar za 

podršku Roma 

"Romalen", Kakanj 

Zaštiti zdravlje, ojačaj 

zajednicu: edukacija o 

HIV-u, tuberkulozi i 

zavisnosti 

4.000,00 

5. 

Savez studenata 

Medicinskog 

fakulteta, Banja Luka 

Prevencija HIV-a u 

studentskoj populaciji: " 

Zajedno protiv HIV-a" 

7.000,00 

6. 

Udruga za podršku u 

promicanju standarda 

kvalitete Standard, 

Široki Brijeg 

"Svaka droga razara" 9.000,00 

UKUPNO 48.515,27 

Članak 3. 
(Ugovor o korištenju raspoređenih sredstava) 

(1) U skladu s uvjetima propisanim Odlukom o kriterijima za 
raspored sredstava iz tekućeg granta "Sufinanciranje 
projekata nevladinih organizacija u području prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za razdoblje 2024. - 
2026. godine ("Službeni glasnik BiH", broj 62/24 i 73/25), 
Ministarstvo s korisnikom sredstava iz članka 2. stavak 
(2) ove odluke zaključuje Ugovor o korištenju financijskih 
sredstava raspoređenih Odlukom Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine o rasporedu sredstava namijenjenih za tekući 
grant "Sufinanciranje projekata nevladinih organizacija u 
području prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i 
podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 
2025. godinu, kojim se definiraju međusobna prava i 
obveze (u daljnjem tekstu: ugovor). 

(2) Prije zaključivanja ugovora, korisnik sredstava se 
obavještava elektronički i putem telefona o Odluci o 
rasporedu sredstava iz tekućeg granta "Sufinanciranje 
projekata nevladinih organizacija u području prevencije 
HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i podizanje svijesti o 
donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 2025. godinu, te se 
od istog traži da u roku od dva dana dostavi: 
a) revidirani plan utroška sredstava koji je usklađen s 

odobrenim sredstvima i proračunom i razdobljem 
realizacije projekta, u okviru aplikacije dostavljene 
na javni natječaj. Revidirani plan utroška sredstava 
postaje dio ugovora i mora biti potpisan od ovlaštene 
osobe korisnika sredstava i ovjeren pečatom 
korisnika sredstava; 

b) prilikom sačinjavanja revidiranog plana utroška 
sredstava dopušteno je mijenjanje iznosa po 
aktivnostima, ali ne i mijenjanje aktivnosti. 

(3) Korisnik sredstava se obvezuje da projekt realizira 
najkasnije do 30.9.2026. godine. 

(4) Ako korisnik sredstava ne prihvati uvjete propisane ugo-
vorom iz ovog članka, gubi pravo na korištenje sredstava i 
dužan je pisanim putem obavijestiti Ministarstvo da 
odustaje od potpisivanja ugovora, u roku od sedam dana 
od objave Odluke o rasporedu sredstava iz tekućeg granta 
"Sufinanciranje projekata nevladinih organizacija u 
području prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti i 
podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i Hercegovini" za 
2025. godinu u "Službenom glasniku BiH". 

(5) Korisnik sredstava kojem su raspoređena sredstva u 
iznosu od 10.000,00 KM dužan je angažirati neovisnu 
reviziju. Angažirani neovisni revizor, u skladu s 
međunarodnim standardom 4400 - dogovorene procedure, 
treba provesti "Procedure verifikacije troškova projekta" i 
dostaviti "Izvješće o stvarnom nalazu - Report of factual 
findings". 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo civilnih 
poslova Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH" i na internetskoj stranici 
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

VM broj 202/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 11. став (3) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2025. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 70/25), члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07 и 24/08) и члана 9. став (4) Одлуке о 
критеријумима за расподјелу текућих грантова Министар--
ству спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине за период 2024-2026. ("Службени гласник 
БиХ", број 62/24), на приједлог министра спољне трговине 
и економских односа Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 98. сједници одржаној 
29.12. 2025. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О ДОДJЕЛИ ГРАНТ СРЕДСТАВА ЗА ПОДРШКУ 

САЈМОВИМА И ДРУГИМ МАНИФЕСТАЦИЈАМА И 
АКТИВНОСТИМА У ЗЕМЉИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком се додјељују средства у износу од 
600.000,00 КМ из буџета Министарства спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине са позиције 
"Текући трансфери и грантови", за подршку организатори-
ма сајмова и других догађаја и активности у земљи, 
усмјерених на промоцију и развој економије Босне и 
Херцеговине, на основу Закона о Буџету институција Босне 
и Херцеговине и међународних обавеза Босне и 
Херцеговине за 2025. годину ("Службени гласник БиХ", 
број 70/25). 

Члан 2. 
(Расподјела средстава) 

Средства из члана (1) ове одлуке распоређују се на 
сљедећи начин: 

 
Рб. Назив организатора сајма 

или других манифестација и 

активности у земљи 

(корисник средстава) 

Назив сајма или 

других 

манифестација и 

активности у земљи 

Добијени 

износ 

КМ 

1. УПКМ "ДАНИ ЈАБУКЕ" 

Горажде 

Горажде 

Привредно-културна 

манифестација "Дани 

јабуке" 

5.000,00 

2. Општина Читлук (Канцеларија 

начелника) 

Читлук 

Дани бербе грожђа 

Бротњо 2025 

5.000,00 

3. Нухановић д.о.о. Лукавац 

Пословна јединица Лукавачки 

сајам 

Лукавац 

23. међународни 

сајам туризма и 

екологије "ЛИСТ" 

2025 

5.000,00 

  

4. RS Consulting&Trade 

Бања Лука 

5. међунарoдни сајам 

туризма "Бања Лука"  

10.000,00 

5. Глас Српске а.д. 

Бања Лука 

30. међународни 

сајам књига "Бања 

Лука 2025" 

15.000,00 

6. Elite Fair 

Бања Лука 

2. међународни сајам 

привреде "Бања Лука 

ЕКСПО 2025" 

10.000,00 

7. Туристичка заједница града 

Градачца, 

Градачац 

Међународни сајам 

пољопривреде и 

прехрамбене 

индустрије – Сајам 

шљиве 

5.000,00 

8. Удружење за хумани и 

одрживи развој "КЛИК" 

Дом Културе "Иво Андрић" 

Травник 

Адвент у Травнику 5.000,00 

9. Општина Рогатица 

Рогатица 

59. регионална 

пољопривредна 

изложба и сајам у 

Рогатици 2025 

7.000,00 

10. Удружење грађана "Прогрес" Сајам/Конференција 10.000,00 

Јајце о бањском туризму – 

Иновације и одрживи 

развој бањског 

туризма 

11. Удружење "ПРОНТ" 

Н. Травник 

III Централни бизнис 

форум Витез 2025. – 

Млади лидери 

регионалне 

инвестиције 

10.000,00 

12. Удружење пчелара Вишеград 

Вишеград 

17. међународни 

сајам меда и 

пчеларске опреме 

5.000,00 

13. Удружење 

"КУЛТУРАМЕДИА" 

Сарајево 

VIII БХ седмице 

инжењерства: Made 

in BiH 

5.000,00 

14. МИНТ д.о.о. 

Бања Лука 

Балкан cолар cамит 35.000,00 

15. Општина Челић 

Челић 

Привредно -

туристичка 

манифестација "Дани 

јагодастог воћа БиХ 

2025" 

10.000,00 

16. EDGE 

д.о.о. 

Ново Сарајево 

REPEX 

  

5.000,00 

17. nLogic 

д.о.о. Сарајево 

Сарајево 

Сарајевска седмица 

енергије и климе 

(SECW) 2025 

65.000,00 

18. Удружење грађана "САМИТ" 

Бања Лука 

Регионални самит 

трговине 

15.000,00 

19. Хрватско културно-умјетничко 

друштво 

"Дон Иван Тробентар" - Ступ 

Илиџа 

Сајам "Адвент на 

Ступу" 

5.000,00 

20. "PROFI TEAM" вл. Радовић 

Дејан 

Сарајево 

8. међународни сајам 

намјештаја и уређења 

ентеријера 

"SARAJEVO 4 

WALLS" 

5.000,00 

21. Удружење грађана 

"ЕКОНОМСКИ ФОРУМ" 

Бања Лука  

"Агенда Западног 

Балкана – План 

раста" 

20.000,00 

22. Мостарски сајам д.о.о. 

Мостар 

26. међународни 

сајам привреде 2025 

100.000,00 

23. Развојна агенција Жепче, 

Жепче 

Сајам 

пољопривредних 

производа "Дани 

малине и меда, 

Жепче 2025" 

5.000,00 

24. Удружење грађана "Victoria" 

Кисељак 

Кисељак 

Адвент у Кисељаку 5.000,00 

25. Центар за промоцију и развој 

"ACTIVUS" 

Тузла 

2. међународни сајам 

кафе и чоколаде 

Тузла 

5.000,00 

26. Creative MD д.о.о. Тузла 

Тузла 

Сајам књиге Тузла 5.000,00 

27. ГЛОБУС ТИМ д.о.о. 

Дворови 

Семберски сајам меса 10.000,00 

28. ОПШТЕ ДРУЖЕЊЕ "СТАРИ 

ЗАНАТИ" ОБРТНИКА ГРАДА 

ГОРАЖДЕ, 

Горажде 

Промоција занатства 

и домаће привреде 

кроз сајамске 

манифестације у 

2025. години" 

5.000,00 

29. Туристичка организација 

Босанско-подрињског кантона 

Горажде, 

Горажде 

Дринска регата 2025 5.000,00 

30. Трговинско књижарско 

предузеће BOOK д.о.о. 

Тузла 

Са књигом на 

Панонику 

10.000,00 

31. Удружење Херцеговачки 

плодови Медитерана, 

Столац 

17. међународна 

културно-

господарска сајамска 

манифестација 

"ХЕРЦЕГОВАЧКИ 

ПЛОДОВИ 

МЕДИТЕРАНА" 

Столац 2025 

5.000,00 
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32. Општина Посушје 

Посушје 

БОЖИЋ У 

ПОСУШЈУ 

5.000,00 

33. Привредна Комора УСК 

Бихаћ 

21. међународни 

сајам екологије - 

ЕКОБИС 2025 

5.000,00 

34. Удружење за подстицај 

културе, туризма и спорта 

"СПИРИТУС" 

Сарајево 

1. међународни сајам 

туризма "TOURISM 

EXPO SARAJEVO" 

5.000,00 

35. АД "ГРАД" Бијељина 

Бијељина 

Међународни сајам 

пољопривреде, лова и 

риболова 

"Интерагро" 

15.000,00 

36. Босанскохерцеговачки комитет 

ЦИГРЕ 

Сарајево 

  

5. SEERC 

Конференција 

20.000,00 

37. U.D. BOMS EXPO д.о.о. 

Грачаница 

GRAPOS-EXPO 

ENERGA 

5.000,00 

38. Удружење привредника 

"БИЗНИС ЦЕНТАР", 

Тешањ 

19. међународни 

сајам привреде 

Тешањ – БиХ 2025 

10.000,00 

39. Реалитет д.о.о. 

Мостар 

Конференција 

MoBizz 

2025 

15.000,00 

40. Пољопривредни кластер СРП 

И. Сарајево 

"Дан рогатичког 

кромпира и 

романијског скоруп-

кајмака" 

8.000,00 

41. Удружење за увезивање и 

подршку студентима, 

запосленим, компанијама и 

институцијама у области ИКТ-

а "ПРИСУСТВУЈ ИТ" Бања 

Лука 

"ISCon 2026" 10.000,00 

42. Удружење виноградара и 

винара Љубушки, 

Љубушки 

ТРЊАК ФЕСТ 2025 5.000,00 

43. 

 

Град Градишка, 

Градишка 

"III 

МЕЂУНАРОДНИ 

САЈАМ ГРАДИШКА 

2025" 

5.000,00 

44. Удружење БЛАЖ Enology 

Читлук  

ЕНОЛОШКА 

МАНИФЕСТАЦИЈА 

Жилавка Terrior 

2025 

15.000,00 

45. Удружење медијски догађај – 

MEDIJA EVENT 

Мостар 

Едукација 

"Дигитална 

трансформација 

пословања" 

5.000,00 

46. Еко cело БОРАЧКО ЈЕЗЕРО 

д.о.о. Коњиц 

18. интернационални 

фестивал вина и 

гастрономије 

"Sarajevo wine fest" 

2025 

5.000,00 

47. Удружење за одрживи развој 

УЗОР Бусовача 

"Зимски гастро 

фестивал - Окуси 

Средишње Босне"  

5.000,00 

48. Удружење жена "ЂУЛ" Велика 

Кладуша 

Велика Кладуша 

САЈАМ ЈЕСЕНИ 5.000,00 

49. САМИТ ЕНЕРГЕТИКЕ д.о.о. 

Требиње, 

Требиње 

"СЕТ ТРЕБИЊЕ 

2025" 

35.000,00 

50. Удружење "Стандард" 

Мостарска 1-II 

Широки Бријег 

Neum Underwater 

Film Festival 

5.000,00 

51. "Витезови Херцег Стјепана" 

Столац, 

Столац 

Столачка тарча 2025 5.000,00 

Укупан износ распоређених средстава 600.000,00 

Члан 3. 
(Закључивање уговора) 

Министарство спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине ће закључити појединачне уговоре са 
организаторима сајмова и других догађаја и активности у 

земљи из члана 2. ове одлуке, којим ће се регулисати 
међусобна права и обавезе. 

Члан 4. 
(Извјештавање) 

Организатори сајмова и других догађаја и активности 
у земљи, као корисници грант средстава, поднијеће 
Министарству спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине извјештај о намјенском утрошку 
грант средстава, на начин прописан чланом 10. Одлуке о 
критеријумима за расподјелу текућих грантова Министар-
ству спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 62/24). 

Члан 5. 
(Спровођење) 

За провођење ове одлуке одговорни су Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Министарство 
спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 203/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с.р. 

 

 
Na osnovu člana 11. stav (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07 i 24/08) i člana 9. stav (4) Odluke o kriterijima za 
raspodjelu tekućih grantova Ministarstvu vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine za period 2024-2026. 
("Službeni glasnik BiH", broj 62/24), na prijedlog ministra 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici održanoj 
29.12.2025.godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DODJELI GRANT SREDSTAVA ZA PODRŠKU 
SAJAMSKIM I DRUGIM MANIFESTACIJAMA I 

AKTIVNOSTIMA U ZEMLJI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom se dodjeljuju sredstva u iznosu od 
600.000,00 KM iz budžeta Ministarstva vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine sa pozicije "Tekući 
transferi i grantovi", za podršku organizatorima sajmova i 
drugih događaja i aktivnosti u zemlji, usmjerenih na promociju 
i razvoj ekonomije Bosne i Hercegovine, na osnovu Zakona o 
Budžetu institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih 
obaveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni 
glasnik BiH", broj 70/25). 

Član 2. 
(Raspodjela sredstava) 

Sredstva iz člana (1) ove odluke raspoređuju se na sljedeći 
način: 
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Rb. Naziv organizatora sajma ili 

drugih manifestacija i 

aktivnosti u zemlji (korisnik 

sredstava) 

Naziv sajma ili drugih 

manifestacija i 

aktivnosti u zemlji 

Dobijeni iznos 

KM 

1. UPKM "DANI JABUKE" 

Goražde 

Goražde 

Privredno-kulturna 

manifestacija "Dani 

jabuke" 

5.000,00 

2. Općina Čitluk (Ured načelnika) 

Čitluk 

Dani berbe grožđa 

Brotnjo" 2025 

5.000,00 

3. Nuhanović d.o.o. Lukavac 

Poslovna jedinica Lukavački 

sajam Lukavac 

23. međunarodni sajam 

turizma i ekologije 

"LIST" 2025 

5.000,00 

4. RS Consulting&Trade 

Banja Luka 

5. međunarodni sajam 

turizma "Banja Luka"  

10.000,00 

5. Glas Srpske a.d. 

Banja Luka 

30. međunarodni sajam 

knjiga "Banja Luka 2025" 

15.000,00 

6. Elite Fair 

Banja Luka 

2. međunarodni sajam 

privrede "Banja Luka 

EXPO 2025" 

10.000,00 

7. Turistička zajednica grada 

Gradačca 

Gradačac 

Međunarodni sajam 

poljoprivrede i 

prehrambene industrije – 

Sajam šljive 

5.000,00 

8. Udruga za humani i održivi 

razvoj "KLIK" 

Dom Kulture "Ivo Andrić" 

Travnik 

Advent u Travniku 5.000,00 

9. Opština Rogatica 

Rogatica 

59. regionalna 

poljoprivredna izložba i 

sajam u Rogatici 2025 

7.000,00 

10. Udruženje građana "Progres" 

Jajce 

Sajam/Konferencija o 

banjskom turizmu – 

Inovacije i održivi razvoj 

banjskog turizma 

10.000,00 

11. Udruga "PRONT" 

N. Travnik 

III. centralni Business 

Forum Vitez 2025. – 

Mladi lideri regionalne 

investicije 

10.000,00 

12. Udruženje pčelara Višegrad 

Višegrad 

17. međunarodni sajam 

meda i pčelarske opreme 

5.000,00 

13. Udruženje 

"KULTURAMEDIA" 

Sarajevo 

VIII BH sedmice 

inženjerstva: Made in BiH 

5.000,00 

14. MINT d.o.o. 

Banja Luka 

Balkan Solar Samit 35.000,00 

15. Općina Čelić 

Čelić 

Privredno-turistička 

manifestacija "Dani 

jagodastog voća BiH 

2025" 

10.000,00 

16. EDGE d.o.o. 

Novo Sarajevo 

REPEX 5.000,00 

17. nLogic d.o.o. Sarajevo 

Sarajevo 

Sarajevska sedmica 

energije i klime (SECW) 

2025 

65.000,00 

18. Udruženje građana "SAMIT" 

Banja Luka 

Regionalni samit trgovine 15.000,00 

19. Hrvatsko kulturno-umjetničko 

društvo 

"Don Ivan Trobentar" - Stup 

Ilidža 

Sajam "Advent na Stupu" 5.000,00 

20. "PROFI TEAM" vl. Radović 

Dejan 

Sarajevo 

8. međunarodni sajam 

namještaja i uređenja 

enterijera" SARAJEVO 4 

WALLS" 

5.000,00 

21. Udruženje građana 

"EKONOMSKI FORUM" 

Banja Luka  

"Agenda Zapadnog 

Balkana – Plan rasta" 

20.000,00 

22. Mostarski sajam d.o.o. 

Mostar 

26. međunarodni sajam 

gospodarstva 2025 

100.000,00 

23. Razvojna agencija Žepče, 

Žepče 

Sajam poljoprivrednih 

proizvoda "Dani maline i 

meda, Žepče 2025" 

5.000,00 

24. Udruga građana "Victoria" 

Kiseljak 

Kiseljak 

Advent u Kiseljaku 5.000,00 

25. Centar za promociju i razvoj 

"ACTIVUS" 

Tuzla 

2. međunarodni sajam 

kafe i čokolade Tuzla 

5.000,00 

26. Creative MD d.o.o. Tuzla Sajam knjige Tuzla 5.000,00 

Tuzla 

27. GLOBUS TIM d.o.o. 

Dvorovi 

Semberski sajam mesa 10.000,00 

28. OPĆE DRUŽENJE "STARI 

ZANATI" OBRTNIKA 

GRADA GORAŽDE 

Goražde 

Promocija zanatstva i 

domaće privrede kroz 

sajamske manifestacije u 

2025. godini" 

5.000,00 

29. Turistička organizacija 

Bosansko-podrinjskog kantona 

Goražde, 

Goražde 

Drinska regata 2025 5.000,00 

30. Trgovinsko knjižarsko 

preduzeće BOOK d.o.o.Tuzla 

Sa knjigom na Panoniku 10.000,00 

31. Udruga Hercegovački plodovi 

Mediterana, 

Stolac 

17. međunarodna 

kulturno-gospodarska 

sajamska manifestacija 

"HERCEGOVAČKI 

PLODOVI 

MEDITERANA" Stolac 

2025 

5.000,00 

32. Općina Posušje Posušje BOŽIĆ U POSUŠJU 5.000,00 

33. Privredna komora USK 

Bihać 

21. međunarodni sajam 

ekologije - EKOBIS 2025 

5.000,00 

34. Udruženje za podsticaj kulture, 

turizma i sporta "SPIRITUS" 

Sarajevo 

1. međunarodni sajam 

turizma "TOURISM 

EXPO SARAJEVO" 

5.000,00 

35. AD "GRAD" Bijeljina 

Bijeljina 

Međunarodni sajam 

poljoprivrede, lova i 

ribolova "Interagro" 

15.000,00 

36. Bosanskohercegovački komitet 

CIGRE 

Sarajevo 

5. SEERC Konferencija 20.000,00 

37. U.D. BOMS EXPO d.o.o. 

Gračanica 

GRAPOS-EXPO 

ENERGA 

5.000,00 

38. Udruženje privrednika "BIZNIS 

CENTAR", 

Tešanj 

19. međunarodni sajam 

privrede Tešanj – BiH 

2025 

10.000,00 

39. Realitet d.o.o. Mostar Konferencija MoBizz 

2025 

15.000,00 

40. Poljoprivredni klaster SRP 

I. Sarajevo 

"Dan rogatičkog krompira 

i romanijskog skorup-

kajmaka" 

8.000,00 

41. Udruženje za uvezivanje i 

podršku studentima, 

zaposlenim, kompanijama i 

institucijama u oblasti IKT-a 

"PRISUSTVUJ IT" Banja Luka 

"ISCon 2026" 10.000,00 

42. Udruga vinogradara i vinara 

Ljubuški 

Ljubuški 

TRNJAK FEST 2025 5.000,00 

43. Grad Gradiška 

Gradiška 

"III MEĐUNARODNI 

SAJAM GRADIŠKA 

2025" 

5.000,00 

44. Udruga BLAŽ Enology 

Čitluk  

ENOLOŠKA 

MANIFESTACIJA 

Žilavka Terrior 2025 

15.000,00 

45. Udruga medijski događaj – 

MEDIJA EVENT 

Mostar 

Edukacija "Digitalna 

transformacija 

poslovanja" 

5.000,00 

46. Eko Selo BORAČKO JEZERO 

d.o.o. Konjic 

18. internacionalni festival 

vina i gastronomije 

"Sarajevo wine fest" 2025 

5.000,00 

47. Udruga za održivi razvoj UZOR 

Busovača 

"Zimski gastro festival - 

Okusi Središnje Bosne"  

5.000,00 

48. Udruženje žena "ĐUL" Velika 

Kladuša 

Velika Kladuša 

SAJAM JESENI 5.000,00 

49. SAMIT ENERGETIKE d.o.o. 

Trebinje, 

Trebinje 

"SET TREBINJE 2025" 35.000,00 

50. Udruga "Standard" 

Mostarska 1-II 

Široki Brijeg 

Neum Underwater Film 

Festival 

5.000,00 

51. "Vitezovi Herceg Stjepana" 

Stolac, 

Stolac 

Stolačka tarča 2025 5.000,00 

Ukupan iznos raspoređenih sredstava 600.000,00 
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Član 3. 
(Zaključivanje ugovora) 

Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine će zaključiti pojedinačne ugovore sa 
organizatorima sajmova i drugih događaja i aktivnosti u zemlji 
iz člana 2. ove odluke, kojim će se regulirati međusobna prava i 
obaveze. 

Član 4. 
(Izvještavanje) 

Organizatori sajmova i drugih događaja i aktivnosti u 
zemlji, kao korisnici grant sredstava, podnijet će Ministarstvu 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine 
izvještaj o namjenskom utrošku grant sredstava, na način 
propisan članom 10. Odluke o kriterijima za raspodjelu tekućih 
grantova Ministarstvu vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 62/24). 

Član 5. 
(Provođenje) 

Za provođenje ove odluke odgovorni su Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 203/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 11. stavak (3) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2025. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
70/25), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07 i 24/08) i članka 9. stavak (4) Odluke o kriterijima za 
raspodjelu tekućih grantova Ministarstvu vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine za razdoblje 2024.-
2026. ("Službeni glasnik BiH", broj 62/24), na prijedlog 
ministra vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 98. 
sjednici održanoj 29.12.2025. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DODJELI GRANT SREDSTAVA ZA POTPORU 

SAJMOVA I DRUGIH MANIFESTACIJA I 
AKTIVNOSTI U ZEMLJI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom se dodjeljuju sredstva u iznosu od 
600.000,00 KM iz proračuna Ministarstva vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine s pozicije "Tekući 
transferi i grantovi", za potporu organizatorima sajmova i 
drugih događaja i aktivnosti u zemlji, usmjerenih na promidžbu 
i razvitak gospodarstva Bosne i Hercegovine, na temelju 
Zakona o Proračunu institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2025. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 70/25). 

Članak 2. 
(Raspodjela sredstava) 

Sredstva iz članka (1) ove odluke raspoređuju se na 
sljedeći način: 

Rb. Naziv organizatora sajma 

ili drugih manifestacija i 

aktivnosti u zemlji (korisnik 

sredstava) 

Naziv sajma ili 

drugih manifestacija i 

aktivnosti u zemlji 

Dobiveni iznos 

KM 

1. UPKM "DANI JABUKE" 

Goražde 

Goražde 

Gospodarsko-kulturna 

manifestacija "Dani 

jabuke" 

5.000,00 

2. Općina Čitluk (Ured 

načelnika) 

Čitluk 

Dani berbe grožđa 

Brotnjo 2025. 

5.000,00 

3. Nuhanović d.o.o. Lukavac 

Poslovna jedinica Lukavački 

sajam 

Lukavac 

23. Međunarodni 

sajam turizma i 

ekologije "LIST" 2025 

5.000,00 

  

4. RS Consulting&Trade 

Banja Luka 

5. Međunarodni sajam 

turizma "Banja Luka"  

10.000,00 

5. Glas Srpske a.d. 

Banja Luka 

30. Međunarodni 

sajam knjiga "Banja 

Luka 2025" 

15.000,00 

6. Elite Fair 

Banja Luka 

2. Međunarodni sajam 

gospodarstva "Banja 

Luka EXPO 2025" 

10.000,00 

7. Turistička zajednica grada 

Gradačca, 

Gradačac 

  

Međunarodni sajam 

poljoprivrede i 

prehrambene industrije 

– Sajam šljive 

5.000,00 

8. Udruga za humani i održivi 

razvoj "KLIK" 

Dom Kulture "Ivo Andrić" 

Travnik 

Advent u Travniku 5.000,00 

9. Općina Rogatica, 

Rogatica 

59. Regionalna 

poljoprivredna izložba 

i sajam u Rogatici 

2025 

7.000,00 

10. Udruženje građana "Progres" 

Jajce 

Sajam/Konferencija o 

banjskom turizmu – 

Inovacije i održivi 

razvoj banjskog 

turizma 

10.000,00 

11. Udruga "PRONT" 

N. Travnik 

III. Centralni Business 

Forum Vitez 2025. – 

Mladi lideri regionalne 

investicije 

10.000,00 

12. Udruga pčelara Višegrad 

Višegrad 

17. Međunarodni 

sajam meda i pčelarske 

opreme 

5.000,00 

13. Udruga 

"KULTURAMEDIA" 

Sarajevo 

VIII. BH tjedni 

inženjerstva: Made in 

BiH 

5.000,00 

14. MINT d.o.o. 

Banja Luka 

Balkan Solar Samit 35.000,00 

15. Općina Čelić 

Čelić 

Gospodarsko-turistička 

manifestacija "Dani 

jagodastog voća BiH 

2025" 

10.000,00 

16. EDGE d.o.o. 

Novo Sarajevo 

REPEX 5.000,00 

17. nLogic d.o.o. Sarajevo 

Sarajevo 

Sarajevski tjedan 

energije i klime 

(SECW) 2025 

65.000,00 

18. Udruga građana "SAMIT" 

Banja Luka 

Regionalni samit 

trgovine 

15.000,00 

19. Hrvatsko kulturno-

umjetničko društvo 

"Don Ivan Trobentar" - Stup 

Ilidža 

Sajam "Advent na 

Stupu" 

5.000,00 
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20. "PROFI TEAM" vl. Radović 

Dejan 

Sarajevo 

8. Međunarodni sajam 

namještaja i uređenja 

enterijera" 

SARAJEVO 4 

WALLS" 

5.000,00 

21. Udruženje građana 

"EKONOMSKI FORUM" 

Banja Luka  

"Agenda Zapadnog 

Balkana – Plan rasta" 

20.000,00 

22. Mostarski sajam d.o.o. 

Mostar 

26. Međunarodni 

sajam gospodarstva 

2025 

100.000,00 

23. Razvojna agencija Žepče, 

Žepče 

Sajam poljoprivrednih 

proizvoda "Dani 

maline i meda, Žepče 

2025" 

5.000,00 

24. Udruga građana "Victoria" 

Kiseljak 

Kiseljak 

Advent u Kiseljaku 5.000,00 

25. Centar za promociju i razvoj 

"ACTIVUS" 

Tuzla 

2. Međunarodni sajam 

kafe i čokolade Tuzla 

5.000,00 

26. Creative MD d.o.o. Tuzla 

Tuzla 

Sajam knjige Tuzla 5.000,00 

27. GLOBUS TIM d.o.o. 

Dvorovi 

Semberski sajam mesa 10.000,00 

28. OPĆE DRUŽENJE "STARI 

ZANATI" OBRTNIKA 

GRADA GORAŽDE 

Goražde 

Promocija zanatstva i 

domaće privrede kroz 

sajamske manifestacije 

u 2025. godini" 

5.000,00 

29. Turistička organizacija 

Bosansko-podrinjskog 

kantona Goražde, 

Goražde 

Drinska regata 2025 5.000,00 

30. Trgovinsko knjižarsko 

preduzeće BOOK d.o.o. 

Tuzla 

Sa knjigom na 

Panoniku 

10.000,00 

31. Udruga Hercegovački 

plodovi Mediterana, Stolac 

17. Međunarodna 

kulturno-gospodarska 

sajamska manifestacija 

"HERCEGOVAČKI 

PLODOVI 

MEDITERANA" 

Stolac 2025 

5.000,00 

32. Općina Posušje 

Posušje 

BOŽIĆ U POSUŠJU 5.000,00 

33. Gospodarska komora USK 

Bihać 

21. Međunarodni 

sajam ekologije - 

EKOBIS 2025 

5.000,00 

34. Udruženje za podsticaj 

kulture, turizma i sporta 

"SPIRITUS" 

Sarajevo 

1. Međunarodni sajam 

turizma "TOURISM 

EXPO SARAJEVO" 

5.000,00 

35. AD "GRAD" Bijeljina 

Bijeljina 

Međunarodni sajam 

poljoprivrede, lova i 

ribolova "Interagro" 

15.000,00 

36. Bosanskohercegovački 

komitet CIGRE 

Sarajevo 

5. SEERC 

Konferencija 

20.000,00 

37. U.D. BOMS EXPO d.o.o. 

Gračanica 

GRAPOS-EXPO 

ENERGA 

5.000,00 

38. Udruženje privrednika 

"BIZNIS CENTAR", 

Tešanj 

19. Međunarodni 

sajam gospodarstva 

Tešanj – BiH 2025 

10.000,00 

39. Realitet d.o.o. Mostar Konferencija MoBizz 

2025 

15.000,00 

40. Poljoprivredni klaster SRP 

I. Sarajevo 

"Dan rogatičkog 

krumpira i romanijskog 

skorup-kajmaka" 

8.000,00 

41. Udruženje za uvezivanje i 

potporu studentima, 

uposlenim, tvrtkama i 

institucijama u području IKT-

a "PRISUSTVUJ IT" Banja 

Luka 

"ISCon 2026" 10.000,00 

42. Udruga vinogradara i vinara 

Ljubuški 

Ljubuški 

TRNJAK FEST 2025 5.000,00 

43. Grad Gradiška 

Gradiška 

"III. 

MEĐUNARODNI 

5.000,00 

SAJAM GRADIŠKA 

2025" 

44. Udruga BLAŽ Enology 

Čitluk  

ENOLOŠKA 

MANIFESTACIJA 

Žilavka Terroir 2025 

15.000,00 

45. Udruga medijski događaj – 

MEDIJA EVENT 

Mostar 

Edukacija "Digitalna 

transformacija 

poslovanja" 

5.000,00 

46. Eko Selo BORAČKO 

JEZERO d.o.o. 

Konjic 

18. Internacionalni 

festival vina i 

gastronomije "Sarajevo 

wine fest" 2025 

5.000,00 

47. Udruga za održivi razvoj 

UZOR 

Busovača 

"Zimski gastro festival 

- Okusi Središnje 

Bosne"  

5.000,00 

48. Udruženje žena "ĐUL" 

Velika Kladuša 

Velika Kladuša 

SAJAM JESENI 5.000,00 

49. SAMIT ENERGETIKE 

d.o.o. Trebinje 

Trebinje 

"SET TREBINJE 

2025" 

35.000,00 

50. Udruga "Standard" 

Mostarska 1-II 

Široki Brijeg 

Neum Underwater 

Film Festival 

5.000,00 

51. "Vitezovi Herceg Stjepana" 

Stolac, 

Stolac 

Stolačka tarča 2025 5.000,00 

Ukupan iznos raspoređenih sredstava 600.000,00 

Članak 3. 
(Zaključivanje ugovora) 

Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine će zaključiti pojedinačne ugovore s 
organizatorima sajmova i drugih događaja i aktivnosti u zemlji 
iz članka 2. ove odluke, kojim će se urediti međusobna prava i 
obveze. 

Članak 4. 
(Izvještavanje) 

Organizatori sajmova i drugih događaja i aktivnosti u 
zemlji, kao korisnici grant sredstava, podnijet će Ministarstvu 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine 
izvješće o namjenskom utrošku grant sredstava, na način 
propisan člankom 10. Odluke o kriterijima za raspodjelu 
tekućih grantova Ministarstvu vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
62/24). 

Članak 5. 
(Provedba) 

Za provedbu ove odluke odgovorni su Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 203/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 12. став (4) 
Одлуке о критеријумима за расподјелу текућих грантова 
одобрених Министарству спољне трговине и економских 
односа Босне и Херцеговине за период 2024-2026. године 
("Службени гласник БиХ", број 62/24), на приједлог 
министра спољне трговине и економских односа Босне и 
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Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
98. сједници одржаној 29.12.2025. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О РАСПОРЕДУ ГРАНТ СРЕДСТАВА ЗА ПОДРШКУ 
САЈАМСКИМ И ДРУГИМ МАНИФЕСТАЦИЈАМА И 

АКТИВНОСТИМА У ИНОСТРАНСТВУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

(1) Овом одлуком распоређују се средства у износу од 
300.000,00 КМ из буџета Министарства спољне 
трговине и економских односа Босне и Херцеговине 
са позиције ТЕКУЋИ ГРАНТОВИ, за подршку 
организаторима сајамских и других манифестација и 
активности у иностранству, усмјереним на промоцију 
и развој привреде Босне и Херцеговине. 

(2) Средства из става (1) овог члана распоређују се на 
сљедећи начин: 

 

Редни 

број 

Назив организатора сајма или 

манифестација 

Мјесто 

одржавања 

Износ 

средстава 

у КМ 

1. 
3. ИТТФ-а Међународни сајам туризма Варшава, 

Пољска 
35.000,00 

2. 

34. Међународни сајам пластичне 

индустрије PLAST EURASIA 

ISTANBUL 2025 

Истанбул, 

Турска 
35.000,00 

3. 
92. Међународни сајам пољопривреде 

и прехрамбене индустрије 2025 

Нови Сад, 

Србија 
34.000,00 

4. 49. Међународни сајам грађевинарства Београд, Србија 33.000,00 

5. 
67. Међународни сајам технике и 

техничких достигнућа (УФИ) 
Београд, Србија 33.000,00 

6. 
29. Сајам ГАСТ 2025. Међународни 

сајам угоститељства 

Загреб, 

Хрватска 
30.000,00 

7. 
PROWEIN 2025 Међународни сајам 

вина и жестоких пића 

Дизелдорф, 

Њемачка 
20.000,00 

8. 
IDEF 2025 Међународни сајам 

намјенске индустрије 

Истанбул, 

Турска 
20.000,00 

9. 
ANUGA 2025 Међународни сајам 

прехрамбене индустрије 
Келн, Њемачка 20.000,00 

10. 
Сајам A+A 2025 Међународни сајам 

заштите и безбједности 

Дизелдорф, 

Њемачка 
20.000,00 

11. 

ELMIA SUBCONTRACTOR 2025 

Међународни сајам за подуговараче и 

добављаче из металске индустрије 

Јонкопинг, 

Шведска 
20.000,00 

Ukupan iznos raspoređenih sredstava 300.000,00 

 
(3) Спољнотрговинска комора Босне н Херцеговине, 

Привредна комора Републике Српске и Привредна 
комора Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем 
тексту: коморе) се обавезују да, са пажњом доброг 
домаћина, користе одобрена средства и да из свога 
буџета издвоје или из других извора обезбиједе 
недостајући дио средстава, у складу са Протоколом 
закљученим између Министарства спољне грговине и 
економских односа Босне и Херцеговине и 
Спољнотрговинске коморе Босне и Херцеговине број 
01-50-4234/25 од 5.12.2025. године (у даљњем тексту: 
Протокол). 

Члан 2. 
(Додјела средстава) 

Средства за одржавање сајамских и других 
манифестација и активности у иностранству у 2025. 
години, из члана 2. става (2) ове одлуке, а у складу са 
чланом 5. Протокола, Министарство спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине дужно је да 
уплати на жиро рачуне комора. 

Члан 3. 
(Реализација) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Министарство 
спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине. 

Члан 4. 
(Извјештавање) 

Коморе се обавезују да за сва утрошена средства из 
оквира утврђених Протоколом Министарству спољне 
трговине и економских односа Босне и Херцеговине 
доставе одговарајућу документацију (фактуре, рачуне, 
уговоре и сл.), као и детаљно писан извјештај о намјенском 
утрошку средстава у роковима који су прописани Законом 
о финансирању институција Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 61/94, 49/09, 42/12, 87/12, 
87/12, 32/13 и 38/22). 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 204/25 
29. децембра 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 12. stav (4) Odluke o 
kriterijima za raspodjelu tekućih grantova odobrenih 
Ministarstvu vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine za period 2024-2026. godine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 62/24), na prijedlog ministra vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici održanoj 29.12.2025. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPOREDU GRANT SREDSTAVA ZA PODRŠKU 

SAJAMSKIM I DRUGIM MANIFESTACIJAMA I 
AKTIVNOSTIMA U INOSTRANSTVU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

(1) Ovom odlukom raspoređuju se sredstva u iznosu od 
300.000,00 KM iz budžeta Ministarstva vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine sa pozicije 
TEKUĆI GRANTOVI, za podršku organizatorima 
sajamskih i drugih manifestacija i aktivnosti u 
inostranstvu, usmjerenim na promociju i razvoj privrede 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Sredstva iz stava (1) ovog člana raspoređuju se na sljedeći 
način: 

 

Redni 

broj 
Naziv organizatora sajma ili manifestacije 

Mjesto 

održavanja 

Iznos 

sredstava 

u KM 

1. 
3. ITTF-a Međunarodni sajam turizma Varšava, 

Poljska 
35.000,00 

2. 
34. Međunarodni sajam plastične industrije 

PLAST EURASIA ISTANBUL 2025 

Istanbul, 

Turska 
35.000,00 

3. 
92. Međunarodni sajam poljoprivrede i 

prehrambene industrije 2025 

Novi Sad, 

Srbija 
34.000,00 

4. 
49. Međunarodni sajam građevinarstva Beograd, 

Srbija 
33.000,00 

5. 
67. Međunarodni sajam tehnike i tehničkih 

dostignuća (UFI) 

Beograd, 

Srbija 
33.000,00 

6. 29. Sajam GAST 2025 Međunarodni sajam Zagreb, 30.000,00 
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ugostiteljstva Hrvatska 

7. 
PROWEIN 2025 Međunarodni sajam vina i 

žestokih pića 

Dusseldorf, 

Njemačka 
20.000,00 

8. 
IDEF 2025 Međunarodni sajam namjenske 

industrije 

Istanbul, 

Turska 
20.000,00 

9. 
ANUGA 2025 Međunarodni sajam 

prehrambene industrije 

Koln, 

Njemačka 
20.000,00 

10. 
Sajam A+A 2025 Međunarodni sajam zaštite i 

sigurnosti na radu 

Dusseldorf, 

Njemačka 
20.000,00 

11. 

ELMIA SUBCONTRACTOR 2025 

Međunarodni sajam za podugovarače i 

dobavljače iz metalske industrije 

Jonkoping, 

Švedska 
20.000,00 

Ukupan iznos raspoređenih sredstava 300.000,00 

(3) Vanjskotrgovinska komora Bosne i Hercegovine, 
Privredna komora Republike Srpske i Privredna/Gospo-
darska komora Federacije Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: komore) se obavezuju da, sa pažnjom 
dobrog domaćina, koriste odobrena sredstva i da iz svoga 
budžeta izdvoje, ili iz drugih izvora osiguraju nedostajući 
dio sredstava, u skladu sa Protokolom zaključenim 
između Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine i Vanjskotrgovinske komore 
Bosne i Hercegovine broj 01-50-4234/25 od 5.12.2025. 
godine (u daljnjem tekstu: Protokol). 

Član 2. 
(Dodjela sredstava) 

Sredstva za održavanje sajamskih i drugih manifestacija i 
aktivnosti u inostranstvu u 2025. godini, iz člana 2. stav (2) ove 
odluke, a u skladu sa članom 5. Protokola, Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine dužno je 
uplatiti na žiro - račune komora. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
fmansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Izvještavanje) 

Komore se obavezuju da za sva utrošena sredstva iz 
okvira utvrđenih Protokolom Ministarstvu vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine dostave odgovarajuću 
dokumentaciju (fakture, računi, ugovori i sl.), kao i detaljno 
pisan izvještaj o namjenskom utrošku sredstava u rokovima koji 
su propisani Zakonom o fmansiranju institucija Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/94, 49/09, 42/12, 
87/12, 87/12, 32/13 i 38/22). 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 204/25 
29. decembra 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 12. stavak (4) Odluke o 
kriterijima za raspodjelu tekućih grantova odobrenih Ministar-
stvu vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercego-
vine za razdoblje 2024.-2026. godine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 62/24), na prijedlog ministra vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 98. sjednici održanoj 29.12.2025. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPOREDU GRANT SREDSTAVA ZA POTPORU 

SAJAMSKIM I DRUGIM MANIFESTACIJAMA I 
AKTIVNOSTIMA U INOZEMSTVU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

(1) Ovom odlukom raspoređuju se sredstva u iznosu od 
300.000,00 KM iz proračuna Ministarstva vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine s 
pozicije TEKUĆI GRANTOVI, za potporu 
organizatorima sajamskih i drugih manifestacija i 
aktivnosti u inozemstvu, usmjerenim na promidžbu i 
razvitak gospodarstva Bosne i Hercegovine. 

(2) Sredstva iz stavka (1) ovog članka raspoređuju se na 
sljedeći način: 

Redn

i broj 
Naziv organizatora sajma ili manifestacije 

Mjesto 

održavanja 

Iznos 

sredstava 

u KM 

1. 
3. ITTF-a Međunarodni sajam turizma Varšava, 

Poljska 
35.000,00 

2. 
34. Međunarodni sajam plastične industrije 

PLAST EURASIA ISTANBUL 2025 

Istanbul, 

Turska 
35.000,00 

3. 
92. Međunarodni sajam poljoprivrede i 

prehrambene industrije 2025 

Novi Sad, 

Srbija 
34.000,00 

4. 
49. Međunarodni sajam građevinarstva Beograd, 

Srbija 
33.000,00 

5. 
67. Međunarodni sajam tehnike i tehničkih 

dostignuća (UFI) 

Beograd, 

Srbija 
33.000,00 

6. 
29. Sajam GAST 2025 Međunarodni sajam 

ugostiteljstva 

Zagreb, 

Hrvatska 
30.000,00 

7. 
PROWEIN 2025 Međunarodni sajam vina i 

žestokih pića 

Dusseldorf, 

Njemačka 
20.000,00 

8. 
IDEF 2025 Međunarodni sajam namjenske 

industrije 

Istanbul, 

Turska 
20.000,00 

9. 
ANUGA 2025 Međunarodni sajam prehrambene 

industrije 

Koln, 

Njemačka 
20.000,00 

10. 
Sajam A+A 2025 Međunarodni sajam zaštite i 

sigurnosti na radu 

Dusseldorf, 

Njemačka 
20.000,00 

11. 

ELMIA SUBCONTRACTOR 2025 

Međunarodni sajam za podugovarače i 

dobavljače iz metalske industrije 

Jonkoping, 

Švedska 
20.000,00 

Ukupan iznos raspoređenih sredstava 300.000,00 

(3) Vanjskotrgovinska komora Bosne i Hercegovine, 
Gospodarska komora Republike Srpske i Gospodarska 
komora Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: komore) se obvezuju da, s pažnjom dobrog doma-
ćina, koriste odobrena sredstva i da iz svoga proračuna 
izdvoje, ili iz drugih izvora osiguraju nedostajući dio 
sredstava, sukladno Protokolu zaključenom između 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 
i Hercegovine i Vanjskotrgovinske komore Bosne i 
Hercegovine broj 01-50-4234/25 od 5.12.2025. godine (u 
daljnjem tekstu: Protokol). 

Članak 2. 
(Dodjela sredstava) 

Sredstva za održavanje sajamskih i drugih manifestacija i 
aktivnosti u inozemstvu u 2025. godini, iz članka 2. stavak (2) 
ove odluke, a sukladno članku 5. Protokola, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine 
dužno je uplatiti na žiro račune komora. 

Članak 3. 
(Provedba) 

Za provedbu ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Izvještavanje) 

Komore se obvezuju da za sva utrošena sredstva iz okvira 
utvrđenih Protokolom Ministarstvu vanjske trgovine i 
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ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine dostave adekvatnu 
dokumentaciju (fakture, računi, ugovori i sl.), kao i detaljna 
pisana izvješća o namjenskom utrošku sredstava u rokovima 
koji su propisani Zakonom o financiranju institucija Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/94, 49/09, 42/12, 
87/12, 87/12, 32/13 i 38/22). 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 204/25 
29. prosinca 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 4. и 14. Закона о министарствима и 

другим органима управе БиХ ("Службени гласник БиХ", 
бр. 5/03 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 25/09, 59/09, 
103/09, 87/12, 6/13, 19/16 i 83/17), члана 16. Закона о управи 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 
102/09 и 72/17) и члана 17. став (4) Закона о граничној 
контроли ("Службени гласник БиХ", број 07/25), 
Министарство безбједности Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О УСЛОВИМА И НАЧИНУ ОДРЕЂИВАЊА 

ПОДРУЧЈА ГРАНИЧНОГ ПРЕЛАЗА 

I - Опште одредбе 

Члан 1. 
(Предмет Правилника) 

Овим правилником прописују се услови и начин 
одређивања подручја граничног прелаза, те поступак 
доношења рјешења о подручју граничног прелаза. 

Члан 2. 
(Употреба израза у мушком и женском роду) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилнику 
наведене у једном роду, без дискриминације се односе и на 
мушки и на женски род. 

Члан 3. 
(Подручје граничног прелаза) 

(1) Подручје граничног прелаза обухвата простор који је 
потребан за обављање граничних провјера, као и 
непосредну околину с објектима који су потребни за 
несметано и безбједно одвијање саобраћаја и 
обављања других граничних процедура. 

(2) На заједничким локацијама граничних прелаза 
подручје граничног прелаза одређује се у складу с 
међународним уговором. 

II - Подручје граничних прелаза за поједине врсте 
саобраћаја 

Члан 4. 
(Подручје граничног прелаза за друмски саобраћај) 

(1) Подручје граничног прелаза за друмски саобраћај 
обухвата ограђен или на други начин обиљежен 
простор од државне границе у дубину територије 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: БиХ) на којем 
се налази дио јавног пута и простор обиљежен за 
заустављање или паркирање возила с објектима и 
уређајима служби укључених у интегрисано 
управљање границом (у даљем тексту: службе), те 
објектима које користе правна и физичка лица која 

обављају привредну дјелатност на граничном прелазу 
која је у функционалној вези с обављањем послова 
служби. 

(2) Подручје граничног прелаза може да буде и шире 
одређено, ако је то потребно ради несметаног и 
безбједног обављања граничних провјера и других 
граничних процедура. 

Члан 5. 
(Подручје граничног прелаза за жељезнички саобраћај) 

(1) Подручје граничног прелаза за жељезнички саобраћај 
обухвата простор на граничном прелазу на жељезнич-
кој станици на којој се задржава воз у међународном 
саобраћају. 

(2) Објекти које обухвата гранични прелаз за жељезнички 
саобраћај су просторије и уређаји на перону 
жељезничке станице, које употребљавају надлежни 
органи и правна лица ради обављања граничних 
провјера и других граничних процедура. 

(3) Оператор жељезница обезбјеђује услове којима се 
искључује могућност да се путници у међународном 
саобраћају мијешају с путницима у унутрашњем 
саобраћају. 

Члан 6. 
(Подручје граничног прелаза на аеродромима) 

Подручје граничног прелаза на аеродромима обухвата 
простор за обављање послова граничних провјера, 
транзитни простор за путнике и чланове посаде када се 
исти користи у међународном саобраћају, простор за 
пртљагу у међународном саобраћају, простор и просторије 
за смјештај царинске робе, дио стајанке када се на њој 
налази паркиран авион у међународном саобраћају и друге 
просторе и објекте који су потребни за обављање 
граничних провјера. 

Члан 7. 
(Подручје граничног прелаза у лукама) 

Подручје граничног прелаза у луци отвореној за 
међународни поморски саобраћај и лукама отвореним за 
међународни ријечни саобраћај обухвата стално или 
привремено омеђене просторе, сидришта одређена за 
прихват и отпрему пловила, оперативне обале за привез 
бродова, саобраћајне траке за улаз и излаз путника и 
возила, простор за манипулацију терета, прилазни 
жељезнички колосијек и друге просторе и објекте потребне 
за обављање граничних провјера и других граничних 
процедура. 

III - Поступак доношења рјешења о подручју граничног 
прелаза 

Члан 8. 
(Надлежни орган за доношење рјешења) 

(1) Министар Министарства безбједности БиХ рјешењем 
одређује подручје граничног прелаза на приједлог 
Граничне полиције БиХ, уз претходно прибављено 
мишљење Управе за индиректно опорезивање. 

(2) У поступку доношења рјешења о одређивању подруч-
ја граничног прелаза, Министарство безбједности БиХ 
када сматра оправданим, може затражити мишљење и 
других надлежних органа. 

Члан 9. 
(Поступак достављања приједлога за доношење рјешења) 

(1) Гранична полиција БиХ доставља Министарству 
безбједности БиХ приједлог за одређивање подручја 
граничног прелаза који мора да садржи све потребне 
податке за доношење рјешења из члана 10. овог 
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Правилника, укључујући прибављено мишљење 
Управе за индиректно опорезивање. 

(2) Управа за индиректно опорезивање дужна је да 
достави мишљење на захтјев Граничне полиције БиХ 
најкасније у року од 30 дана. 

Члан 10. 
(Облик и садржај рјешења) 

(1) Рјешење којим се одређује подручје граничног 
прелаза садржи: 
а) назив органа који доноси рјешење; 
б) одредбе прописа на основу којих се рјешење 

доноси; 
ц) податке о врсти саобраћаја који ће се одвијати 

преко наведеног граничног прелаза; 
д) геодетске податке о подручју граничног прелаза 

с навођењем катастарских честица парцела, а 
уколико се оне не протежу по границама 
катастарских честица, потребно их је детаљно 
описати; 

е) податке о објектима, стационираним уређајима и 
направама на подручју граничног прелаза; 

ф) број и датум доношења; 
г) потпис; 
х) печат. 

(2) Након доношења рјешења о одређивању подручја 
граничног прелаза, Министарство безбједности БиХ 
доставља рјешење надлежном тијелу за послове 
управљања и одржавања граничних прелаза и другим 
надлежним институцијама, службама и субјектима на 
даље поступање. 

(3) Рјешење о одређивању подручја граничног прелаза 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

IV - Завршна одредба 

Члан 11. 
(Ступање на снагу) 

(1) Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

(2) Ступањем на снагу овог правилника престаје да важи 
Правилник о условима и начину одређивања и 
доношења рјешења подручја граничних прелаза 
("Службени гласник БиХ", бр. 92/09). 

Број 12-02-2-1610-112/25 
15. јануара 2026. године 

Сарајево 
Замјеник министра 

Ивица Бошњак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 4. i 14. Zakona o ministarstvima i 

drugim organima uprave BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 5/03 
42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 25/09, 59/09, 103/09, 87/12, 
6/13, 19/16 i 83/17), člana 16. Zakona o upravi Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 
72/17) i člana 17. stav (4) Zakona o graničnoj kontroli 
("Službeni glasnik BiH", br. 07/25), Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O USLOVIMA I NAČINU ODREĐIVANJA PODRUČJA 

GRANIČNOG PRIJELAZA 

I - Opće odredbe 

Član 1. 
(Predmet Pravilnika) 

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi i način određivanja 
područja graničnog prijelaza, te postupak donošenja rješenja o 
području graničnog prijelaza. 

Član 2. 
(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilniku 
navedene u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Član 3. 
(Područje graničnog prijelaza) 

(1) Područje graničnog prijelaza obuhvata prostor koji je 
potreban za obavljanje graničnih provjera, kao i 
neposrednu okolinu s objektima koji su potrebni za 
nesmetano i sigurno odvijanje saobraćaja i obavljanje 
drugih graničnih procedura. 

(2) Na zajedničkim lokacijama graničnih prijelaza područje 
graničnog prijelaza određuje se u skladu s međunarodnim 
ugovorom. 

II - Područje graničnih prijelaza za pojedine vrste 
saobraćaja 

Član 4. 
(Područje graničnog prijelaza za drumski saobraćaj) 

(1) Područje graničnog prijelaza za drumski saobraćaj 
obuhvata ograđen ili na drugi način obilježen prostor od 
državne granice u dubinu teritorije Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: BiH) na kojem se nalazi dio javne 
ceste i prostor obilježen za zaustavljanje ili parkiranje 
vozila s objektima i uređajima službi uključenih u 
integrisano upravljanje granicom (u daljnjem tekstu: 
službe), te objektima koje koriste pravna i fizička lica koja 
obavljaju privrednu djelatnost na graničnom prijelazu koja 
je u funkcionalnoj vezi s obavljanjem poslova službi. 

(2) Područje graničnog prijelaza može biti i šire određeno, 
ako je to potrebno radi nesmetanog i sigurnog obavljanja 
graničnih provjera i drugih graničnih procedura. 

Član 5. 
(Područje graničnog prijelaza za željeznički saobraćaj) 

(1) Područje graničnog prijelaza za željeznički saobraćaj 
obuhvata prostor na graničnom prijelazu na željezničkoj 
stanici na kojoj se zadržava voz u međunarodnom 
saobraćaju. 

(2) Objekti koje obuhvata granični prijelaz za željeznički 
saobraćaj su prostorije i uređaji na peronu željezničke 
stanice, koje upotrebljavaju nadležni organi i pravna lica 
radi obavljanja graničnih provjera i drugih graničnih 
procedura. 

(3) Operator željeznica osigurava uslove kojima se isključuje 
mogućnost da se putnici u međunarodnom saobraćaju 
miješaju s putnicima u unutrašnjem saobraćaju. 

Član 6. 
(Područje graničnog prijelaza na aerodromima) 

Područje graničnog prijelaza na aerodromima obuhvata 
prostor za obavljanje poslova graničnih provjera, tranzitni 
prostor za putnike i članove posade kada se isti koristi u 
međunarodnom saobraćaju, prostor za prtljagu u 
međunarodnom saobraćaju, prostor i prostorije za smještaj 
carinske robe, dio stajanke kada se na njoj nalazi parkiran avion 
u međunarodnom saobraćaju i druge prostore i objekte koji su 
potrebni za obavljanje graničnih provjera. 

Član 7. 
(Područje graničnog prijelaza u lukama) 

Područje graničnog prijelaza u luci otvorenoj za 
međunarodni pomorski saobraćaj i lukama otvorenim za 
međunarodni riječni saobraćaj obuhvata stalno ili privremeno 
omeđene prostore, sidrišta određena za prihvat i otpremu 
plovila, operativne obale za privez brodova, saobraćajne trake 
za ulaz i izlaz putnika i vozila, prostor za manipulaciju tereta, 
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prilazni željeznički kolosijek i druge prostore i objekte potrebne 
za obavljanje graničnih provjera i drugih graničnih procedura. 

III - Postupak donošenja rješenja o području graničnog 
prijelaza 

Član 8. 
(Nadležni organ za donošenje rješenja) 

(1) Ministar Ministarstva sigurnosti BiH rješenjem određuje 
područje graničnog prijelaza na prijedlog Granične 
policije BiH, uz prethodno pribavljeno mišljenje Uprave 
za indirektno oporezivanje. 

(2) U postupku donošenja rješenja o određivanju područja 
graničnog prijelaza, Ministarstvo sigurnosti BiH kada 
smatra opravdanim, može zatražiti mišljenje i drugih 
nadležnih organa. 

Član 9. 
(Postupak dostavljanja prijedloga za donošenje rješenja) 

(1) Granična policija BiH dostavlja Ministarstvu sigurnosti 
BiH prijedlog za određivanje područja graničnog prijelaza 
koji mora da sadrži sve potrebne podatke za donošenje 
rješenja iz člana 10. ovog Pravilnika, uključujući 
pribavljeno mišljenje Uprave za indirektno oporezivanje. 

(2) Uprava za indirektno oporezivanje dužna je dostaviti 
mišljenje na zahtjev Granične policije BiH najkasnije u 
roku od 30 dana. 

Član 10. 
(Oblik i sadržaj rješenja) 

(1) Rješenje kojim se određuje područje graničnog prijelaza 
sadrži: 
a) naziv organa koji donosi rješenje; 
b) odredbe propisa na osnovu kojih se rješenje donosi; 
c) podatke o vrsti saobraćaja koji će se odvijati preko 

navedenog graničnog prijelaza; 
d) geodetske podatke o području graničnog prijelaza s 

navođenjem katastarskih čestica parcela, a ukoliko 
se one ne protežu po granicama katastarskih čestica, 
potrebno ih je detaljno opisati; 

e) podatke o objektima, stacioniranim uređajima i 
napravama na području graničnog prijelaza; 

f) broj i datum donošenja; 
g) potpis; 
h) pečat. 

(2) Nakon donošenja rješenja o određivanju područja 
graničnog prijelaza, Ministarstvo sigurnosti BiH dostavlja 
rješenje nadležnom tijelu za poslove upravljanja i 
održavanja graničnih prijelaza i drugim nadležnim 
institucijama, službama i subjektima na daljnje 
postupanje. 

(3) Rješenje o određivanju područja graničnog prijelaza 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV - Završna odredba 

Član 11. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Stupanjem na snagu ovog pravilnika prestaje da važi 
Pravilnik o uslovima i načinu određivanja i donošenja 
rješenja područja graničnih prijelaza ("Službeni glasnik 
BiH", br. 92/09). 

Broj 12-02-2-1610-112/25 
15. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Zamjenik ministra 
Ivica Bošnjak, s. r. 

 

 
Na temelju članka 4. i 14. Zakona o ministarstvima i 

drugim tijelima uprave BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 5/03 
42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 25/09, 59/09, 103/09, 87/12, 
6/13, 19/16 i 83/17), članka 16. Zakona o upravi Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 
72/17) i članka 17. stavak (4) Zakona o graničnoj kontroli 
("Službeni glasnik BiH", br. 07/25), Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O UVJETIMA I NAČINU ODREĐIVANJA PODRUČJA 

GRANIČNOG PRIJELAZA 

I - Opće odredbe 

Članak 1. 
(Predmet Pravilnika) 

Ovim pravilnikom propisuju se uvjeti i način određivanja 
područja graničnog prijelaza, te postupak donošenja rješenja o 
području graničnog prijelaza. 

Članak 2. 
(Uporaba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovome pravilniku 
navedene u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Članak 3. 
(Područje graničnog prijelaza) 

(1) Područje graničnog prijelaza obuhvaća prostor koji je 
potreban za obavljanje graničnih provjera, kao i 
neposrednu okolinu s objektima koji su potrebni za 
nesmetano i sigurno odvijanje prometa i obavljanje drugih 
graničnih procedura. 

(2) Na zajedničkim lokacijama graničnih prijelaza područje 
graničnog prijelaza određuje se sukladno međunarodnom 
ugovoru. 

II - Područje graničnih prijelaza za pojedine vrste prometa 

Članak 4. 
(Područje graničnog prijelaza za cestovni promet) 

(1) Područje graničnog prijelaza za cestovni promet obuhvaća 
ograđen ili na drugi način obilježen prostor od državne 
granice u dubinu teritorija Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: BiH) na kojem se nalazi dio javne ceste i 
prostor obilježen za zaustavljanje ili parkiranje vozila s 
objektima i uređajima službi uključenih u integrirano 
upravljanje granicom (u daljnjem tekstu: službe), te 
objektima koje koriste pravne i fizičke osobe koje 
obavljaju gospodarsku djelatnost na graničnom prijelazu 
koja je u funkcionalnoj vezi s obavljanjem poslova službi. 

(2) Područje graničnog prijelaza može biti i šire određeno, 
ako je to potrebno radi nesmetanog i sigurnog obavljanja 
graničnih provjera i drugih graničnih procedura. 

Članak 5. 
(Područje graničnog prijelaza za željeznički promet) 

(1) Područje graničnog prijelaza za željeznički promet 
obuhvaća prostor na graničnom prijelazu na željezničkoj 
stanici na kojoj se zadržava vlak u međunarodnom 
prometu. 

(2) Objekti koje obuhvaća granični prijelaz za željeznički 
promet su prostorije i uređaji na peronu željezničke 
postaje, koje upotrebljavaju nadležna tijela i pravne osobe 
radi obavljanja graničnih provjera i drugih graničnih 
procedura. 

(3) Operator željeznica osigurava uvjete kojima se isključuje 
mogućnost da se putnici u međunarodnom prometu 
miješaju s putnicima u unutarnjem prometu. 
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Članak 6. 
(Područje graničnog prijelaza na aerodromima) 

Područje graničnog prijelaza na aerodromima obuhvaća 
prostor za obavljanje poslova graničnih provjera, tranzitni 
prostor za putnike i članove posade kada se isti koristi u 
međunarodnom prometu, prostor za prtljagu u međunarodnom 
prometu, prostor i prostorije za smještaj carinske robe, dio 
stajanke kada se na njoj nalazi parkiran zrakoplov u 
međunarodnom prometu i druge prostore i objekte koji su 
potrebni za obavljanje graničnih provjera. 

Članak 7. 
(Područje graničnog prijelaza u lukama) 

Područje graničnog prijelaza u luci otvorenoj za 
međunarodni pomorski promet i lukama otvorenim za 
međunarodni riječni promet obuhvaća stalno ili privremeno 
omeđene prostore, sidrišta određena za prihvat i otpremu 
plovila, operativne obale za privez brodova, prometne trake za 
ulaz i izlaz putnika i vozila, prostor za manipulaciju tereta, 
prilazni željeznički kolosijek i druge prostore i objekte potrebne 
za obavljanje graničnih provjera i drugih graničnih procedura. 

III - Postupak donošenja rješenja o području graničnog 
prijelaza 

Članak 8. 
(Nadležno tijelo za donošenje rješenja) 

(1) Ministar Ministarstva sigurnosti BiH rješenjem određuje 
područje graničnog prijelaza na prijedlog Granične 
policije BiH, uz prethodno pribavljeno mišljenje Uprave 
za neizravno oporezivanje. 

(2) U postupku donošenja rješenja o određivanju područja 
graničnog prijelaza, Ministarstvo sigurnosti BiH kada 
smatra opravdanim, može zatražiti mišljenje i drugih 
nadležnih organa. 

Članak 9. 
(Postupak dostavljanja prijedloga za donošenje rješenja) 

(1) Granična policija BiH dostavlja Ministarstvu sigurnosti 
BiH prijedlog za određivanje područja graničnog prijelaza 
koji mora da sadrži sve potrebne podatke za donošenje 
rješenja iz članka 10. ovog Pravilnika, uključujući 
pribavljeno mišljenje Uprave za neizravno oporezivanje. 

(2) Uprava za neizravno oporezivanje dužna je dostaviti 
mišljenje na zahtjev Granične policije BiH najkasnije u 
roku od 30 dana. 

Članak 10. 
(Oblik i sadržaj rješenja) 

(1) Rješenje kojim se određuje područje graničnog prijelaza 
sadrži: 
a) naziv tijela koje donosi rješenje; 
b) odredbe propisa na temelju kojih se rješenje donosi; 
c) podatke o vrsti prometa koji će se odvijati preko 

navedenog graničnog prijelaza; 
d) geodetske podatke o području graničnog prijelaza s 

navođenjem katastarskih čestica parcela, a ukoliko 
se one ne protežu po granicama katastarskih čestica, 
potrebno ih je detaljno opisati; 

e) podatke o objektima, stacioniranim uređajima i 
napravama na području graničnog prijelaza; 

f) broj i datum donošenja; 
g) potpis; 
h) pečat. 

(2) Nakon donošenja rješenja o određivanju područja 
graničnog prijelaza, Ministarstvo sigurnosti BiH dostavlja 
rješenje nadležnom tijelu za poslove upravljanja i 
održavanja graničnih prijelaza i drugim nadležnim 

institucijama, službama i subjektima na daljnje 
postupanje. 

(3) Rješenje o određivanju područja graničnog prijelaza 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

IV - Završna odredba 

Članak 11. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

(2) Stupanjem na snagu ovoga pravilnika prestaje važiti 
Pravilnik o uvjetima i načinu određivanja i donošenja 
rješenja područja graničnih prijelaza ("Službeni glasnik 
BiH", br. 92/09). 

Broj 12-02-2-1610-112/25 
15. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 
Zamjenik ministra 

Ivica Bošnjak, v. r. 
 

КОНКУРЕНЦИЈСКИ САВЈЕТ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

271 
Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине, на 

основу члана 25. став (1) тачка е), члана 42. став (2), а у 
вези с чл. 12., 14. и 16. Закона о конкуренцији ("Службени 
гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09), рјешавајући по 
Пријави концентрације привредног субјекта соsnova Beauty 
GmbH, Аm Limespark 2, Б-65843 Zulcbah Taunus Њемачка, 
заступан од адвоката из Сарајева Алме Хота, запримљеној 
под бројем УП-05-26-1-12-1/25 дана 04.06.2025. године, на 
34. (тридесетчетвртој) сједници одржаној дана 30.09.2025. 
године, је донио 

3АКЉУЧАК 
1. Одбацује се Пријава концентрације привредног 

субјекта цоснова Вeauty Gmbh, Am Limespark 2, D-
65843 Zulcbah Taunus Њемачка, заступан од адвоката 
из Сарајева Алме Хота, која се односи на стицање 
50% учешћа и искључиве контроле од стране соsnova 
Веаuty GmbH nad VM2 Cosmetics д.о.о., Рудешка 
цеста 14, Загреб, Хрватска, у смислу члана 14. став (1) 
Закона о конкуренцији. 

2. Подносилац пријаве је на овај Закључак дужан пла-
тити административну таксу у износу од 1.000,00 КМ, 
у корист Буџета институција Босне и Херцеговине. 

3. Овај Закључак биће објављен у "Службеном гласнику 
БиХ", службеним гласницима ентитета и Брчко 
Дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Конкуренцијски савјет БиХ) је, дана 04.06.2025. 
године запримио Пријаву концентрације привредног 
субјекта соsnova Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 
Zulcbah Taunus Њемачка, заступан од адвоката из Сарајева 
Алме Хота (у даљем тексту: соsnova Beauty) која се односи 
на стицање 50% учешћа и искључиве контроле од стране 
cosnova Beauty над VM2 Соsmetics д.о.о., Рудешка цеста 14, 
Загреб, Хрватска, (у даљем тексту: VM2 Cosmetics), у 
смислу члана 12. став (1) тачка б) под 1) Закона о 
конкуренцији ("Службени гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 
80/09) - (у даљем тексту: Закон). 

Конкуренцијски савјет је дана 10.06.2025. године од 
Подносиоца затражио допуну Пријаве захтјевом за 
допуном и уплату административне таксе број УП-05-26-1-
12-2/25, као и захтјевом за провјеру уплаћених средстава 
број УП-05-26-1-12-7/25 од 03.07.2025. године. 
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Подносилац је самоиницијативно дана 17.06.2025. 
године поднеском број УП-05-26-1-12-4/25 доставио Молбу 
за преусмјерење погрешно уплаћених средстава за 
административну таксу, као и допуну пријаве под бројем 
УП-05-26-1-12-6/25. 

Подносилац је поступио у складу са предметним 
захтјевима те доставио тражену допуну дана 24.07.2024. 
године дописом број УП-05-26-1-12-8/25. 

Подносиоци Пријаве су, у смислу члана 30. став (2) 
Закона, навели да ће намјеравану концентрацију пријавити 
овлаштеним тијелима за концентрације у Црној Гори, 
Србији и Косову. 

Конкуренцијски савјет је из Пријаве утврдио сљедеће 
чињенице: 

Након комплетирања документације, утврђено је да је 
Пријава поднесена, у смислу члана 16. став (1) Закона и да 
је иста потпуна у смислу члана 30. Закона, те је 
Подносиоцу дана 29.09.2025. године издана потврда о 
комплетности Пријаве број УП-05-26-1-12-10/25. 

Конкуренцијски савјет је из Пријаве утврдио сљедеће 
чињенице: 

1. Учесници концентрације 

Учесници концентрације су привредни субјекат 
соsnova Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah 
Taunus Њемачка и привредни субјекат VM2 Соsmetics 
д.о.о., Рудешка цеста 14, Загреб, Хрватска. 

1.1. Привредни субјекат cosnova Beauty 

Привредни субјекат cosnova Beauty GmbH је друштво 
са ограниченом одговорношћу, организовано и које постоји 
према законима Њемачке, са сједиштем на адреси Аm 
Limespart 2, D-65843 Zulcbah Taunus Њемачка, 
регистровано у трговачком регистру локалног суда у 
Франкфурту а.м. под бројем ХРБ 89759, ОИБ 10505940366. 

Соsnova Beauty је члан друштва cosnova GmbH, једног 
од највећих козметичких друштава у Њемачкој, које се 
примарно бави декоративном козметиком, цоснова Беауту 
је дио cosnova групе друштава, под крајњом контролом 
Сarame Holding AG. Главни портфолио производа друштва 
обухвата козметичке производе робних марки САTRICE и 
eessence који су доступни у више од 90 држава широм 
свијета. 

Сходно наведеном, претежна регистрована дјелатност 
привредног субјекта cosnova Beauty је велетрговина 
козметичким прозводима. 

Према подацима из Пријаве привредни субјекат 
cosnova Beauty нема повезаних лица у Босни и 
Херцеговини. 

1.2. Привредни субјекат VM2 Cosmetics 

Привредни субјекат VM2 Cosmetics, је привредно 
друштво са ограниченом одговорношћу за трговину и 
услуге, регистровано у складу са законима Републике 
Хрватске, са сједиштем у Загребу на адреси Рудешка цеста 
14 Загреб, Хрватска, регистрован у судском регистру 
трговачког суда у Загребу под бројем (МБС) 080964869, 
ОИБ 02736254142. Основни уплаћени капитал привредног 
субјекта VM2 Соsmetics је 420.000,00 ХРК, односно 
55.743,58 ЕУР. 

VM2 Cosmetics послује као заједничко улагање 
између г. Владимира Мартинка и гђе Иве Мартинко и 
cosnova Beauty. VM2 Cosmetics је ексклузивни дистрибутер 
робних марки еssence и САТRICE широм десет тржишта 
Југоисточне Европе: Хрватска, Словенија, Босна и 
Херцеговина, Србија, Црна Гора, Северна Македонија, 
Албанија, Косово, Бугарска и Румунија. Централизовани 

логистички центар друштва у Загребу обезбјеђује ефикасну 
дистрибуцију производа широм региона. 

Према подацима из Пријаве привредни субјекат VM2 
Соsmetics нема повезаних лица у Босни и Херцеговини, а 
своју дјелатност у Босни и Херцегови остварује преко 
продаје једном поддистрибутеру (овнак/цм) и једном 
директном малопродајном купцу (дм). 

2. Правни оквир оцјене концентрације 

Конкуренцијски савјет у поступку оцјене 
концентрације примијенио је одредбе Закона, Одлуке о 
утврђивању релевантног тржишта ("Службени гласник 
БиХ", бр. 18/06 и 34/10), те Одлуке о начину подношења 
пријаве и критеријума за оцјену концентрација привредних 
субјеката ("Службени гласник БиХ", број 34/10). 

3. Правни основ и облик концентрације 

Правни основ концентрације је Уговор о куповини 
учешћа који је закључен дана 20. маја 2025. године.* 1 

У складу са подацима достављеним у Пријави, правни 
облик предметне концентрације је стицање контроле 
привредног субјекта cosnova Beauty GmbH над привредним 
субјектом VM2 Соsmetics куповином већине акција или 
учешћа основног капитала, а у складу са чланом 12. став (1) 
тачка 6) под 1) Закона. 

4. Релевантно тржиште учесника концентрације 

Релевантно тржиште концентрације, у смислу члана 3. 
Закона, те чл. 4. и 5. Одлуке о утврђивању релевантног 
тржишта, чини тржиште одређених производа/услуга које 
су предмет обављања дјелатности на одређеном 
географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке о утврђивању реле-
вантног тржишта у производном смислу обухваћа све 
производе и/или услуге које потрошачи и/или корисници 
сматрају међусобно замјењивим, под прихватљивим усло-
вима, имајући у виду посебно њихове битне каракте-
ристике, квалитет, уобичајену намјену, начин употребе, 
услове продаје и цијене. 

Надаље, према члану 5. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно тржиште у географском 
смислу обухваћа цјелокупан или дио територија Босне и 
Херцеговине на којем привредни субјекат дјелује у продаји 
и/или куповини релевантног производа под једнаким или 
довољно уједначеним условима и који то тржиште битно 
разликује од услова тржишне конкуренције на сусједним 
географским тржиштима. 

Релевантно тржиште производа, узимајући у обзир 
претежну дјелатност Циљног друштва привредног субјекта 
VM2 Соsmetics који се углавном односи на производњу и 
продају козметичких производа, а према препорукама 
Подносиоца пријаве одређено је као тржиште велетрговине 
козметичих производа. 

Узимајући у обзир територију на којој се дешава 
предметна концентрација, као и чињеницу да се козме-
тички производи циљног друштва продају на територији 
Босне и Херцеговине, као релевантно географско тржиште 
у предметном поступку сматра се тржиште Босне и 
Хереговине. 

Према свему наведеном као релевантно тржиште 
предметне концентрације сматра се тржиште велетрговине 
козметичким производима у Босни и Херцеговини. 

                                                                 
1 Подаци представљају пословну тајну у складу са чланом 38. Закона о 

конкуренцији 
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5. Обавеза пријаве концентрације 

Обавеза пријаве концентрације постоји уколико су 
успуњени услови из члана 14. став 1) под а) и б) Закона, 
односно ако укупни приход свих учесника концентрације 
остварен подајом роба и/или услуга на свјетском тржишту 
износи 100.000.000,00 КМ по завршном рачуну у години 
која је претходила концентрацији и да укупни годишњи 
приход сваког од најмање два привредна субјекта учесника 
концентрације остварен продајом роба и /или услуга на 
тржишту Босне и Херцеговине износи најмање 8.000.000,00 
КМ, или ако је њихово заједничко тржишно учешће на 
релевантном тржишту веће од 40%. 

Укупни годишњи приходи привредних субјеката 
учесника концентрације за 2024. годину, као годину која је 
претходила концентрацији, у складу са чланом 14. Закона 
су сљедећи: 

Табела 1. 
  Цоснова Група ВМ2 Цосметицс 

Свијет ** ** 

Босна и Херцеговина - ** 

Извор: Подаци из Пријаве 

**Подаци представљају пословну тајну 

На основу оствареног годишњег прихода учесника 
концентрације (Табела 1.) на дан 31.12.2024. године није 
произашла обавеза пријаве концентрације по основу 
прихода, у смислу члана 14. став (1) Закона о 
конкуренцији. 

Тржишно учешће учесника концентрације и њихових 
главних конкурената на релевантном тржишту велепродаје 
козметичких производа у Босни и Херцеговини у 2024. 
години: 

Табела 2. 

Извор: Пријава 

** Подаци представљају пословну тајну 

Према подацима приказаним у Табели 2. Циљно 
друштво VM2 Соsmetics продајом робних марки Еssence и 
Саtrice има тржишно учешће на релевантном тржишту 
велепродаје козметике у Босни и Херцеговини од **%, док 
привредни субјекат cosnova Beauty не послује на тржишту 
Босне и Херцеговине, осим преко Циљног друштва, па 
сходно томе није испуњен услов о обавези пријаве 
концентрације у смислу члана 14. став (1) под б) Закона, по 
којем су учесници обавезни пријавити концентрацију 
уколико је њихово заједничко учешће на релевантном 
тржишту веће од 40%. 

6. Оцјена пријаве концентрације 

Конкуренцијски савјет је у поступку оцјене поднесене 
Пријаве, као и достављене документације, утврдио како не 
постоји обавеза пријаве концентрације у складу са чланом 
14. став (1) Закона. 

Узимајући у обзир наведено Конкуренцијски савјет је 
одлучио као у диспозитиву овога Закључка. 

7. Административна такса 

Подносилац пријаве на овај Закључак, у складу са 
чланом 2. став (1) тарифни број 108. тачка ц) Одлуке о 
административним таксама у вези с процесним радњама 
пред Конкуренцијским савјетом ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/06 и 18/11) дужан је платити административну таксу 
у износу од 1.000,00 КМ, у корист Буџета институција 
Босне и Херцеговине. 

8. Поука о правном лијеку 

Против овог Закључка није дозвољена жалба. 
Незадовољна страна може покренути управни спор 

пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објаве овог Закључка. 

Број УП-05-26-1-12-12/25 
30. септембра 2025. године 

Сарајево 
Предсједница 

Нинела Салихбашић, с. р. 
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na osnovu 

člana 25. stav (1) tačka e), člana 42. stav (2), a u vezi s čl. 12., 
14. i 16. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 
48/05, 76/07 i 80/09), rješavajući po Prijavi koncentracije 
privrednog subjekta cosnova Beauty GmbH, Am Limespark 2, 
D-65843 Zulcbah Taunus Njemačka, zastupan od advokata iz 
Sarajeva Alme Hota, zaprimljenoj pod brojem UP-05-26-1-12-
1/25 dana 04.06.2025. godine, na 34. (tridesetčetvrtoj) sjednici 
održanoj dana 30.09.2025. godine, je donijelo 

ZAKLJUČAK 
1. Odbacuje se Prijava koncentracije privrednog subjekta 

cosnova Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 
Zulcbah Taunus Njemačka, zastupan od advokata iz 
Sarajeva Alme Hota, koja se odnosi na sticanje 50% 
udjela i isključive kontrole od strane cosnova Beauty 
GmbH nad VM2 Cosmetics d.o.o., Rudeška cesta 14, 
Zagreb, Hrvatska, u smislu člana 14. stav (1) Zakona o 
konkurenciji. 

2. Podnositelj prijave je na ovaj Zaključak dužan platiti 
administrativnu taksu u iznosu od 1.000,00 KM, u korist 
Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

3. Ovaj Zaključak bit će objavljen u "Službenom glasniku 
BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko Distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Konkurencijsko vijeće BiH) je, dana 04.06.2025. godine 
zaprimilo Prijavu koncentracije privrednog subjekta cosnova 
Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah Taunus 
Njemačka, zastupan od advokata iz Sarajeva Alme Hota (u 
daljem tekstu: cosnova Beauty) koja se odnosi na sticanje 50% 
udjela i isključive kontrole od strane cosnova Beauty nad VM2 
Cosmetics d.o.o., Rudeška cesta 14, Zagreb, Hrvatska, (u 
daljem tekstu: VM2 Cosmetics.), u smislu člana 12. stav (1) 
tačka b) pod 1) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", 
br. 48/05, 76/07 i 80/09) - (u daljem tekstu: Zakon). 

Konkurencijsko vijeće je dana 10.06.2025. godine od 
Podnosioca zatražilo dopunu Prijave zahtjevom za dopunom i 
uplatu administrativne takse broj UP-05-26-1-12-2/25, kao i 
zahtjevom za provjeru uplaćenih sredstava broj UP-05-26-1-12-
7/25 od 03.07.2025. godine. 

Podnosilac je samoinicijativno dana 17.06.2025. godine 
podneskom broj UP-05-26-1-12-4/25 dostavio Molbu za 
preusmjerenje pogrešno uplaćenih sredstava za administrativnu 
taksu, kao i dopunu prijave pod brojem: UP-05-26-1-12-6/25. 

Ред. 

број 
Назив Тржишно учешће (%) 

1 соsnova Beauty * *  

2 
Циљно друштво (САТRICE 

и еssence) 
* *  

3 
L'Огеаl (Маybelline, L'Оreal, 

NYX) 
* *  

4 Соty (Мах Factor) * *  

5 DM (трговачке марке) * *  

6 Остали * *  

7 1+2 * *  

8 Укупно 100,00 
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Podnosilac je postupio u skladu sa predmetnim zahtjevima 
te dostavio traženu dopunu dana 24.07.2024. godine dopisom 
broj UP-05-26-1-12-8/25. 

Podnosioci Prijave su, u smislu člana 30. stav (2) Zakona, 
naveli da će namjeravanu koncentraciju prijaviti ovlaštenim 
tijelima za koncentracije u Crnoj Gori, Srbiji i Kosovu. 

Konkurencijsko vijeće je iz Prijave utvrdilo sljedeće 
činjenice: 

Nakon kompletiranja dokumentacije, utvrđeno je da je 
Prijava podnesena, u smislu člana 16. stav (1) Zakona i da je 
ista potpuna u smislu člana 30. Zakona, te je Podnosiocu dana 
29.09.2025. godine izdana potvrda o kompletnosti Prijave broj 
UP-05-26-1-12-10/25. 

Konkurencijsko vijeće je iz Prijave utvrdilo slijedeće 
činjenice: 

1. Učesnici koncentracije 

Učesnici koncentracije su privredni subjekt cosnova 
Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah Taunus 
Njemačka i privredni subjekt VM2 Cosmetics d.o.o., Rudeška 
cesta 14, Zagreb, Hrvatska. 

1.1. Privredni subjekt cosnova Beauty 

Privredni subjekt cosnova Beauty GmbH je društvo sa 
ograničenom odgovornošću, organizovano i koje postoji prema 
zakonima Njemačke, sa sjedištem na adresi Am Limespark 2, 
D-65843 Zulcbah Taunus Njemačka, registrovano u 
trgovačkom registru lokalnog suda u Frankfurtu a.m. pod 
brojem HRB 89759, OIB 10505940366. 

Cosnova Beauty je član društva cosnova GmbH, jednog 
od najvećih kozmetičkih društava u Njemačkoj, koje se 
primarno bavi dekorativnom kozmetikom, cosnova Beauty je 
dio cosnova grupe društava, pod krajnjom kontrolom Carame 
Holding AG. Glavni portfolio proizvoda društva obuhvata 
kozmetičke proizvode robnih marki CATRICE i essence koji su 
dostupni u više od 90 država širom svijeta. 

Shodno navedenom, pretežna registrovana djelatnost 
privrednog subjekta cosnova Beauty je veletrgovina 
kozmetičkim prozvodima. 

Prema podacima iz Prijave privredni subjekt cosnova 
Beauty nema povezanih lica u Bosni i Hercegovini. 

1.2. Privredni subjekt VM2 Cosmetics 

Privredni subjekt VM2 Cosmetics., je privredno društvo 
sa ograničenom odgovornošću za trgovinu i usluge, 
registrovano u skladu sa zakonima Republike Hrvatske, sa 
sjedištem u Zagrebu na adresi Rudeška cesta 14 Zagreb, 
Hrvatska, registrovan u sudskom registru trgovačkog suda u 
Zagrebu pod brojem: (MBS) 080964869, OIB 02736254142. 
Osnovni uplaćeni kapital privrednog subjekta VM2 Cosmetics 
je 420.000,00 HRK, odnosno 55.743,58 EUR. 

VM2 Cosmetics posluje kao zajedničko ulaganje između 
g. Vladimira Martinka i gđe Ive Martinko i cosnova Beauty. 
VM2 Cosmetics je ekskluzivni distributer robnih marki essence 
i CATRICE širom deset tržišta Jugoistočne Evrope: Hrvatska, 
Slovenija, Bosna i Hercegovina, Srbija, Crna Gora, Severna 
Makedonija, Albanija, Kosovo, Bugarska i Rumunija. 
Centralizovani logistički centar društva u Zagrebu obezbjeđuje 
efikasnu distribuciju proizvoda širom regiona. 

Prema podacima iz Prijave privredni subjekt VM2 
Cosmetics nema povezanih lica u Bosni i Hercegovini, a svoju 
djelatnost u Bosni i Hercegovi ostvaruje preko prodaje jednom 
poddistributeru (ovnak/cm) i jednom direktnom 
maloprodajnom kupcu (dm). 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 

Konkurencijsko vijeće u postupku ocjene koncentracije 
primijenilo je odredbe Zakona, Odluke o utvrđivanju 
relevantnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10), 
te Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterija za ocjenu 
koncentracija privrednih subjekta ("Službeni glasnik BiH", broj 
34/10). 

3. Pravni osnov i oblik koncentracije 

Pravni osnov koncentracije je Ugovor o kupovini udjela 
koji je zaključen dana 20. maja 2025. godine.* 1 

U skladu sa podacima dostavljenim u Prijavi, pravni oblik 
predmetne koncentracije je sticanje kontrole privrednog 
subjekta cosnova Beauty GmbH nad privrednim subjektom 
VM2 Cosmetics kupovinom većine dionica ili udjela osnovnog 
kapitala, a u skladu sa članom 12. stav (1) tačka b) pod 1) 
Zakona. 

4. Relevantno tržište učesnika koncentracije 

Relevantno tržište koncentracije, u smislu člana 3. 
Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta, 
čini tržište određenih proizvoda/usluga koje su predmet 
obavljanja djelatnosti na određenom geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta u proizvodnom smislu obuhvaća sve proizvode i/ili 
usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju međusobno 
zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajući u vidu 
posebno njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobičajenu 
namjenu, način upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Nadalje, prema članu 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno tržište u geografskom smislu obuhvaća 
cjelokupan ili dio teritorija Bosne i Hercegovine na kojem 
privredni subjekt djeluje u prodaji i/ili kupovini relevantnog 
proizvoda pod jednakim ili dovoljno ujednačenim uslovima i 
koji to tržište bitno razlikuje od uslova tržišne konkurencije na 
susjednim geografskim tržištima. 

Relevantno tržište proizvoda, uzimajući u obzir pretežnu 
djelatnost Ciljnog društva privrednog subjekta VM2 Cosmetics 
koji se uglavnom odnosi na proizvodnju i prodaju kozmetičkih 
proizvoda, a prema preporukama Podnosioca prijave određeno 
je kao tržište veletrgovine kozmetičih proizvoda. 

Uzimajući u obzir teritoriju na kojoj se dešava predmetna 
koncentracija, kao i činjenicu da se kozmetički proizvodi 
ciljnog društva prodaju na teritoriji Bosne i Hercegovine, kao 
relevantno geografsko tržište u predmetnom postupku smatra se 
tržište Bosne i Heregovine. 

Prema svemu navedenom kao relevantno tržište 
predmetne koncentracije smatra se tržište veletrgovine 
kozmetičkim proizvodima u Bosni i Hercegovini. 

5. Obaveza prijave koncentracije 

Obaveza prijave koncentracije postoji ukoliko su 
uspunjeni uslovi iz člana 14. stav 1) pod a) i b) Zakona, 
odnosno ako ukupni prihod svih učesnika koncentracije 
ostvaren podajom roba i /ili usluga na svjetskom tržištu iznosi 
100.000.000,00 KM po završnom računu u godini koja je 
prethodila koncentraciji i da ukupni godišnji prihod svakog od 
najmanje dva privredna subjekta učesnika koncentracije 
ostvaren prodajom roba i/ili usluga na tržištu Bosne i 
Hercegovine iznosi najmanje 8.000.000,00 KM, ili ako je 
njihovo zajedničko tržišno učešće na relevantnom tržištu veće 
od 40%. 

                                                                 
1 Podaci predstavljaju poslovnu tajnu u skladu sa članom 38. Zakona o 

konkurenciji 
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Ukupni godišnji prihodi privrednih subjekata učesnika 
koncentracije za 2024. godinu, kao godinu koja je prethodila 
koncentraciji, u skladu sa članom 14. Zakona su sljedeći: 

Tabela 1. 
  Cosnova Grupa VM2 Cosmetics 

Svijet ** ** 

Bosna i Hercegovina - ** 

Izvor: Podaci iz Prijave 

** Podaci predstavljaju poslovnu tajnu 

Na osnovu ostvarenog godišnjeg prihoda učesnika 
koncentracije (Tabela 1.) na dan 31.12.2024. godine nije 
proizašla obaveza prijave koncentracije po osnovu prihoda, u 
smislu člana 14. stav (1) Zakona o konkurenciji. 

Tržišno učešće učesnika koncentracije i njihovih glavnih 
konkurenata na relevantnom tržištu veleprodaje kozmetičkih 
proizvoda u Bosni i Hercegovini u 2024. godini: 

Red. broj Naziv Tržišni udio (%) 

1 cosnova Beauty ** 

2 Ciljno društvo (CATRICE i essence) * *  

3 L'Oreal (Maybelline, L'Oreal, NYX) * *  

4 Coty (Max Factor) * *  

5 DM (trgovačke marke) ** 

6 Ostali ** 

7 1+2 ** 

8 Ukupno 100,00 

Izvor: Prijava 

** Podaci predstavljaju poslovnu tajnu 

Prema podacima prikazanim u Tabeli 2. Ciljno društvo 
VM2 Cosmetics prodajom robnih marki Essence i Catrice ima 
tržišni udio na relevantnom tržištu veleprodaje kozmetike u 
Bosni i Hercegovini od * * %, dok privredni subjekt cosnova 
Beauty ne posluje na tržištu Bosne i Hercegovine, osim preko 
Ciljnog društva, pa shodno tome nije ispunjen uslov o obavezi 
prijave koncentracije u smislu člana 14. stav (1) pod b) Zakona, 
po kojem su učesnici obavezni prijaviti koncentraciju ukoliko je 
njihov zajednički udio na relevantnom tržištu veći od 40 %. 

6. Ocjena prijave koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je u postupku ocjene podnesene 
Prijave, kao i dostavljene dokumentacije, utvrdilo kako ne 
postoji obaveza prijave koncentracije u skladu sa članom 14. 
stav (1) Zakona. 

Uzimajući u obzir navedeno Konkurencijsko vijeće je 
odlučilo kao u dispozitivu ovoga Zaključka. 

7. Administrativna taksa 

Podnosilac prijave na ovaj Zaključak, u skladu sa članom 
2. stav (1) tarifni broj 108. tačka c) Odluke o administrativnim 
taksama u vezi s procesnim radnjama pred Konkurencijskim 
vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 18/11) dužan je 
platiti administrativnu taksu u iznosu od 1.000,00 KM, u korist 
Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

8. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Zaključka nije dozvoljena žalba. 
Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 
prijema, odnosno objave ovog Zaključka. 

Broj UP-05-26-1-12-12/25 
30. septembra 2025. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Ninela Salihbašić, s. r. 
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na temelju 

članka 25. stavak (1) točka e), članka 42. stavak (2), a u svezi s 
čl. 12., 14. i 16. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik 
BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), rješavajući po Prijavi 

koncentracije gospodarskog subjekta cosnova Beauty GmbH, 
Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah Taunus Njemačka, 
zastupan od odvjetnika iz Sarajeva Alme Hota, zaprimljenoj 
pod brojem UP-05-26-1-12-1/25 dana 04.06.2025. godine, na 
34. (tridesetčetvrtoj) sjednici održanoj dana 30.09.2025. godine, 
je donijelo 

ZAKLJUČAK 
1. Odbacuje se Prijava koncentracije gospodarskog subjekta 

cosnova Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 
Zulcbah Taunus Njemačka, zastupan od odvjetnika iz 
Sarajeva Alme Hota, koja se odnosi na stjecanje 50% 
udjela i isključive kontrole od strane cosnova Beauty 
GmbH nad VM2 Cosmetics d.o.o., Rudeška cesta 14, 
Zagreb, Hrvatska, u smislu članka 14. stavak (1) Zakona o 
konkurenciji. 

2. Podnositelj prijave je na ovaj Zaključak dužan platiti 
administrativnu pristojbu u iznosu od 1.000,00 KM, u 
korist Proračuna institucija Bosne i Hercegovine. 

3. Ovaj Zaključak bit će objavljen u "Službenom glasniku 
BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko Distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Konkurencijsko vijeće BiH) je, dana 04.06.2025. godine 
zaprimilo Prijavu koncentracije gospodarskog subjekta cosnova 
Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah Taunus 
Njemačka, zastupan od odvjetnika iz Sarajeva Alme Hota (u 
daljnjem tekstu: cosnova Beauty) koja se odnosi na stjecanje 
50% udjela i isključive kontrole od strane cosnova Beauty nad 
VM2 Cosmetics d.o.o., Rudeška cesta 14, Zagreb, Hrvatska, (u 
daljnjem tekstu: VM2 Cosmetics.), u smislu članka 12. stavak 
(1) točka b) pod 1) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik 
BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) - (u daljnjem tekstu: Zakon). 

Konkurencijsko vijeće je dana 10.06.2025. godine od 
Podnositelja zatražilo dopunu Prijave zahtjevom za dopunom i 
uplatu administrativne pristojbe broj UP-05-26-1-12-2/25, kao i 
zahtjevom za provjeru uplaćenih sredstava broj UP-05-26-1-12-
7/25 od 03.07.2025. godine. 

Podnositelj je samoinicijativno dana 17.06.2025. godine 
podneskom broj UP-05-26-1-12-4/25 dostavio Molbu za 
preusmjerenje pogrešno uplaćenih sredstava za administrativnu 
pristojbu, kao i dopunu prijave pod brojem: UP-05-26-1-12-
6/25. 

Podnositelj je postupio sukladno sa predmetnim 
zahtjevima te dostavio traženu dopunu dana 24.07.2024. godine 
dopisom broj UP-05-26-1-12-8/25. 

Podnositelji Prijave su, u smislu članka 30. stavak (2) 
Zakona, naveli da će namjeravanu koncentraciju prijaviti 
ovlaštenim tijelima za koncentracije u Crnoj Gori, Srbiji i 
Kosovu. 

Konkurencijsko vijeće je iz Prijave utvrdilo sljedeće 
činjenice: 

Nakon kompletiranja dokumentacije, utvrđeno je da je 
Prijava podnesena, u smislu članka 16. stavak (1) Zakona i da 
je ista potpuna u smislu članka 30. Zakona, te je Podnosiocu 
dana 29.09.2025. godine izdana potvrda o kompletnosti Prijave 
broj UP-05-26-1-12-10/25. 

Konkurencijsko vijeće je iz Prijave utvrdilo slijedeće 
činjenice: 

1. Sudionici koncentracije 

Sudionici koncentracije su gospodarski subjekt cosnova 
Beauty GmbH, Am Limespark 2, D-65843 Zulcbah Taunus 
Njemačka i gospodarski subjekt VM2 Cosmetics d.o.o., 
Rudeška cesta 14, Zagreb, Hrvatska. 
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1.1. Gospodarski subjekt cosnova Beauty 

Gospodarski subjekt cosnova Beauty GmbH je društvo sa 
ograničenom odgovornošću, organizovano i koje postoji prema 
zakonima Njemačke, sa sjedištem na adresi Am Limespark 2, 
D-65843 Zulcbah Taunus Njemačka, registrirano u trgovačkom 
registru lokalnog suda u Frankfurtu a.m. pod brojem HRB 
89759, OIB 10505940366. 

Cosnova Beauty je član društva cosnova GmbH, jednog 
od najvećih kozmetičkih društava u Njemačkoj, koje se 
primarno bavi dekorativnom kozmetikom, cosnova Beauty je 
dio cosnova grupe društava, pod krajnjom kontrolom Carame 
Holding AG. Glavni portfolio proizvoda društva obuhvata 
kozmetičke proizvode robnih marki CATRICE i essence koji su 
dostupni u više od 90 država širom svijeta. 

Shodno navedenom, pretežita registrirana djelatnost 
gospodarskog subjekta cosnova Beauty je veletrgovina 
kozmetičkim proizvodima. 

Prema podatcima iz Prijave gospodarski subjekt cosnova 
Beauty nema povezanih osoba u Bosni i Hercegovini. 

1.2. Gospodarski subjekt VM2 Cosmetics 

Gospodarski subjekt VM2 Cosmetics., je gospodarsko 
društvo sa ograničenom odgovornošću za trgovinu i usluge, 
registrovano sukladno zakonima Republike Hrvatske, sa 
sjedištem u Zagrebu na adresi Rudeška cesta 14 Zagreb, 
Hrvatska, registriran u sudskom registru trgovačkog suda u 
Zagrebu pod brojem: (MBS) 080964869, OIB 02736254142. 
Osnovni uplaćeni kapital gospodarskog subjekta VM2 
Cosmetics je 420.000,00 HRK, odnosno 55.743,58 EUR. 

VM2 Cosmetics posluje kao zajedničko ulaganje između 
g. Vladimira Martinka i gđe Ive Martinko i cosnova Beauty. 
VM2 Cosmetics je ekskluzivni distributer robnih marki essence 
i CATRICE širom deset tržišta Jugoistočne Evrope: Hrvatska, 
Slovenija, Bosna i Hercegovina, Srbija, Crna Gora, Severna 
Makedonija, Albanija, Kosovo, Bugarska i Rumunija. 
Centralizirani logistički centar društva u Zagrebu obezbjeđuje 
učinkovitu distribuciju proizvoda širom regiona. 

Prema podatcima iz Prijave gospodarski subjekt VM2 
Cosmetics nema povezanih osoba u Bosni i Hercegovini, a 
svoju djelatnost u Bosni i Hercegovi ostvaruje preko prodaje 
jednom poddistributeru (ovnak/cm) i jednom izravnom 
maloprodajnom kupcu (dm). 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 

Konkurencijsko vijeće u postupku ocjene koncentracije 
primijenilo je odredbe Zakona, Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10), 
te Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterija za ocjenu 
koncentracija gospodarskih subjekata ("Službeni glasnik BiH", 
broj 34/10). 

3. Pravni temelj i oblik koncentracije 

Pravni temelj koncentracije je Ugovor o kupovini udjela 
koji je zaključen dana 20. svibnja 2025. godine.* 1 

Sukladno sa podatcima dostavljenim u Prijavi, pravni 
oblik predmetne koncentracije je stjecanje kontrole 
gospodarskog subjekta cosnova Beauty GmbH nad 
gospodarskim subjektom VM2 Cosmetics kupovinom većine 
dionica ili udjela osnovnog kapitala, a sukladno sa člankom 12. 
stavak (1) točka b) pod 1) Zakona. 

4. Mjerodavno tržište sudionika koncentracije 

Mjerodavno tržište koncentracije, u smislu članka 3. 
Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog tržišta, 

                                                                 
1 Podatci predstavljaju poslovnu tajnu sukladno sa člankom 38. Zakona o 

konkurenciji 

čini tržište određenih proizvoda/usluga koje su predmet 
obavljanja djelatnosti na određenom zemljopisnom tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta u proizvodnom smislu obuhvaća sve 
proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju 
međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, imajući u 
vidu posebno njihove bitne značajke, kvalitetu, uobičajenu 
namjenu, način uporabe, uvjete prodaje i cijene. 

Nadalje, prema članku 5. Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta, mjerodavno tržište u zemljopisnom smislu 
obuhvaća cjelokupan ili dio teritorija Bosne i Hercegovine na 
kojem gospodarski subjekt djeluje u prodaji i/ili kupovini 
mjerodavnog proizvoda podjednakim ili dovoljno ujednačenim 
uvjetima i koji to tržište bitno razlikuje od uvjeta tržišne 
konkurencije na susjednim zemljopisnim tržištima. 

Mjerodavno tržište proizvoda, uzimajući u obzir pretežitu 
djelatnost Ciljnog društva gospodarskog subjekta VM2 
Cosmetics koji se uglavnom odnosi na proizvodnju i prodaju 
kozmetičkih proizvoda, a prema preporukama Podnositelja 
prijave određeno je kao tržište veletrgovine kozmetičih 
proizvoda. 

Uzimajući u obzir teritorij na kojem se dešava predmetna 
koncentracija, kao i činjenicu da se kozmetički proizvodi 
ciljnog društva prodaju na teritoriju Bosne i Hercegovine, kao 
mjerodavno tržište u predmetnom postupku smatra se tržište 
Bosne i Heregovine. 

Prema svemu navedenom kao mjerodavno tržište 
predmetne koncentracije smatra se tržište veletrgovine 
kozmetičkim proizvodima u Bosni i Hercegovini. 

5. Obveza prijave koncentracije 

Obveza prijave koncentracije postoji ukoliko su uspunjeni 
uvjeti iz članka 14. stavak 1) pod a) i b) Zakona, odnosno ako 
ukupni prihod svih sudionika koncentracije ostvaren podajom 
roba i /ili usluga na svjetskom tržištu iznosi 100.000.000,00 
KM po završnom računu u godini koja je prethodila 
koncentraciji i da ukupni godišnji prihod svakog od najmanje 
dva gospodarska subjekta sudionika koncentracije ostvaren 
prodajom roba i /ili usluga na tržištu Bosne i Hercegovine 
iznosi najmanje 8.000.000,00 KM, ili ako je njihov zajednički 
tržišno udjel na mjerodavno tržištu veće od 40%. 

Ukupni godišnji prihodi gospodarskih subjekata sudionika 
koncentracije za 2024. godinu, kao godinu koja je prethodila 
koncentraciji, sukladno sa člankom 14. Zakona su sljedeći: 

Tablica 1. 
  Cosnova Grupa VM2 Cosmetics 

Svijet ** ** 

Bosna i 

Hercegovina 
- ** 

Izvor: Podatci iz Prijave 

** Podatci predstavljaju poslovnu tajnu 

Na temelju ostvarenog godišnjeg prihoda sudionika 
koncentracije (Tablica 1.) na dan 31.12.2024. godine nije 
proizašla obveza prijave koncentracije po osnovu prihoda, u 
smislu članka 14. stavak (1) Zakona o konkurenciji. 

Tržišni udjel sudionika koncentracije i njihovih glavnih 
konkurenata na mjerodavnom tržištu veleprodaje kozmetičkih 
proizvoda u Bosni i Hercegovini u 2024. godini: 

Tablica 2. 

Red. broj Naziv 
Tržišni 

udjel (%) 

1 cosnova Beauty ** 

2 Ciljno društvo (CATRICE i essence) ** 

3 L'Oreal (Maybelline, L'Oreal, NYX) ** 

4 Coty (Max Factor) ** 

5 DM (trgovačke marke) ** 

6 Ostali ** 
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7 1+2 ** 

8 Ukupno 100,00 

Izvor: Prijava 

** Podatci predstavljaju poslovnu tajnu 

Prema podatcima prikazanim u Tablici 2. Ciljno društvo 
VM2 Cosmetics prodajom robnih marki Essence i Catrice ima 
tržišni udjel na mjerodavnom tržištu veleprodaje kozmetike u 
Bosni i Hercegovini od **%, dok gospodarski subjekt cosnova 
Beauty ne posluje na tržištu Bosne i Hercegovine, osim preko 
Ciljnog društva, pa shodno tome nije ispunjen uvjet o obvezi 
prijave koncentracije u smislu članka 14. stavak (1) pod b) 
Zakona, po kojem su sudionici obvezni prijaviti koncentraciju 
ukoliko je njihov zajednički udjel na mjerodavnom tržištu veći 
od 40 %. 

6. Ocjena prijave koncentracije 

Konkurencijsko vijeće je u postupku ocjene podnesene 
Prijave, kao i dostavljene dokumentacije, utvrdilo kako ne 
postoji obveza prijave koncentracije sukladno sa člankom 14. 
stavak (1) Zakona. 

Uzimajući u obzir navedeno, Konkurencijsko vijeće je 
odlučilo kao u izreci ovoga Zaključka. 

7. Administrativna pristojba 

Podnositelj prijave na ovaj Zaključak, sukladno sa 
člankom 2. stavak (1) tarifni broj 108. točka c) Odluke o 
administrativnim pristojbama u svezi s procesnim radnjama 
pred Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/06 i 18/11) dužan je platiti administrativnu pristojbu u 
iznosu od 1.000,00 KM, u korist Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine. 

8. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Zaključka nije dozvoljen priziv. 
Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 
primitka, odnosno objave ovog Zaključka. 

Broj UP-05-26-1-12-12/25 
30. rujna 2025. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Ninela Salihbašić, v. r. 
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На основу члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 15. став 2. 
Закона о Граничној полицији Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 50/04, 27/07 и 59/09), члана 
21. став (5) и члана 82. став (6) Закона о граничној 
контроли ("Службени гласник БиХ", број 7/25), директор 
Граничне полиције Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ПРАВИЛИМА ВОЂЕЊА, КОРИШЋЕЊА И 

ПРИСТУПА ПОДАЦИМА О ПУТНИЦИМА, ТЕ 
МЕХАНИЗМИМА ЗАШТИТЕ И ТЕХНИЧКЕ ОБРАДЕ 

ПОДАТАКА КОЈИ СЕ ОБРАЂУЈУ И РОКОВИМА 
ЧУВАЊА ПОДАТАКА 

ПОГЛАВЉЕ I - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет Правилника) 

(1) Овим Правилником прописују се правила 
прикупљања, преноса, похрањивања и приступа, 
механизми заштите и техничке обраде и рокови 
чувања унапријед достављених података о путницима 

у ваздушном саобраћају (у даљем тексту: "АПИ 
подаци"), са сврхом побољшања и олакшавања 
ефикасности и ефективности граничне контроле. 

(2) Овим правилником врши се усклађивање са 
одредбама: 
a) Директивом Савјета 2004/82/ЕЗ од 29. априла 

2004. о обавези превозника на достављање 
података о путницима. 

b) Уредбом (ЕУ) 2025/12 Европског парламента и 
Савјета од 19. децембра 2024. о прикупљању и 
преносу унапријед достављених информација о 
путницима ради побољшања и олакшавања 
граничне контроле на вањским границама, 
измјени уредби (ЕУ) 2018/1726 и (ЕУ) 2019/817 
те стављању ван снаге Директиве Савјета 
2004/82/ЕЗ. 

(3) Навођење одредби секундардних извора права 
Европске уније из става (2) овог члана врши се 
искључиво у сврху праћења и информисања о 
преузимању правног насљеђа ЕУ у законодавство 
Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Подручје примјене) 

(1) Овај Правилник примјењује се на превознике у 
међународном ваздушном саобраћају (у даљем тексту: 
ваздушни превозник) који обављају редовне или 
ванредне летове у Босну и Херцеговину. 

(2) Под ваздушним превозником, у смислу овог 
Правилника, подразумијева се предузеће за 
међународни ваздушни превоз са важећом дозволом 
за обављање дјелатности или једнаковриједном 
дозволом за обављање међународног превоза путника 
ваздухом. 

(3) Под редовним летом, у смислу овог Правилника, 
подразумијева се лет који се изводи у складу са 
утврђеним редом летења и за који припадници шире 
јавности могу купити карте. 

(4) Под ванредним летом, у смислу овог Правилника, 
подразумијева се лет који се не изводи у складу са 
утврђеним редом летења и који није нужно дио 
редовне или планиране руте. 

Члан 3. 
(Основна права) 

(1) Гранична полиција Босне и Херцеговине приликом 
примјене овог правилника поступа у складу са 
законима Босне и Херцеговине и међународним 
стандардима у области заштите људских права, а 
нарочито према Конвенцији Уједињених нација о 
статусу избјеглица из Женеве од 28. јула 1951. године 
и њеном протоколу из 1967. године, као и Конвенцији 
о правима дјетета. 

(2) Гранична полиција Босне и Херцеговине, приликом 
поступања по одредбама овог Правилника, посебну 
пажњу посвећује дјеци, старијим лицима, лицима с 
инвалидитетом и другим рањивим категоријама лица, 
посебно поштујући људско достојанство те темељна 
права и начела Европске конвенције за људска права, 
укључујући право на поштовање приватног живота, на 
азил, на заштиту личних података, на слободу кретања 
и на дјелотворан правни лијек. 

Члан 4. 
(Употреба израза у мушком и женском роду) 

Изрази који су ради прегледности наведени у једном 
граматичком роду у овом Правилнику се без 
дискриминације односе и на мушкарце и на жене. 
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ПОГЛАВЉЕ II – ПРИКУПЉАЊЕ АПИ ПОДАТАКА 

Члан 5. 
(Прикупљање АПИ података) 

(1) Ваздушни превозници прикупљају АПИ податке 
сваког путника на летовима у Босну и Херцеговину. 

(2) Појам путника, у смислу овог Правилника, обухвата 
свако лице, изузев члана посаде на дужности, које се 
превози или ће се превести у ваздухоплову уз 
пристанак ваздушног превозника, што је видљиво из 
уписа тог лица у списак путника. 

(3) Уколико се ради о заједничком лету (code sharing) два 
или више ваздушних превозника, АПИ податке 
прикупља ваздушни превозник који обавља лет. 

Члан 6. 
(АПИ подаци) 

(1) АПИ подаци састоје се од сљедећих података који се 
односе на сваког путника на лету: 
a) Име или имена (лично име или имена) и презиме 

(породично име); 
b) Датум рођења, пол и држављанство; 
c) Врста (тип и и трословна ознака земље која је 

издала путну исправу) и број путне исправе; 
d) Датум истека путне исправе; 

(2) Осим података из става (1) овог члана, АПИ подаци 
састоје се од сљедећих информација о лету које се 
односе на лет сваког путника: 
a) Идентификациони број лета или, ако се ради о 

заједничким летовима (code sharing) ваздушних 
превозника, идентификациони бројеви летова 
или, ако такав број не постоји, друга јасна и 
одговарајућа средства за идентификацију лета; 

b) Назив граничног прелаза на којем путник улази у 
БиХ; 

c) Ознака аеродрома доласка, а ако се планира 
слетјети на више аеродрома у Босни и 
Херцеговини, ознаке и свих аеродрома слијетања 
(пристајања); 

d) Ознака аеродрома поласка лета; 
e) Ознака аеродрома првог мјеста укрцаја, уколико 

је та информација доступна; 
f) Локални датум и локално вријеме поласка; 
g) Локални датум и локално вријеме доласка; 
h) Укупан број путника на лету. 

Члан 7. 
(Начин прикупљања) 

(1) Ваздушни превозник прикупља АПИ податке на 
начин којим се осигурава да су АПИ подаци тачни, 
потпуни и ажурирани. 

(2) Ваздушни превозник прикупља АПИ податке 
приликом поступка укрцаја на лет (boarding) и 
приликом пријаве за лет путем интернета (веб 
портали, апликације и сл.). 

(3) АПИ подаци из члана 6. став (1) тачке од а) до д) 
прикупљају се коришћењем аутоматизованих 
средстава за прикупљање машински читљивих 
података на путној исправи путника. 

(4) Изузетно од става (3) овог члана, уколико употреба 
аутоматизованих средстава није технички могућа, 
АПИ подаци из члана 6. став (1) тачке од а) до д) 
прикупљају се ручно, на начин којим се осигурава 
тачност, потпуност и ажурираност АПИ података. 

(5) Ваздушни превозник обезбјеђује да су АПИ подаци 
шифровани током њиховог прикупљања од путника 
до ваздушног превозника. 

ПОГЛАВЉЕ III – ПРЕНОС, ОБРАДА И 
ЕВИДЕНЦИЈА АПИ ПОДАТАКА 

Члан 8. 
(Пренос АПИ података) 

(1) Ваздушни превозник преноси до Граничне полиције 
БиХ АПИ податке електронским путем у шифрованом 
облику, без промјене њиховог садржаја на било који 
начин. 

(2) Ваздушни превозник преноси до Граничне полиције 
БиХ АПИ податке за све укрцане путнике одмах 
након затварања лета, то јесте након што су се 
путници укрцали у ваздухоплов у оквиру припрема за 
полазак и више га не могу напустити, нити се у 
ваздухоплов могу укрцати други путници. 

(3) Гранична полиција БиХ одмах по пријему и на 
аутоматизован начин потврђује ваздушном 
превознику пријем АПИ података. 

(4) Гранична полиција БиХ израђује и по потреби 
ажурира техничко упутство које садржи неопходне 
информације и контакт податке за пренос АПИ 
података, те исто дистрибуира ваздушним 
превозницима који обављају долазне летове према 
међународним аеродромима у Босни и Херцеговини. 

Члан 9. 
(Пријем и обрада АПИ података) 

(1) Гранична полиција БиХ прима АПИ податке од 
ваздушног превозника у складу са овим Правилником 
и обрађује их искључиво у сврху побољшања и 
олакшавања ефикасности и ефективности граничних 
провјера и сузбијања незаконитих миграција. 

(2) Одлука која производи правно дејство на лице не 
може се заснивати само на аутоматски добијеним 
резултатима обраде АПИ података о том лицу, већ је 
потребна и верификација резултата аутоматске обраде 
тих података од стране овлашћеног полицијског 
службеника Граничне полиције БиХ. 

Члан 10. 
(Исправљање, допуњавање и ажурирање АПИ података) 

(1) Ако ваздушни превозник сазна да су подаци које 
похрањује у складу са овим Правилником незаконито 
обрађени или да нису АПИ подаци, одмах и трајно 
брише те податке. 

(2) Ако су подаци из става (1) овог члана већ пренесени 
Граничној полицији БиХ, ваздушни превозник одмах 
обавјештава Граничну полицију БиХ о томе да су 
пренесени подаци незаконито обрађени или да нису 
АПИ подаци, а Гранична полиција БиХ одмах по 
пријему обавјештења трајно брише те податке. 

(3) Ако ваздушни превозник сазна да су АПИ подаци које 
похрањује у складу са овим Правилником нетачни, 
непотпуни или да више нису ажурни, одмах исправља, 
допуњује или ажурира те податке. 

(4) Ако су подаци из става (3) овог члана већ пренесени 
Граничној полицији БиХ, ваздушни превозник одмах 
преноси исправљене, допуњене или ажуриране 
податке Граничној полицији БиХ. 

(5) Ако Гранична полиција БиХ сазна да су АПИ подаци 
који су јој пренесени у складу са овим Правилником 
нетачни, непотпуни или да више нису ажурни, о томе 
одмах по сазнању обавјештава ваздушног превозника 
и трајно брише те податке. 

(6) У случају пријема обавјештења из става (5) овог 
члана, ваздушни превозник одмах преноси 
исправљене, допуњене или ажуриране податке 
Граничној полицији БиХ. 
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(7) Гранична полиција БиХ може донијети посебан 
инструктивни акт којим се утврђују детаљна правила 
о исправљању, допуњавању и ажурирању АПИ 
података у смислу овог члана. 

Члан 11. 
(Провјера формата и преноса АПИ података) 

(1) У сврху провјере формата и преноса АПИ података, 
Гранична полиција БиХ прикупља податке о 
ваздушном саобраћају у реалном времену преко 
међународних аеродрома у Босни и Херцеговини. 

(2) Под подацима о ваздушном саобраћају у реалном 
времену, у смислу овог Правилника, подразумијевају 
се информације о долазним и одлазним редовним и 
ванредним међународним летовима преко 
међународних аеродрома у Босни и Херцеговини. 

(3) Гранична полиција БиХ, на аутоматизован начин и на 
основу података из става (1) овог члана, провјерава да 
ли је ваздушни превозник извршио пренос АПИ 
података у складу са члановима 5. и 6. овог 
Правилника, као и да ли су АПИ подаци пренесени у 
формату усклађеном са међународним стандардима у 
вези са прикупљањем и преносом АПИ података. 

(4) Ако се провјерама из става (3) овог члана утврди да 
ваздушни превозник није извршио пренос АПИ 
података у складу са члановима 5. и 6. овог 
Правилника или да АПИ подаци нису пренесени у 
формату усклађеном са међународним стандардима у 
вези са прикупљањем и преносом АПИ података, 
Гранична полиција БиХ одмах и на аутоматизован 
начин о томе обавјештава дотичног ваздушног 
превозника који одмах преноси АПИ податке у складу 
са члановима 5. и 6. овог Правилника и у формату 
усклађеном са међународним стандардима у вези са 
прикупљањем и преносом АПИ података. 

Члан 12. 
(Поступање у случају техничке немогућности) 

(1) Уколико због техничке немогућности Граничне 
полиције БиХ није могуће извршити пренос АПИ 
података у складу са чланом 8. овог Правилника, 
Гранична полиција БиХ о томе одмах и на 
аутоматизован начин обавјештава ваздушне 
превознике, без одлагања предузима мјере за 
рјешавање техничке немогућности и одмах по њеном 
рјешавању о томе обавјештава ваздушне превознике. 

(2) За вријеме трајања техничке немогућности из става (1) 
овог члана, ваздушни превозници похрањују АПИ 
податке све док се техничка немогућност успјешно не 
ријеши, те одмах по њеном рјешавању преносе АПИ 
податке Граничној полицији БиХ. 

(3) Ако отклањање техничке немогућности из става (1) 
овог члана траје дуже од 24 часа од времена 
пристајања ваздухоплова на аеродром на којем се 
врше граничне провјере на улазу у Босну и 
Херцеговину, ваздушни превозник не шаље Граничној 
полицији БиХ АПИ податке који се односе на лет 
таквог ваздухоплова већ их брише одмах по истеку 
тог рока. 

(4) Уколико због техничке немогућности ваздушног 
превозника није могуће извршити пренос АПИ 
података у складу са чланом 8. овог Правилника, 
ваздушни превозник о томе одмах и на аутоматизован 
начин обавјештава Граничну полицију БиХ, без 
одлагања предузима мјере за рјешавање техничке 
немогућности и одмах по њеном рјешавању о томе 
обавјештава Граничну полицију. 

(5) За вријеме трајања техничке немогућности из става (4) 
овог члана, ваздушни превозник похрањује АПИ 
податке све док се техничка немогућност успјешно не 
ријеши, те одмах по њеном рјешавању преноси АПИ 
податке Граничној полицији БиХ. 

(6) Ако отклањање техничке немогућности из става (4) 
овог члана траје дуже од 24 часа од времена 
пристајања ваздухоплова на аеродром на којем се 
врше граничне провјере на улазу у Босну и 
Херцеговину, ваздушни превозник не шаље Граничној 
полицији БиХ АПИ податке који се односе на лет 
таквог ваздухоплова већ их брише одмах по истеку 
тог рока. 

(7) За вријеме трајања техничке немогућности из става (1) 
или става (4) овог члана, ваздушни превозник може 
доставити АПИ податке Граничној полицји БиХ било 
којим другим одговарајућим средством којим се 
осигурава потребни ниво поузданости, квалитета и 
заштите података. 

(8) Податке примљене у складу са ставом (7) овог члана 
Гранична полиција БиХ обрађује у складу са 
правилима и заштитним мјерама утврђеним посебним 
прописима о заштити података. 

(9) Податке примљене у складу са ставом (7) овог члана 
Гранична полиција БиХ трајно брише одмах након 
отклањања техничке немогућности и пријема АПИ 
података у складу са чланом 8. овог Правилника, а 
најкасније након истека 96 часова од времена 
затварања лета, то јест од тренутка када се путник на 
којег се АПИ подаци односе укрца у ваздухоплов без 
могућности да га напусти. 

Члан 13. 
(Евиденција АПИ података) 

(1) Гранична полиција БиХ води Евиденцију података 
достављених од стране ваздушног превозника прије 
обављања граничних провјера у складу са чланом 21. 
Закона о граничној контроли ("Службени гласник 
БиХ" број 7/25) (у даљем тексту: Евиденција АПИ 
података). 

(2) АПИ подаци примају се, обрађују и похрањују у 
Евиденцији АПИ података аутоматски, путем 
информационог система Граничне полиције БиХ. 

Члан 14. 
(Приступ евиденцији и размјена података) 

Приступ Евиденцији АПИ података имају искључиво 
овлашћени полицијски службеници Граничне полиције 
БиХ. 

Члан 15. 
(Размјена података) 

(1) Коришћење података садржаних у Евиденцији АПИ 
података може се омогућити другим органима управе 
у Босни и Херцеговини у сврху обављања послова из 
њихове надлежности, уколико је то прописано 
посебним прописом или је у складу са склопљеним 
споразумом. 

(2) Међународна размјена података одвија се у складу са 
важећим прописима и међународним споразумима. 

ПОГЛАВЉЕ III – РОКОВИ ЧУВАЊА И ЗАШТИТА 
ПОДАТАКА 

Члан 16. 
(Рокови чувања података) 

(1) Ваздушни превозник похрањује АПИ податке 
примљене у складу са одредбама чланова 5. и 6. овог 
Правилника, током периода од 24 часа од времена 
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слијетања ваздухоплова на аеродром у Босни и 
Херцеговини на којем се врше граничне провјере. 

(2) Након истека рока из става (1) овог члана, ваздушни 
превозник трајно брише прикупљене АПИ податке. 

(3) Гранична полиција БиХ похрањује АПИ податке у 
Евиденцију АПИ података током периода од 24 часа 
од времена уласка путника у Босну и Херцеговину. 

(4) Након истека рока из става (3) овог члана, Гранична 
полиција БиХ трајно брише примљене АПИ податке. 

(5) Изузетно од одредби става (4) овог члана, Гранична 
полиција БиХ може задржати АПИ податке о путнику 
током додатног периода, али тако да укупно вријеме 
задржавања АПИ података износи највише 96 часова 
од тренутка пријема и искључиво уколико се такав 
путник није појавио на граничном прелазу током 
периода из става (3) овог члана, након чега те АПИ 
податке трајно брише. 

Члан 17. 
(Заштита личних података) 

Лични подаци у Евиденцији АПИ података 
прикупљају се, обрађују и користе у складу са посебним 
прописима из области заштите личних података. 

Члан 18. 
(Информисање путника) 

(1) Ваздушни превозник пружа путницима на летовима 
обухваћеним овим Правилником информације о сврси 
прикупљања њихових личних података, врсти 
прикупљених личних података, примаоцима личних 
података и начинима остваривања њихових права у 
вези са заштитом личних података. 

(2) Информације из става (1) овог члана ваздушни 
превозник саопштава путнику у писаном облику и у 
лако доступном формату, у тренутку резервације и у 
тренутку пријаве за лет. 

Члан 19. 
(Забиљешке о приступу евиденцији и подацима) 

(1) У циљу заштите података, у информационом систему 
Граничне полиције БиХ воде се забиљешке (логови) о 
приступу Евиденцији АПИ података и приступу АПИ 
подацима. 

(2) Забиљешке (логови) из става (1) овог члана садрже 
најмање: 
a) датум и вријеме приступа евиденцији, 
b) датум и вријеме приступа подацима, 
c) податке о радној станици са које се приступа 

евиденцији и подацима, 
d) идентитет lica којe је приступилo евиденцији и 

подацима, 
e) податке коришћене за претраживање, 
f) добијени резултат претраге, 
g) сврху приступа подацима и 
h) идентитет примаоца података. 

(3) Забиљешке (логови) из става (1) овог члана користе се 
ради накнадног утврђивања законите употребе 
података и смију се користити само за наведену сврху. 

(4) Забиљешке (логови) о приступу евиденцији и 
приступу подацима чувају се годину дана од дана 
истека рока из члана 12. став (3) овог Правилника 
након чега се бришу. 

(5) Уколико су забиљешке (логови) о приступу 
евиденцији и приступу подацима потребне за 
поступке накнадног утврђивања законите употребе 
података који су у току, те забиљешке (логови) могу 
се чувати и дуже од рока из става (4) овог члана, у ком 

случају се одмах бришу када више нису потребне за те 
поступке. 

(6) Приступ забиљешкама (логовима) из овог члана имају 
службеници надлежне организационе јединице 
Граничне полиције БиХ за развој и одржавање 
информационог система Граничне полиције БиХ. 

ПОГЛАВЉЕ IV - ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 20. 
(Припрема информационог система) 

Надлежна организациона јединица Граничне полиције 
БиХ за развој и одржавање информационог система 
Граничне полиције БиХ ће, у року од дванаест мјесеци од 
дана ступања на снагу овог Правилника, припремити 
потребне информационо-техничке претпоставке и 
прилагодити информациони систем Граничне полиције 
БиХ за пословање Граничне полиције БиХ у складу са 
одредбама овог Правилника. 

Члан 21. 
(Контрола) 

Примјену одредби Правилника контролише надлежна 
организациона јединица Граничне полиције БиХ за 
професионалне стандарде и унутрашњу контролу. 

Члан 22. 
(Ступање на снагу) 

Овај Правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 17-05-1-04-3-4464-
98/22 

09. јануара 2026. године 
Сарајево 

Директор 
Главни генерални инспектор 

полиције 
Мирко Купрешаковић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 15. stav 2. Zakona o 
Graničnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 50/04, 27/07 i 59/09), člana 21. stav (5) i člana 82. 
stav (6) Zakona o graničnoj kontroli ("Službeni glasnik BiH", 
broj 7/25), direktor Granične policije Bosne i Hercegovine 
donosi 

PRAVILNIK 
O PRAVILIMA VOĐENJA, KORIŠTENJA I PRISTUPA 

PODACIMA O PUTNICIMA, TE MEHANIZMIMA 
ZAŠTITE I TEHNIČKE OBRADE PODATAKA KOJI SE 

OBRAĐUJU I ROKOVIMA ČUVANJA PODATAKA 

POGLAVLJE I – OPĆE ODREDBE 

Član 1 
(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim Pravilnikom propisuju se pravila prikupljanja, 
prijenosa, pohranjivanja i pristupa, mehanizmi zaštite i 
tehničke obrade i rokovi čuvanja unaprijed dostavljenih 
podataka o putnicima u zračnom saobraćaju (u daljnjem 
tekstu: "API podaci"), sa svrhom poboljšanja i 
olakšavanja djelotvornosti i učinkovitosti granične 
kontrole. 

(2) Ovim pravilnikom vrši se usklađivanje s odredbama: 
a) Direktivom Vijeća 2004/82/EZ od 29. aprila 2004. o 

obvezi prijevoznika na dostavljanje podataka o 
putnicima. 

b) Uredbom (EU) 2025/12 Evropskog parlamenta i 
Vijeća od 19. decembra 2024. o prikupljanju i 
prijenosu unaprijed dostavljenih informacija o 
putnicima radi poboljšanja i olakšavanja granične 
kontrole na vanjskim granicama, izmjeni uredbi 
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(EU) 2018/1726 i (EU) 2019/817 te stavljanju izvan 
snage Direktive Vijeća 2004/82/EZ. 

(3) Navođenje odredbi sekundardnih izvora prava Evropske 
unije iz stava (2) ovog člana vrši se isključivo u svrhu 
praćenja i informisanja o preuzimanju pravne tečevine EU 
u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Područje primjene) 

(1) Ovaj Pravilnik primjenjuje se na prijevoznike u 
međunarodnom zračnom saobraćaju (u daljnjem tekstu: 
zračni prijevoznik) koji obavljaju redovne ili vanredne 
letove u Bosnu i Hercegovinu. 

(2) Pod zračnim prijevoznikom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se preduzeće za međunarodni zračni 
prijevoz sa važećom dozvolom za obavljanje djelatnosti ili 
jednakovrijednom dozvolom za obavljanje međunarodnog 
prijevoza putnika zrakom. 

(3) Pod redovnim letom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se let koji se izvodi u skladu sa utvrđenim 
redom letenja i za koji pripadnici šire javnosti mogu kupiti 
karte. 

(4) Pod vanrednim letom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se let koji se ne izvodi u skladu sa 
utvrđenim redom letenja i koji nije nužno dio redovne ili 
planirane rute. 

Član 3. 
(Osnovna prava) 

(1) Granična policija Bosne i Hercegovine prilikom primjene 
ovog pravilnika postupa u skladu sa zakonima Bosne i 
Hercegovine i međunarodnim standardima u oblasti 
zaštite ljudskih prava, a naročito prema Konvenciji 
Ujedinjenih nacija o statusu izbjeglica iz Ženeve od 28. 
jula 1951. godine i njenom protokolu iz 1967. godine, kao 
i Konvenciji o pravima djeteta. 

(2) Granična policija Bosne i Hercegovine, prilikom 
postupanja po odredbama ovog Pravilnika, posebnu 
pažnju posvećuje djeci, starijim licima, licima s 
invaliditetom i drugim ranjivim kategorijama lica, 
posebno poštujući ljudsko dostojanstvo te temeljna prava i 
načela Evropske konvencije za ljudska prava, uključujući 
pravo na poštovanje privatnog života, na azil, na zaštitu 
ličnih podataka, na slobodu kretanja i na djelotvoran 
pravni lijek. 

Član 4. 
(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti navedeni u jednom 
gramatičkom rodu u ovom Pravilniku se bez diskriminacije 
odnose i na muškarce i na žene. 

POGLAVLJE II – PRIKUPLJANJE API PODATAKA 

Član 5. 
(Prikupljanje API podataka) 

(1) Zračni prijevoznici prikupljaju API podatke svakog 
putnika na letovima u Bosnu i Hercegovinu. 

(2) Pojam putnika, u smislu ovog Pravilnika, obuhvata svako 
lice, izuzev člana posade na dužnosti, koje se prevozi ili 
će se prevesti u zrakoplovu uz pristanak zračnog 
prijevoznika, što je vidljivo iz upisa tog lica u spisak 
putnika. 

(3) Ukoliko se radi o zajedničkom letu (code sharing) dva ili 
više zračnih prijevoznika, API podatke prikuplja zračni 
prijevoznik koji obavlja let. 

Član 6. 
(API podaci) 

(1) API podaci sastoje se od sljedećih podataka koji se odnose 
na svakog putnika na letu: 
a) Ime ili imena (lično ime ili imena) i prezime 

(porodično ime); 
b) Datum rođenja, pol i državljanstvo; 
c) Vrsta (tip i i troslovna oznaka zemlje koja je izdala 

putnu ispravu) i broj putne isprave; 
d) Datum isteka putne isprave; 

(2) Osim podataka iz stava (1) ovog člana, API podaci sastoje 
se od sljedećih informacija o letu koje se odnose na let 
svakog putnika: 
a) Identifikacioni broj leta ili, ako se radi o zajedničkim 

letovima (code sharing) zračnih prijevoznika, 
identifikacioni brojevi letova ili, ako takav broj ne 
postoji, druga jasna i odgovarajuća sredstva za 
identifikaciju leta; 

b) Naziv graničnog prijelaza na kojem putnik ulazi u 
BiH; 

c) Oznaka aerodroma dolaska, a ako se planira sletjeti 
na više aerodroma u Bosni i Hercegovini, oznake i 
svih aerodroma slijetanja (pristajanja); 

d) Oznaka aerodroma polaska leta; 
e) Oznaka aerodroma prvog mjesta ukrcaja, ukoliko je 

ta informacija dostupna; 
f) Lokalni datum i lokalno vrijeme polaska; 
g) Lokalni datum i lokalno vrijeme dolaska; 
h) Ukupan broj putnika na letu. 

Član 7. 
(Način prikupljanja) 

(1) Zračni prijevoznik prikuplja API podatke na način kojim 
se osigurava da su API podaci tačni, potpuni i ažurirani. 

(2) Zračni prijevoznik prikuplja API podatke prilikom 
postupka ukrcaja na let (boarding) i prilikom prijave za let 
putem interneta (web portali, aplikacije i sl.). 

(3) API podaci iz člana 6. stava (1) tačke od a) do d) 
prikupljaju se korištenjem automatizovanih sredstava za 
prikupljanje mašinski čitljivih podataka na putnoj ispravi 
putnika. 

(4) Izuzetno od stava (3) ovog člana, ukoliko upotreba 
automatizovanih sredstava nije tehnički moguća, API 
podaci iz člana 6. stava (1) tačke od a) do d) prikupljaju se 
ručno, na način kojim se osigurava tačnost, potpunost i 
ažuriranost API podataka. 

(5) Zračni prijevoznik osigurava da su API podaci šifrovani 
tokom njihovog prikupljanja od putnika do zračnog 
prijevoznika. 

POGLAVLJE III – PRIJENOS, OBRADA I EVIDENCIJA 
API PODATAKA 

Član 8. 
(Prijenos API podataka) 

(1) Zračni prijevoznik prenosi do Granične policije BiH API 
podatke elektronskim putem u šifrovanom obliku, bez 
promjene njihovog sadržaja na bilo koji način. 

(2) Zračni prijevoznik prenosi do Granične policije BiH API 
podatke za sve ukrcane putnike odmah nakon zatvaranja 
leta, to jest nakon što su se putnici ukrcali u zrakoplov u 
okviru priprema za polazak i više ga ne mogu napustiti, 
niti se u zrakopolov mogu ukrcati drugi putnici. 

(3) Granična policija BiH odmah po prijemu i na 
automatizovan način potvrđuje zračnom prijevozniku 
prijem API podataka. 

(4) Granična policija BiH izrađuje i po potrebi ažurira 
tehničko uputstvo koje sadrži neophodne informacije i 
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kontakt podatke za prijenos API podataka, te isto 
distribuira zračnim prijevoznicima koji obavljaju dolazne 
letove prema međunarodnim aerodromima u Bosni i 
Hercegovini. 

Član 9. 
(Prijem i obrada API podataka) 

(1) Granična policija BiH prima API podatke od zračnog 
prijevoznika u skladu sa ovim Pravilnikom i obrađuje ih 
isključivo u svrhu poboljšanja i olakšavanja efikasnosti i 
efektivnosti graničnih provjera i suzbijanja nezakonitih 
migracija. 

(2) Odluka koja proizvodi pravnu snagu na lice ne može se 
zasnivati samo na automatski dobijenim rezultatima 
obrade API podataka o tom licu, već je potrebna i 
verifikacija rezultata automatske obrade tih podataka od 
strane ovlaštenog policijskog službenika Granične policije 
BiH. 

Član 10. 
(Ispravljanje, dopunjavanje i ažuriranje API podataka) 

(1) Ako zračni prijevoznik sazna da su podaci koje pohranjuje 
u skladu sa ovim Pravilnikom nezakonito obrađeni ili da 
nisu API podaci, odmah i trajno briše te podatke. 

(2) Ako su podaci iz stava (1) ovog člana već preneseni 
Graničnoj policiji BiH, zračni prijevoznik odmah 
obavještava Graničnu policiju BiH o tome da su preneseni 
podaci nezakonito obrađeni ili da nisu API podaci, a 
Granična policija BiH odmah po prijemu obavještenja 
trajno briše te podatke. 

(3) Ako zračni prijevoznik sazna da su API podaci koje 
pohranjuje u skladu sa ovim Pravilnikom netačni, 
nepotpuni ili da više nisu ažurni, odmah ispravlja, 
dopunjuje ili ažurira te podatke. 

(4) Ako su podaci iz stava (3) ovog člana već preneseni 
Graničnoj policiji BiH, zračni prijevoznik odmah prenosi 
ispravljene, dopunjene ili ažurirane podatke Graničnoj 
policiji BiH. 

(5) Ako Granična policija BiH sazna da su API podaci koji su 
joj preneseni u skladu sa ovim Pravilnikom netačni, 
nepotpuni ili da više nisu ažurni, o tome odmah po 
saznanju obavještava zračnog prijevoznika i trajno briše te 
podatke. 

(6) U slučaju prijema obavještenja iz stava (5) ovog člana, 
zračni prijevoznik odmah prenosi ispravljene, dopunjene 
ili ažurirane podatke Graničnoj policiji BiH. 

(7) Granična policija BiH može donijeti poseban instruktivni 
akt kojim se utvrđuju detaljna pravila o ispravljanju, 
dopunjavanju i ažuriranju API podataka u smislu ovog 
člana. 

Član 11. 
(Provjera formata i prijenosa API podataka) 

(1) U svrhu provjere formata i prijenosa API podataka, 
Granična policija BiH prikuplja podatke o zračnom 
saobraćaju u realnom vremenu preko međunarodnih 
aerodroma u Bosni i Hercegovini. 

(2) Pod podacima o zračnom saobraćaju u realnom vremenu, 
u smislu ovog Pravilnika, podrazumijevaju se informacije 
o dolaznim i odlaznim, redovnim i vanrednim 
međunarodnim letovima preko međunarodnih aerodroma 
u Bosni i Hercegovini. 

(3) Granična policija BiH, na automatizovan način i na 
osnovu podataka iz stava (1) ovog člana, provjerava da li 
je zračni prijevoznik izvršio prijenos API podataka u 
skladu sa članovima 5. i 6. ovog Pravilnika, kao i da li su 
API podaci preneseni u formatu usklađenom sa 

međunarodnim standardima u vezi sa prikupljanjem i 
prijenosom API podataka. 

(4) Ako se provjerama iz stava (3) ovog člana utvrdi da zračni 
prijevoznik nije izvršio prijenos API podataka u skladu sa 
članovima 5. i 6. ovog Pravilnika ili da API podaci nisu 
preneseni u formatu usklađenom sa međunarodnim 
standardima u vezi sa prikupljanjem i prijenosom API 
podataka, Granična policija BiH odmah i na 
automatizovan način o tome obavještava dotičnog zračnog 
prijevoznika koji odmah prenosi API podatke u skladu sa 
članovima 5. i 6. ovog Pravilnika i u formatu usklađenom 
sa međunarodnim standardima u vezi sa prikupljanjem i 
prijenosom API podataka. 

Član 12. 
(Postupanje u slučaju tehničke nemogućnosti) 

(1) Ukoliko zbog tehničke nemogućnosti Granične policije 
BiH nije moguće izvršiti prijenos API podataka u skladu 
sa članom 8. ovog Pravilnika, Granična policija BiH o 
tome odmah i na automatizovan način obavještava zračne 
prijevoznike, bez odlaganja preduzima mjere za rješavanje 
tehničke nemogućnosti i odmah po njenom rješavanju o 
tome obavještava zračne prijevoznike. 

(2) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stava (1) 
ovog člana, zračni prijevoznici pohranjuju API podatke 
sve dok se tehnička nemogućnost uspješno ne riješi, te 
odmah po njenom rješavanju prenose API podatke 
Graničnoj policiji BiH. 

(3) Ako otklanjanje tehničke nemogućnosti iz stava (1) ovog 
člana traje duže od 24 sata od vremena pristajanja 
zrakoplova na aerodrom na kojem se vrše granične 
provjere na ulazu u Bosnu i Hercegovinu, zračni 
prijevoznik ne šalje Graničnoj policiji BiH API podatke 
koji se odnose na let takvog zrakoplova već ih briše 
odmah po isteku tog roka. 

(4) Ukoliko zbog tehničke nemogućnosti zračnog 
prijevoznika nije moguće izvršiti prijenos API podataka u 
skladu sa članom 8. ovog Pravilnika, zračni prijevoznik o 
tome odmah i na automatizovan način obavještava 
Graničnu policiju BiH, bez odlaganja preduzima mjere za 
rješavanje tehničke nemogućnosti i odmah po njenom 
rješavanju o tome obavještava Graničnu policiju. 

(5) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stava (4) 
ovog člana, zračni prijevoznik pohranjuje API podatke 
sve dok se tehnička nemogućnost uspješno ne riješi, te 
odmah po njenom rješavanju prenosi API podatke 
Graničnoj policiji BiH. 

(6) Ako otklanjanje tehničke nemogućnosti iz stava (4) ovog 
člana traje duže od 24 sata od vremena pristajanja 
zrakoplova na aerodrom na kojem se vrše granične 
provjere na ulazu u Bosnu i Hercegovinu, zračni 
prijevoznik ne šalje Graničnoj policiji BiH API podatke 
koji se odnose na let takvog zrakoplova već ih briše 
odmah po isteku tog roka. 

(7) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stava (1) ili 
stava (4) ovog člana, zračni prijevoznik može dostaviti 
API podatke Graničnoj policiji BiH bilo kojim drugim 
odgovarajućim sredstvom kojim se osigurava potrebni 
nivo pouzdanosti, kvaliteta i zaštite podataka. 

(8) Podatke primljene u skladu sa stavom (7) ovog člana 
Granična policija BiH obrađuje u skladu sa pravilima i 
zaštitnim mjerama utvrđenim posebnim propisima o 
zaštiti podataka. 

(9) Podatke primljene u skladu sa stavom (7) ovog člana 
Granična policija BiH trajno briše odmah nakon 
otklanjanja tehničke nemogućnosti i prijema API 
podataka u skladu sa članom 8. ovog Pravilnika, a 
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najkasnije nakon isteka 96 sati od vremena zatvaranja leta, 
to jest od trenutka kada se putnik na kojeg se API podaci 
odnose ukrca u zrakoplov bez mogućnosti da ga napusti. 

Član 13. 
(Evidencija API podataka) 

(1) Granična policija BiH vodi Evidenciju podataka 
dostavljenih od strane zračnog prijevoznika prije 
obavljanja graničnih provjera u skladu sa članom 21. 
Zakona o graničnoj kontroli ("Službeni glasnik BiH" broj 
7/25) (u daljem tekstu: Evidencija API podataka). 

(2) API podaci primaju se, obrađuju i pohranjuju u Evidenciji 
API podataka automatski, putem informacionog sistema 
Granične policije BiH. 

Član 14. 
(Pristup evidenciji i razmjena podataka) 

Pristup Evidenciji API podataka imaju isključivo 
ovlašteni policijski službenici Granične policije BiH. 

Član 15. 
(Razmjena podataka) 

(1) Korištenje podataka sadržanih u Evidenciji API podataka 
može se omogućiti drugim organima uprave u Bosni i 
Hercegovini u svrhu obavljanja poslova iz njihove 
nadležnosti, ukoliko je to propisano posebnim propisom 
ili je u skladu sa sklopljenim sporazumom. 

(2) Međunarodna razmjena podataka odvija se u skladu sa 
važećim propisima i međunarodnim sporazumima. 

POGLAVLJE III – ROKOVI ČUVANJA I ZAŠTITA 
PODATAKA 

Član 16. 
(Rokovi čuvanja podataka) 

(1) Zračni prijevoznik pohranjuje API podatke primljene u 
skladu sa odredbama članova 5. i 6. ovog Pravilnika, 
tokom perioda od 24 sata od vremena slijetanja 
zrakoplova na aerodrom u Bosni i Hercegovini na kojem 
se vrše granične provjere. 

(2) Nakon isteka roka iz stava (1) ovog člana, zračni 
prijevoznik trajno briše prikupljene API podatke. 

(3) Granična policija BiH pohranjuje API podatke u 
Evidenciju API podataka tokom perioda od 24 sata od 
vremena ulaska putnika u Bosnu i Hercegovinu. 

(4) Nakon isteka roka iz stava (3) ovog člana, Granična 
policija BiH trajno briše primljene API podatke. 

(5) Izuzetno od odredbi stava (4) ovog člana, Granična 
policija BiH može zadržati API podatke o putniku tokom 
dodatnog perioda ali tako da ukupno vrijeme zadržavanja 
API podataka iznosi najviše 96 sati od trenutka prijema i 
isključivo ukoliko se takav putnik nije pojavio na 
graničnom prijelazu tokom perioda iz stava (3) ovog 
člana, nakon čega te API podatke trajno briše. 

Član 17. 
(Zaštita ličnih podataka) 

Lični podaci u Evidenciji API podataka prikupljaju se, 
obrađuju i koriste u skladu sa posebnim propisima iz područja 
zaštite ličnih podataka. 

Član 18. 
(Informisanje putnika) 

(1) Zračni prijevoznik pruža putnicima na letovima 
obuhvaćenim ovim Pravilnikom informacije o svrsi 
prikupljanja njihovih ličnih podataka, vrsti prikupljenih 
ličnih podataka, primaocima ličnih podataka i načinima 
ostvarivanja njihovih prava u vezi sa zaštitom ličnih 
podataka. 

(2) Informacije iz stava (1) ovog člana zračni prijevoznik 
saopštava putniku u pisanom obliku i u lako dostupnom 
formatu, u trenutku rezervacije i u trenutku prijave za let. 

Član 19. 
(Zabilješke o pristupu evidenciji i podacima) 

(1) U cilju zaštite podataka, u informacionom sistemu 
Granične policije BiH vode se zabilješke (logovi) o 
pristupu Evidenciji API podataka i pristupu API 
podacima. 

(2) Zabilješke (logovi) iz stava (1) ovog člana sadrže 
najmanje: 
a) datum i vrijeme pristupa evidenciji, 
b) datum i vrijeme pristupa podacima, 
c) podatke o radnoj stanici s koje se pristupa evidenciji 

i podacima, 
d) identitet lica koje je pristupilo evidenciji i podacima, 
e) podatke korištene za pretraživanje, 
f) dobijeni rezultat pretrage, 
g) svrhu pristupa podacima i 
h) identitet primaoca podataka. 

(3) Zabilješke (logovi) iz stava (1) ovog člana koriste se radi 
naknadnog utvrđivanja zakonite upotrebe podataka i smiju 
se koristiti samo za navedenu svrhu. 

(4) Zabilješke (logovi) o pristupu evidenciji i pristupu 
podacima čuvaju se godinu dana od dana isteka roka iz 
člana 12. stava (3) ovog Pravilnika nakon čega se brišu. 

(5) Ukoliko su zabilješke (logovi) o pristupu evidenciji i 
pristupu podacima potrebne za postupke naknadnog 
utvrđivanja zakonite upotrebe podataka koji su u toku, te 
zabilješke (logovi) mogu se čuvati i duže od roka iz stava 
(4) ovog člana, u kom slučaju se odmah brišu kada više 
nisu potrebne za te postupke. 

(6) Pristup zabilješkama (logovima) iz ovog članka imaju 
službenici nadležne organizacione jedinice Granične 
policije BiH za razvoj i održavanje informacionog sistema 
Granične policije BiH. 

POGLAVLJE IV – ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 20. 
(Priprema informacionog sistema) 

Nadležna organizaciona jedinica Granične policije BiH za 
razvoj i održavanje informcionog sistema Granične policije 
BiH će, u roku od dvanaest mjeseci od dana stupanja na snagu 
ovog Pravilnika, pripremiti potrebne informaciono-tehničke 
pretpostavke i prilagoditi informacioni sistem Granične policije 
BiH za poslovanje Granične policije BiH u skladu sa 
odredbama ovog Pravilnika. 

Član 21. 
(Kontrola) 

Primjenu odredbi Pravilnika kontroliše nadležna 
organizaciona jedinica Granične policije BiH za profesionalne 
standarde i unutrašnju kontrolu. 

Član 22. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 17-05-1-04-3-4464-
98/22 

09. januara 2026. godine 
Sarajevo 

Direktor 
Glavni generalni inspektor 

policije 
Mirko Kuprešaković, s. r. 
 

 
Na temelju članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 15. stavka 2. Zakona o 
Graničnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
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BiH", br. 50/04, 27/07 i 59/09), članka 21. stavka (5) i članka 
82. stavka (6) Zakona o graničnoj kontroli ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/25), ravnatelj Granične policije Bosne i 
Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O PRAVILIMA VOĐENJA, KORIŠTENJA I PRISTUPA 

PODACIMA O PUTNICIMA, TE MEHANIZMIMA 
ZAŠTITE I TEHNIČKE OBRADE PODATAKA KOJI SE 

OBRAĐUJU I ROKOVIMA ČUVANJA PODATAKA 

POGLAVLJE I - OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim Pravilnikom propisuju se pravila prikupljanja, 
prijenosa, pohranjivanja i pristupa, mehanizmi zaštite i 
tehničke obrade i rokovi čuvanja unaprijed dostavljenih 
podataka o putnicima u zračnom prometu (u daljnjem 
tekstu: "API podaci"), sa svrhom poboljšanja i 
olakšavanja djelotvornosti i učinkovitosti granične 
kontrole. 

(2) Ovim pravilnikom vrši se usklađivanje s odredbama: 
a) Direktivom Vijeća 2004/82/EZ od 29. aprila 2004. o 

obvezi prijevoznika na dostavljanje podataka o 
putnicima. 

b) Uredbom (EU) 2025/12 Evropskog parlamenta i 
Vijeća od 19. decembra 2024. o prikupljanju i 
prijenosu unaprijed dostavljenih informacija o 
putnicima radi poboljšanja i olakšavanja granične 
kontrole na vanjskim granicama, izmjeni uredbi 
(EU) 2018/1726 i (EU) 2019/817 te stavljanju izvan 
snage Direktive Vijeća 2004/82/EZ. 

(3) Navođenje odredbi sekundardnih izvora prava Europske 
unije iz stavka (2) ovog članka vrši se isključivo u svrhu 
praćenja i informiranja o preuzimanju pravne tečevine EU 
u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Područje primjene) 

(1) Ovaj Pravilnik primjenjuje se na prijevoznike u 
međunarodnom zračnom prometu (u daljnjem tekstu: 
zračni prijevoznik) koji obavljaju redovne ili izvanredne 
letove u Bosnu i Hercegovinu. 

(2) Pod zračnim prijevoznikom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se poduzeće za međunarodni zračni 
prijevoz sa važećom dozvolom za obavljanje djelatnosti ili 
jednakovrijednom dozvolom za obavljanje međunarodnog 
prijevoza putnika zrakom. 

(3) Pod redovnim letom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se let koji se izvodi sukladno utvrđenim 
redom letenja i za koji pripadnici šire javnosti mogu kupiti 
karte. 

(4) Pod izvanrednim letom, u smislu ovog Pravilnika, 
podrazumijeva se let koji se ne izvodi sukladno utvrđenim 
redom letenja i koji nije nužno dio redovne ili planirane 
rute. 

Članak 3. 
(Temeljna prava) 

(1) Granična policija Bosne i Hercegovine prilikom primjene 
ovog pravilnika postupa sukladno zakonima Bosne i 
Hercegovine i međunarodnim standardima u oblasti 
zaštite ljudskih prava, a naročito prema Konvenciji 
Ujedinjenih nacija o statusu izbjeglica iz Ženeve od 28. 
srpnja 1951. godine i njenom protokolu iz 1967. godine, 
kao i Konvenciji o pravima djeteta. 

(2) Granična policija Bosne i Hercegovine, prilikom 
postupanja po odredbama ovog Pravilnika, posebnu 

pažnju posvećuje djeci, starijim osobama, osobama s 
invaliditetom i drugim ranjivim kategorijama osoba, 
posebno poštujući ljudsko dostojanstvo te temeljna prava i 
načela Evropske konvencije za ljudska prava, uključujući 
pravo na poštivanje privatnog života, na azil, na zaštitu 
ličnih podataka, na slobodu kretanja i na djelotvoran 
pravni lijek. 

Članak 4. 
(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti navedeni u jednom 
gramatičkom rodu u ovom Pravilniku se bez diskriminacije 
odnose i na muškarce i na žene. 

POGLAVLJE II – PRIKUPLJANJE API PODATAKA 

Članak 5. 
(Prikupljanje API podataka) 

(1) Zračni prijevoznici prikupljaju API podatke svakog 
putnika na letovima u Bosnu i Hercegovinu. 

(2) Pojam putnika, u smislu ovog Pravilnika, obuhvaća svaku 
osobu, izuzev člana posade na dužnosti, koja se prevozi ili 
će se prevesti u zrakoplovu uz pristanak zračnog 
prijevoznika, što je vidljivo iz upisa te osobe u popis 
putnika. 

(3) Ukoliko se radi o zajedničkom letu (code sharing) dva ili 
više zračnih prijevoznika, API podatke prikuplja zračni 
prijevoznik koji obavlja let. 

Članak 6. 
(API podaci) 

(1) API podaci sastoje se od sljedećih podataka koji se odnose 
na svakog putnika na letu: 
a) Ime ili imena (osobno ime ili imena) i prezime 

(porodično ime); 
b) Datum rođenja, spol i državljanstvo; 
c) Vrsta (tip i i troslovna oznaka zemlje koja je izdala 

putnu ispravu) i broj putne isprave; 
d) Datum isteka putne isprave; 

(2) Osim podataka iz stavka (1) ovog članka, API podaci 
sastoje se od sljedećih informacija o letu koje se odnose 
na let svakog putnika: 
a) Identifikacijski broj leta ili, ako se radi o 

zajedničkim letovima (code sharing) zračnih 
prijevoznika, identifikacjski brojevi letova ili, ako 
takav broj ne postoji, druga jasna i odgovarajuća 
sredstva za identifikaciju leta; 

b) Naziv graničnog prijelaza na kojem putnik ulazi u 
BiH; 

c) Oznaka zračne luke dolaska, a ako se planira sletjeti 
na više aerodroma u Bosni i Hercegovini, oznake i 
svih zračnih luka slijetanja (pristajanja); 

d) Oznaka zračne luke polaska leta; 
e) Oznaka zračne luke prvog mjesta ukrcaja, ukoliko je 

ta informacija dostupna; 
f) Lokalni datum i lokalno vrijeme polaska; 
g) Lokalni datum i lokalno vrijeme dolaska; 
h) Ukupan broj putnika na letu. 

Članak 7. 
(Način prikupljanja) 

(1) Zračni prijevoznik prikuplja API podatke na način kojim 
se osigurava da su API podaci točni, potpuni i ažurirani. 

(2) Zračni prijevoznik prikuplja API podatke tijekom 
postupka ukrcaja na let (boarding) i tijekom prijave za let 
putem interneta (web portali, aplikacije i sl.). 

(3) API podaci iz članka 6. stavka (1) točke od a) do d) 
prikupljaju se korištenjem automatiziranih sredstava za 
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prikupljanje strojno čitljivih podataka na putnoj ispravi 
putnika. 

(4) Izuzetno od stavka (3) ovog članka, ukoliko upotreba 
automatiziranih sredstava nije tehnički moguća, API 
podaci iz članka 6. stavka (1) točke od a) do d) prikupljaju 
se ručno, na način kojim se osigurava točnost, potpunost i 
ažuriranost API podataka. 

(5) Zračni prijevoznik osigurava da su API podaci šifrirani 
tijekom njihovog prikupljanja od putnika do zračnog 
prijevoznika. 

POGLAVLJE III – PRIJENOS, OBRADA I EVIDENCIJA 
API PODATAKA 

Članak 8. 
(Prijenos API podataka) 

(1) Zračni prijevoznik prenosi do Granične policije BiH API 
podatke elektroničkim putem u šifriranom obliku, bez 
promjene njihova sadržaja na bilo koji način. 

(2) Zračni prijevoznik prenosi do Granične policije BiH API 
podatke za sve ukrcane putnike odmah nakon zatvaranja 
leta, to jest nakon što su se putnici ukrcali u zrakoplov u 
okviru priprema za polazak i više ga ne mogu napustiti, 
niti se u zrakopolov mogu ukrcati drugi putnici. 

(3) Granična policija BiH odmah po prijemu i na 
automatiziran način potvrđuje zračnom prijevozniku 
prijem API podataka. 

(4) Granična policija BiH izrađuje i po potrebi ažurira 
tehničko uputstvo koje sadrži neophodne informacije i 
kontakt podatke za prijenos API podataka, te isto 
distribuira zračnim prijevoznicima koji obavljaju dolazne 
letove prema međunarodnim zračnim lukama u Bosni i 
Hercegovini. 

Članak 9. 
(Prijem i obrada API podataka) 

(1) Granična policija BiH prima API podatke od zračnog 
prijevoznika sukladno ovim Pravilnikom i obrađuje ih 
isključivo u svrhu poboljšanja i olakšavanja učinkovitosti 
i djelotvornosti graničnih provjera i suzbijanja nezakonitih 
migracija. 

(2) Odluka koja proizvodi pravnu snagu na osobu ne može se 
zasnivati samo na automatski dobivenim rezultatima 
obrade API podataka o toj osobi, već je potrebna i potvrda 
rezultata automatske obrade tih podataka od strane 
ovlaštenog policijskog službenika Granične policije BiH. 

Članak 10. 
(Ispravljanje, dopunjavanje i ažuriranje API podataka) 

(1) Ako zračni prijevoznik sazna da su podaci koje pohranjuje 
sukladno ovim Pravilnikom nezakonito obrađeni ili da 
nisu API podaci, odmah i trajno briše te podatke. 

(2) Ako su podaci iz stavka (1) ovog članka već preneseni 
Graničnoj policiji BiH, zračni prijevoznik odmah 
obavještava Graničnu policiju BiH o tome da su preneseni 
podaci nezakonito obrađeni ili da nisu API podaci, a 
Granična policija BiH odmah po prijemu obavještenja 
trajno briše te podatke. 

(3) Ako zračni prijevoznik sazna da su API podaci koje 
pohranjuje sukladno ovim Pravilnikom netočni, nepotpuni 
ili da više nisu ažurni, odmah ispravlja, dopunjuje ili 
ažurira te podatke. 

(4) Ako su podaci iz stavka (3) ovog članka već preneseni 
Graničnoj policiji BiH, zračni prijevoznik odmah prenosi 
ispravljene, dopunjene ili ažurirane podatke Graničnoj 
policiji BiH. 

(5) Ako Granična policija BiH sazna da su API podaci koji su 
joj preneseni sukladno ovim Pravilnikom netočni, 
nepotpuni ili da više nisu ažurni, o tome odmah po 

saznanju obavještava zračnog prijevoznika i trajno briše te 
podatke. 

(6) U slučaju prijema obavještenja iz stavka (5) ovog članka, 
zračni prijevoznik odmah prenosi ispravljene, dopunjene 
ili ažurirane podatke Graničnoj policiji BiH. 

(7) Granična policija BiH može donijeti poseban instruktivni 
akt kojim se utvrđuju detaljna pravila o ispravljanju, 
dopunjavanju i ažuriranju API podataka u smislu ovog 
članka. 

Članak 11. 
(Provjera formata i prijenosa API podataka) 

(1) U svrhu provjere formata i prijenosa API podataka, 
Granična policija BiH prikuplja podatke o zračnom 
prometu u stvarnom vremenu preko međunarodnih 
zračnih luka u Bosni i Hercegovini. 

(2) Pod podacima o zračnom prometu u stvarnom vremenu, u 
smislu ovog Pravilnika, podrazumijevaju se informacije o 
dolaznim i odlaznim redovitim i izvanrednim 
međunarodnim letovima preko međunarodnih zračnih 
luka u Bosni i Hercegovini. 

(3) Granična policija BiH, na automatiziran način i na temelju 
podataka iz stavka (1) ovog članka, provjerava da li je 
zračni prijevoznik izvršio prijenos API podataka sukladno 
člancima 5. i 6. ovog Pravilnika, kao i da li su API podaci 
preneseni u formatu usklađenom sa međunarodnim 
standardima u vezi s prikupljanjem i prijenosom API 
podataka. 

(4) Ako se provjerama iz stavka (3) ovog članka utvrdi da 
zračni prijevoznik nije izvršio prijenos API podataka 
sukladno člancima 5. i 6. ovog Pravilnika ili da API 
podaci nisu preneseni u formatu usklađenom sa 
međunarodnim standardima u vezi sa prikupljanjem i 
prijenosom API podataka, Granična policija BiH odmah i 
na automatiziran način o tome obavještava dotičnog 
zračnog prijevoznika koji odmah prenosi API podatke 
sukladno člancima 5. i 6. ovog Pravilnika i u formatu 
usklađenom sa međunarodnim standardima u vezi sa 
prikupljanjem i prijenosom API podataka. 

Članak 12. 
(Postupanje u slučaju tehničke nemogućnosti) 

(1) Ukoliko zbog tehničke nemogućnosti Granične policije 
BiH nije moguće izvršiti prijenos API podataka sukladno 
članku 8. ovog Pravilnika, Granična policija BiH o tome 
odmah i na automatiziran način obavještava zračne 
prijevoznike, bez odlaganja poduzima mjere za rješavanje 
tehničke nemogućnosti i odmah po njenom rješavanju o 
tome obavještava zračne prijevoznike. 

(2) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stavka (1) 
ovog članka, zračni prijevoznici pohranjuju API podatke 
sve dok se tehnička nemogućnost uspješno ne riješi, te 
odmah po njenom rješavanju prenose API podatke 
Graničnoj policiji BiH. 

(3) Ako otklanjanje tehničke nemogućnosti iz stavka (1) ovog 
članka traje duže od 24 sata od vremena pristajanja 
zrakoplova u zračnu luku na kojoj se vrše granične 
provjere na ulazu u Bosnu i Hercegovinu, zračni 
prijevoznik ne šalje Graničnoj policiji BiH API podatke 
koji se odnose na let takvog zrakoplova već ih briše 
odmah po isteku tog roka. 

(4) Ukoliko zbog tehničke nemogućnosti zračnog 
prijevoznika nije moguće izvršiti prijenos API podataka 
sukladno članku 8. ovog Pravilnika, zračni prijevoznik o 
tome odmah i na automatiziran način obavještava 
Graničnu policiju BiH, bez odlaganja poduzima mjere za 
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rješavanje tehničke nemogućnosti i odmah po njenom 
rješavanju o tome obavještava Graničnu policiju. 

(5) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stavka (4) 
ovog članka, zračni prijevoznik pohranjuje API podatke 
sve dok se tehnička nemogućnost uspješno ne riješi, te 
odmah po njenom rješavanju prenosi API podatke 
Graničnoj policiji BiH. 

(6) Ako otklanjanje tehničke nemogućnosti iz stavka (4) ovog 
članka traje duže od 24 sata od vremena pristajanja 
zrakoplova u zračnu luku na kojoj se vrše granične 
provjere na ulazu u Bosnu i Hercegovinu, zračni 
prijevoznik ne šalje Graničnoj policiji BiH API podatke 
koji se odnose na let takvog zrakoplova već ih briše 
odmah po isteku tog roka. 

(7) Za vrijeme trajanja tehničke nemogućnosti iz stavka (1) ili 
stavka (4) ovog članka, zračni prijevoznik može dostaviti 
API podatke Graničnoj policiji BiH bilo kojim drugim 
odgovarajućim sredstvom kojim se osigurava potrebna 
razina pouzdanosti, kvaliteta i zaštite podataka. 

(8) Podatke primljene sukladno stavku (7) ovog članka 
Granična policija BiH obrađuje sukladno pravilima i 
zaštitnim mjerama utvrđenim posebnim propisima o 
zaštiti podataka. 

(9) Podatke primljene sukladno stavku (7) ovog članka 
Granična policija BiH trajno briše odmah nakon 
otklanjanja tehničke nemogućnosti i prijema API 
podataka sukladno članku 8. ovog Pravilnika, a najkasnije 
nakon isteka 96 sati od vremena zatvaranja leta, to jest od 
trenutka kada se putnik na kojeg se API podaci odnose 
ukrca u zrakoplov bez mogućnosti da ga napusti. 

Članak 13. 
(Evidencija API podataka) 

(1) Granična policija BiH vodi Evidenciju podataka 
dostavljenih od strane zračnog prijevoznika prije 
obavljanja graničnih provjera sukladno članku 21. Zakona 
o graničnoj kontroli ("Službeni glasnik BiH" broj 7/25) (u 
daljem tekstu: Evidencija API podataka). 

(2) API podaci primaju se, obrađuju i pohranjuju u Evidenciji 
API podataka automatski, putem informacijskog sustava 
Granične policije BiH. 

Članak 14. 
(Pristup evidenciji i razmjena podataka) 

Pristup Evidenciji API podataka imaju isključivo 
ovlašteni policijski službenici Granične policije BiH. 

Članak 15. 
(Razmjena podataka) 

(1) Korištenje podataka sadržanih u Evidenciji API podataka 
može se omogućiti drugim organima uprave u Bosni i 
Hercegovini u svrhu obavljanja poslova iz njihove 
nadležnosti, ukoliko je to propisano posebnim propisom 
ili je sukladno sklopljenom sporazumu. 

(2) Međunarodna razmjena podataka odvija se sukladno 
važećim propisima i međunarodnim sporazumima. 

POGLAVLJE III – ROKOVI ČUVANJA I ZAŠTITA 
PODATAKA 

Članak 16. 
(Rokovi čuvanja podataka) 

(1) Zračni prijevoznik pohranjuje API podatke primljene 
sukladno odredbama članaka 5. i 6. ovog Pravilnika, 
tijekom razdoblja od 24 sata od vremena slijetanja 
zrakoplova na zračnu luku u Bosni i Hercegovini na kojoj 
se vrše granične provjere. 

(2) Nakon isteka roka iz stavka (1) ovog članka, zračni 
prijevoznik trajno briše prikupljene API podatke. 

(3) Granična policija BiH pohranjuje API podatke u 
Evidenciju API podataka tijekom razdoblja od 24 sata od 
vremena ulaska putnika u Bosnu i Hercegovinu. 

(4) Nakon isteka roka iz stavka (3) ovog članka, Granična 
policija BiH trajno briše primljene API podatke. 

(5) Izuzetno od odredbi stavka (4) ovog članka, Granična 
policija BiH može zadržati API podatke o putniku tijekom 
dodatnog razdoblja, ali tako da ukupno vrijeme 
zadržavanja API podataka iznosi najviše 96 sati od 
trenutka prijema i isključivo ukoliko se takav putnik nije 
pojavio na graničnom prijelazu tijekom razdoblja iz 
stavka (3) ovog članka, nakon čega te API podatke trajno 
briše. 

Članak 17. 
(Zaštita osobnih podataka) 

Osobni podaci u Evidenciji API podataka prikupljaju se, 
obrađuju i koriste sukladno posebnim propisima iz područja 
zaštite osobnih podataka. 

Članak18. 
(Informiranje putnika) 

(1) Zračni prijevoznik pruža putnicima na letovima 
obuhvaćenim ovim Pravilnikom informacije o svrsi 
prikupljanja njihovih osobnih podataka, vrsti prikupljenih 
osobnih podataka, primateljima osobnih podataka i 
načinima ostvarivanja njihovih prava u vezi sa zaštitom 
osobnih podataka. 

(2) Informacije iz stavka (1) ovog članka zračni prijevoznik 
dostavlja putniku u pisanom obliku i u lako dostupnom 
formatu, u trenutku rezervacije i u trenutku prijave za let. 

Članak 19. 
(Zabilješke o pristupu evidenciji i podacima) 

(1) U cilju zaštite podataka, u informacijskom sustavu 
Granične policije BiH vode se zabilješke (logovi) o 
pristupu Evidenciji API podataka i pristupu API 
podacima. 

(2) Zabilješke (logovi) iz stavka (1) ovog članka sadrže 
najmanje: 
a) datum i vrijeme pristupa evidenciji, 
b) datum i vrijeme pristupa podacima, 
c) podatke o radnoj stanici s koje se pristupa evidenciji 

i podacima, 
d) identitet osobe koja je pristupila evidenciji i 

podacima, 
e) podatke korištene za pretraživanje, 
f) dobiveni rezultat pretrage, 
g) svrhu pristupa podacima i 
h) identitet primatelja podataka. 

(3) Zabilješke (logovi) iz stavka (1) ovog članka koriste se 
radi naknadnog utvrđivanja zakonite upotrebe podataka i 
smiju se koristiti samo za navedenu svrhu. 

(4) Zabilješke (logovi) o pristupu evidenciji i pristupu 
podacima čuvaju se godinu dana od dana isteka roka iz 
članka 12. stavka (3) ovog Pravilnika nakon čega se brišu. 

(5) Ukoliko su zabilješke (logovi) o pristupu evidenciji i 
pristupu podacima potrebne za postupke naknadnog 
utvrđivanja zakonite upotrebe podataka koji su u tijeku, te 
zabilješke (logovi) mogu se čuvati i duže od roka iz 
stavka (4) ovog članka, u kom slučaju se odmah brišu 
kada više nisu potrebne za te postupke. 

(6) Pristup zabilješkama (logovima) iz ovog članka imaju 
službenici mjerodavne organizacijske jedinice Granične 
policije BiH za razvoj i održavanje informacijskog sustava 
Granične policije BiH. 
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POGLAVLJE IV - ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 20. 
(Priprema informacijskog sustava) 

Mjerodavna organizacijska jedinica Granične policije BiH 
za razvoj i održavanje informacijskog sustava Granične policije 
BiH će, u roku od dvanaest mjeseci od dana stupanja na snagu 
ovog Pravilnika, pripremiti potrebne informacijsko-tehničke 
pretpostavke i prilagoditi informacijski sustav Granične policije 
BiH za poslovanje Granične policije BiH sukladno odredbama 
ovog Pravilnika. 

Članak 21. 
(Kontrola) 

Primjenu odredbi Pravilnika kontrolira mjerodavna 
organizacijska jedinica Granične policije BiH za profesionalne 
standarde i unutrašnju kontrolu. 

Članak 22. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 17-05-1-04-3-4464-
98/22 

09. siječnja 2026. godine 
Sarajevo 

Ravnatelj 
Glavni generalni inspektor 

policije 
Mirko Kuprešaković, v. r. 
 

ЦЕНТРАЛНА ИЗБОРНА КОМИСИЈА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

273 
На основу чл. 2.9 став (1) тачка 2., 1.5 став (3) и 2.19 

Изборног закона Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 
52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 
18/13, 7/14, 31/16 и 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 и 24/24), 
Централна изборна комисија Босне и Херцеговине је на 3. 
сједници, одржаној 13.1.2026. године, донијела 

ПРАВИЛНИК 
О ПОСТУПКУ ИМЕНОВАЊА И РАЗРЈЕШЕЊА 

ПРЕДСЈЕДНИКА И ЧЛАНОВА БИРАЧКИХ ОДБОРА 
У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВНИ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Правилником о поступку именовања и разрјешења 
предсједника и чланова бирачких одбора у Босни и 
Херцеговини (у даљњем тексту: Правилник) дефинишу се 
бирачки одбори, општи и посебни услови, селекција, 
именовање, евиденција, едукација, сертификација и 
оцјењивање предсједника/замјеника предсједника бирачких 
одбора, као и квалификације, обука, провјера знања и 
сертификовање, поступак додјеле мјеста и именовање 
чланова бирачких одбора, односно мобилних тимова, 
чланова бирачких одбора у дипломатско-конзуларним 
представништвима Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
ДКП БиХ), те квалификованих лица с резервне листе. 

Члан 2. 
(Појмови) 

Поједини изрази коришћени у овом правилнику имају 
сљедећа значења: 

1) "Центар за едукацију" је основан од стране 
Централне изборне комисије БиХ у циљу 
едукације органа за провођење избора и свих 
учесника из области избора и финансирања 
политичких странака, како на нивоу БиХ тако и 
на регионалном и међународном нивоу. Сједиш-

те Центра за едукацију је у згради Централне 
изборне комисије БиХ, Данијела Озме бр.7, 
Сарајево. 

2) "Додатна обука" је обука коју организује 
Централна изборна комисија БиХ с циљем 
поновног оспособљавања предсједника/замје-
ника предсједника бирачког одбора, који у првој 
обуци нису успјешно задовољили тест. 

3) "Евиденција издатих сертификата" представ-
ља листу серијских бројева издатих сертификата 
предсједницима/замјеницима предсједника би-
рачких одбора. 

4) "Фиктивно представљање у чланству бирач-
ког одбора" у смислу члана 7.3 став (2) 
Изборног закона БиХ подразумијева лажно 
представљање у име било које политичке 
странке, коалиције, листе независних кандидата 
или независног кандидата као и злоупотребу 
законског права на учешће у раду бирачког 
одбора испред једног политичког субјекта 
противно одредби члана 2.19 овог закона, и то 
фиктивним представљањем у име политичког 
субјекта којем је мјесто у бирачком одбору 
припало с циљем погодавања другом 
политичком субјекту којем то мјесто у бирачком 
одбору није припало. 

5) "Инструктор" је лице обучено од стране 
Централне изборне комисије БиХ која има 
обавезу да обучава предсједнике/замјенике 
предсједника бирачког одбора. 

6) "Изборна комисија основне изборне 
јединице" је изборна комисија именована од 
стране ОВ/ГВ/СО/СГ уз сагласност Централне 
изборне комисије БиХ, а која проводи све 
прописане обавезе из чл 2.13 Изборног закона 
БиХ и подзаконских аката које је донијела 
Централна изборна комисија БиХ на територији 
општина /градова и Брчко дистрикта БиХ. 

7) "Изјава о испуњености услова" подразумијева 
изјаву, овјерену код надлежног општинског 
органа или изборне комисије у поступку по 
Јавном конкурсу, коју кандидат за предсједника/ 
замјеника предсједника бирачког одбора под 
материјалном и кривичном одговорношћу 
потписује и чији је садржај саставни дио овог 
правилника. 

8) "Изјава о националној припадности" подра-
зумијева изјашњење кандидата за предсједника/ 
замјеника предсједника бирачког одбора које је 
навео у рубрици пријавног обрасца. 

9) "Јавни конкурс" подразумијева конкурс за 
именовање предсједника/замјеника предсједника 
бирачког одбора. 

10) "Листа кандидата" подразумијева листу свих 
пријављених кандидата за предсједника/ 
замјеника предсједника бирачког одбора. 

11) "Листа кандидата за именовање на мјесто 
предсједника или замјеника предсједника 
бирачког одбора" је листа коју сачињава 
Централна изборна комисија БиХ након 
консултације с изборном комисијом основне 
изборне јединице у периоду између два изборна 
циклуса путем једног или више јавних позива, а 
иста садржи тачно одређена бирачка мјеста на 
која се кандидати именују водећи рачуна о 
мјесту пребивалишта, а по могућности и на 
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бирачким мјестима на којима су уписани као 
бирачи. 

12) "Листа успјешних кандидата" подразумијева 
ранг-листу кандидата који су успјешно завршили 
тестирање. 

13) "Одлука о именовању" је одлука коју доноси 
Централна изборна комисија БиХ након 
проведене конкурсне процедуре и према 
критеријумима утврђеним законом и додатним 
критеријумима утврђеним овим правилником. 

14) "План и програм обуке" је писани документ 
који доноси Централна изборна комисија БиХ 
којим се утврђују сви неопходни елементи који 
укључују методику извођења обуке и сва друга 
организациона питања неопходна за реализацију 
обуке, чији саставни дио је и листа могућих 
питања и одговора за тестирање. 

15) "Повјера знања" подразумијева тестирање, а 
садржај теста, начин тестирања и вријеме 
трајања теста одређује Централна изборна 
комисија БиХ. 

16) "Ранг-листа кандидата" је листа кандидата 
који су успјешно прошли тестирање. 

17) "Резервна листа" је листа коју формира је 
изборна комисија основне изборне јединице на 
основу јавног позива или из других извора да би 
се обезбиједила попуна резервне листе у случају 
да члан бирачког одбора, односно његов 
замјеник одустане од рада у бирачком одбору, а 
на достављеној листи нема преосталих кандидата 
политичког субјекта, листа се попуњава 
кандидатом са резервне листе. 

18) "Тестирање" обухвата онлајн тестирање, а у 
случају да исто није могуће из техничких раз-
лога, тестирање се обавља писаним 
попуњавањем теста. 

19) "Тим инструктора" у смислу овог правилника 
представља тим едукатора које је именовала 
Централна изборна комисија БиХ по посебној 
процедури и посебном одлуком. 

20) "Укупна оцјена кандидата" представља збир 
освојених бодова приликом провјере знања, те 
додатних бодова у складу с чланом 15. став (1) и 
(2) овог правилника. 

21) "Политички субјект" подразумијева политичку 
странку, независног кандидата, коалицију или 
листу независних кандидата, овјерену за учешће 
на изборима. 

ПОГЛАВЉЕ I - ОПШТИ ПРИНЦИПИ 

Члан 3. 
(Бирачки одбор - члан 2.1 став (1) Изборног закона БиХ) 

(1) Бирачки одбор је орган за провођење избора и састоји 
се од три или пет чланова, од којих је један 
предсједник. 

(2) Предсједник и чланови бирачког одбора имају 
замјенике. 

(3) У саставу бирачког одбора ће се настојати 
обезбиједити заступљеност полова у складу са 
Законом о равноправности полова у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 16/03, 
102/09 и 32/10), осим ако се бирачки одбор састоји од 
три члана, при чему се равноправна заступљеност 
сматра постигнутом у случају када је један од полова 
заступљен са 1/3 укупног броја чланова. 

Члан 4. 
(Обавеза независног и непристрасног рада - члан 2.1 став 

(2) Изборног закона БиХ) 
(1) Бирачки одбори су независни и непристрасни у свом 

раду. Члан бирачког одбора неће учествовати у 
доношењу одлуке када тај члан или члан његове уже 
породице има лични или финансијски интерес, или 
ако постоји други сукоб интереса, који може довести 
у сумњу његову способност да дјелује непристрасно. 
Члановима уже породице сматрају се чланови 
породице у смислу члана 15.7 став (2) Изборног 
закона Босне и Херцеговине. 

(2) Прије ступања на дужност, сваки појединачни члан 
бирачког одбора дужан је да потпише заклетву чији 
текст гласи: "Овим се заклињем да ћу вјерно, савјесно 
и непристрасно обављати додијељене ми дужности и 
проводити и поштовати Устав и законе Босне и 
Херцеговине." 

Члан 5. 
(Накнада за рад у бирачком одбору - члан 2.19 став (19) 

Изборног закона БиХ) 
(1) Чланови бирачких одбора имају право на накнаду за 

свој рад. 
(2) Висину накнаде за рад који обављају чланови 

бирачких одбора утврђује Централна изборна 
комисија БиХ посебном одлуком. 

Члан 6. 
(Број чланова бирачког одбора) 

(1) Бирачки одбор састоји се од предсједника и његовог 
замјеника, и два члана и њихових замјеника, ако је у 
изводу из Централног бирачког списка за одређено 
бирачко мјесто уписано до 300 бирача. 

(2) Бирачки одбор састоји се од предсједника и његовог 
замјеника, и четири члана и њихових замјеника, ако је 
у изводу из Централног бирачког списка за одређено 
бирачко мјесто уписано више од 300 бирача. 

Члан 7. 
(Замјеник предсједника и замјеник члана бирачког одбора - 

члан 2.19 став (2) Изборног закона БиХ) 
(1) Предсједника и чланове бирачког одбора у случају 

њиховог одсуства приликом процеса гласања и/или 
бројања гласачких листића замјењују њихови 
замјеници. 

(2) На бирачком мјесту на којем је гласало више од 350 
бирача, замјеници предсједника и замјеници чланова 
бирачког одбора дужни су да учествују и током 
цијелог процеса бројања гласачких листића. 

(3) Предсједник бирачког одбора изузетно, уз сагласност 
изборне комисије основне изборне јединице, може да 
овласти замјеника предсједника и замјенике чланова 
бирачког одбора да присуствују током цијелог 
поступка бројања гласачких листића на бирачком 
мјесту на којем је гласало мање од 350 бирача. 

(4) Замјеник предсједника, односно замјеник члана 
бирачког одбора обавезан је прије преузимања 
дужности у бирачком одбору у Записнику о раду 
бирачког одбора да потпише Заклетву из члана 4. став 
(2) овог правилника. 

(5) Замјеник предсједника бирачког одбора ће се 
сматрати да је био ангажован за изборе ако је: 
а) прошао обуку и није био позван да ради у току 

гласања и бројања гласачких листића или 
мијењао предсједника бирачког одбора у складу 
са ставом (1) овог члана у трајању до 2 сата; 



Уторак, 27. 1. 2026. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 6 - Страна 121 

б) замијенио у раду предсједника бирачког одбора у 
складу са ставом (1) овог члана, у трајању до 6 
сати; 

ц) замијенио у раду предсједника бирачког одбора у 
складу са ставом (1) овог члана, у трајању преко 
6 сати. 

(6) Висина накнаде за ангажман замјеника предсједника 
бирачког одбора износиће: 
а) 35% накнаде замјеника предсједника бирачког 

одбора за случај прописан у ставу (5) тачка а) 
овог члана, 

б) 50% накнаде замјеника предсједника бирачког 
одбора за случај прописан у ставу (5) тачка б) 
овог члана, 

ц) 100% накнаде замјеника предсједника бирачког 
одбора за случај прописан у ставу (5) тачка ц) 
овог члана, 

(7) Замјеник члана бирачког одбора добија пуни износ 
накнаде прописане за ангажованог замјеника члана 
бирачког одбора без обзира на вријеме проведено на 
бирачком мјесту приликом мијењања члана бирачког 
одбора. 

ПОГЛАВЉЕ II - КРИТЕРИЈУМИ ЗА ИМЕНОВАЊЕ И 
РАЗРЈЕШЕЊЕ ПРЕДСЈЕДНИКА БИРАЧКОГ 
ОДБОРА И ЗАМЈЕНИКА ПРЕДСЈЕДНИКА 
БИРАЧКОГ ОДБОРА 
Одјељак А. Општи и посебни услови за именовање 
предсједника и замјеника бирачког одбора 

Члан 8. 
(Општи услови за именовање предсједника/замјеника 

предсједника бирачког одбора) 
(1) Селекцију и именовање, предсједника/замјеника 

предсједника бирачког одбора врши Централна 
изборна комисија БиХ. Централна изборна комисија 
БиХ врши и евиденцију, едукацију, сертификацију и 
оцјењивање предсједника и замјеника предсједникâ 
бирачких одбора. 

(2) Да би били именовани, кандидат за предсједника и 
кандидат за замјеника предсједника бирачког одбора, 
поред испуњавања услова из члана 2.2 и 2.3 Изборног 
закона Босне и Херцеговине, не смију бити чланови 
политичке странке нити обављати дужност у 
органима политичке странке, удружења или 
фондације организационо или финансијски повезаним 
с политичком странком, нити смију бити укључени у 
било какве активности политичке странке и морају 
бити у могућности да обављају своје дужности на 
политички непристрасан начин. 

(3) Изјаву о испуњености услова из става (2) овог члана, 
под пуном материјалном и кривичном одговорношћу 
потписује и код надлежног код изборне комисије 
основне изборне јединице, овјерава и у поступку по 
Јавном конкурсу подноси кандидат за предсједника и 
кандидат за замјеника предсједника бирачког одбора. 
Садржај изјаве је саставни дио овог правилника. 

Члан 9. 
(Посебни критеријуми за именовање кандидата за 

предсједника и кандидата за замјеника предсједника 
бирачког одбора) 

Поред критеријума из члана 8. овог правилника, 
кандидат за предсједника, односно кандидат за замјеника 
предсједника бирачког одбора мора да испуњава посебне 
критеријуме, како слиједи: 

(а) да има пребивалиште у општини за коју се 
именује бирачки одбор и (по могућности) да је 

уписан у извод из Централног бирачког списка за 
бирачко мјесто за које се именује, а само 
изузетно из друге основне изборне јединице која 
се граничи с том основном изборном јединицом, 
уколико на било који други начин није могуће 
именовати предсједнике/замјенике предсједника 
бирачких одбора; 

(б) у Граду Мостару пребивалиште се одређује 
према Градској изборној јединици; 

(ц) да има најмање завршену средњу школу, 
односно IV или V степен стручне спреме, (по 
могућности) да је студент, апсолвент или да 
посједује ВСС; 

(д) да му није изречена санкција од Централне 
изборне комисије БиХ у складу с чланом 2.3. 
став 1. тачка 5. Изборног закона Босне и 
Херцеговине. 

Одјељак Б. Листа кандидата 

Члан 10. 
(Листа кандидата) 

(1) Централна изборна комисија БиХ ће објавити јавни 
позив за пријаву кандидата за предсједнике/замјенике 
предсједника бирачких одбора, а до дана расписивања 
наредних избора, у случају потребе, објавити још 
један јавни позив у основним изборним јединицама у 
којима нема довољан број кандидата. 

(2) Централна изборна комисија БиХ ће, након проведене 
процедуре из става (1) овог члана донијети одлуку о 
формирању листе кандидата за предсједнике/ 
замјенике предсједника бирачких одбора од лица која 
су била предсједници/замјеници предсједника 
бирачких одбора, лица која су након проведене обуке 
била резерве јер су позиције предсједника/замјеника 
предсједника бирачких одбора биле попуњене и лица 
која се пријаве на јавни позив и задовоље све 
прописане критеријуме. 

(3) На одлуку о формирању листе кандидата или 
уврштавање нових лица на листу кандидата се може 
поднијети приговор Централној изборној комисији 
БиХ. 

Одјељак Ц. Јавни конкурс и конкурсна процедура 

Члан 11. 
(Јавни конкурс) 

(1) Јавни конкурс за именовање предсједника/замјеника 
предсједника бирачког одбора поред општих и 
посебних критеријума из чл. 8 и 9. овог правилника, 
обавезно садржи: 
а) преамбулу; 
б) датум објављивања јавног конкурса; 
ц) рок за подношење пријава на јавни конкурс који 

не може бити дужи од петнаест дана од датума 
објаве јавног конкурса; 

д) основна права и дужности предсједника бирач-
ког одбора/замјеника предсједника бирачког 
одбора; 

е) законску норму која прописује да предсједник 
бирачког одбора и његов замјеник не смију бити 
чланови политичке странке нити обављати 
дужност у органима политичке странке, 
удружења или фондације организационо или 
финансијски повезаним с политичком странком, 
нити смију бити укључени у било какве 
активности политичке странке и морају бити у 
могућности да обављају своје дужности на 
политички непристрасан начин; 
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ф) контакт одјељења за све информације по питању 
јавног конкурса; 

г) образац за подношење пријаве за 
предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора који је саставни дио овог правилника; 

х) мјесто и начин подношења пријаве на јавни 
конкурс; 

и) напомена да се неблаговремене пријаве неће 
разматрати и 

ј) обавијест о времену објаве резултата по јавном 
конкурсу. 

(2) Јавни конкурс из става (1) овог члана обавезно се 
објављује на интернет страници Централне изборне 
комисије БиХ и на друштвеним мрежама Централне 
изборне комисије БиХ. 

(3) Поред објаве на начин из става (2) овог члана, јавни 
конкурс се обавезно објављује: 
a) на јавним електронским медијима у складу с 

чланом 16.9 став 1. Изборног закона Босне и 
Херцеговине; 

б) на званичној интернет страници изборне 
комисије основне изборне јединице, као и 
интернет страници општине/града. 

(4) Кандидат за предсједника/замјеника предсједника 
бирачког одбора уз образац за подношење пријаве из 
става (1) тачка г) овог члана, доставља: 
а) доказ о стручној спреми; 
б) доказ о радном статусу или статусу студента; 
ц) потписану и овјерену изјаву о испуњености 

услова из члана 8. став (3) овог правилника. 
(5) Изјаву из става (4) тачка ц) овог члана овјерава 

надлежна изборна комисија, исту копира и копију 
изјаве предаје кандидату за скенирање и upload у 
апликацију, а оригинал изјаву изборна комисија након 
истека рока за јавни позив доставља Централној 
изборној комисији Босне и Херцеговине. 

Члан 12. 
(Начин и мјесто подношења пријаве) 

(1) Образац за пријаву на јавни конкурс из члана 11. овог 
правилника, с пратећом документацијом, кандидат за 
предсједника бирачког одбора, односно замјеника 
предсједника бирачког одбора доставља Централној 
изборној комисији БиХ путем апликације за пријаву. 

(2) Уколико апликација из става (1) овог члана не буде 
доступна у тренутку подношења пријаве, иста се 
подноси у затвореној коверти путем поште или лично 
у сједишту Централне изборне комисије БиХ. 

(3) Изборна комисија ће Централној изборној комисији 
БиХ доставити образац за пријаву из члана 11. овог 
правилника, с пратећом документацијом, за све 
кандидате који буду приједлог изборне комисије из 
члана 16. став (7) овог правилника. 

Члан 13. 
(Конкурсна процедура и одређивање општих бодова) 

(1) Централна изборна комисија БиХ врши преглед 
пристиглих пријава и сачињава листу пријављених 
кандидата, која укључује податке о благовремености 
пријаве, те испуњености општих и посебних 
критеријума прописаних овим правилником. 

(2) Свим кандидатима који задовоље све критеријуме из 
става (1) овог члана се утврђују-додјељују бодови на 
основу сљедећих критеријума: 

Табела 1 

РБ Кандидат Бодови 

1. запослен у образовној установи као едукатор 4 

2. висока стручна спрема или академско звање мр др 3 

3. студент 2 

4. средња сручна спрема 1 

Табела 2 

РБ Кандидат Бодови 

1. предсједник на посљедњим проведеним изборима 2 

2. замјеник предсједника на посљедњим проведеним 

изборима 

1 

(3) Кандидатима из става (2) овог члана бодови се 
утврђују на основу критеријума прописаних у Табели 
1, који се могу увећати за број бодова из Табеле 2 
уколико је кандидат остварио услов који је прописан у 
Табели 2. 

Одјељак Д. - Обука, провјера знања и оцјењивање 
пријављених кандидата 

Члан 14. 
(Обука кандидата) 

(1) Кандидати за предсједнике/замјенике предсједника 
бирачких одбора су обавезни да прођу обавезну обуку 
која се врши у два дијела: 
a) онлајн путем платформе за обуку, гдје се 

кандидати упознају с процедурама рада бирачког 
одбора; 

б) обуку коју ће извршити инструктори Централне 
изборне комисије БиХ, након проведене онлајн 
обуке, најкасније 45 дана прије дана одржавања 
избора, гдје предсједници/замјеници предсједни-
ка бирачког одбора симулирају рад бирачког 
одбора, с посебним освртом на однос бирача и 
посматрача с члановима бирачког одбора у 
ситуацијама које нису у складу с прописаним 
процедурама. 

(2) Платформа за онлајн обуку кандидата за предсјед-
нике/замјенике предсједника бирачких одбора састоји 
се од више модула. Сваки модул представља једну 
радњу у изборном процесу. Модул је састављен од: 
a) видео-клипа којим је појашњена радња изборног 

процеса; 
б) текстуалног дијела појашњења радње из 

приручника о раду бирачког одбора; 
ц) правне норме која прописује радњу модула: 

Изборни закон БиХ или подзаконски акт; 
д) питања с понуђена три приједлога одговора од 

којих је један тачан. Одговори треба да буду 
бодовани на начин да тачан одговор даје 
кандидату 3 бода, а нетачан одговор даје 
кандидату 0 бодова. 

(3) Након завршеног модула кандидату се одређује пози-
ција на ранг-листи на основу остварених резултата, 
чиме кандидата ставља у групу: предсједника бирач-
ких одбора редовног бирачког мјеста, предсједника 
бирачких мјеста за гласање у одсуству, непотврђеним 
гласачким листићем, мобилних тимова, замјеника 
предсједника бирачких одбора и резервног састава. 

(4) Кандидат који заврши обуку свих модула сматра се да 
је прошао обуку и биће рангиран на основу бодова из 
члана 13. став (2) овог правилника, и бодова из става 
(2) тачка д) овог члана. 

(5) Кандидату који нема могућност приступа платформи 
од куће, изборна комисија основне изборне јединице 
ће омогућити похађање обуке у сједишту изборне 
комисије. 
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(6) Уколико нису испуњени услови за онлајн обуку из 
става (1) овог члана, обуку о процедурама рада 
бирачког одбора ће извршити инструктори, на основу 
наставног плана и програма који донесе Централна 
изборна комисија БиХ. 

Члан 15. 
(Инструктори) 

(1) Централна изборна комисија БиХ у свакој основној 
изборној јединици именује на основу јавног позива 
инструкторе из члана 14. став (6) овог правилника. 
Број инструктора у основној изборној јединици зависи 
од броја бирачких мјеста, тако да се на сваких 20 
бирачких мјеста именује инструктор. 

(2) Инструктори из става (1) овог члана се именују на 
период од пет година, с могућношћу реизбора. 

(3) Централна изборна комисија БиХ ће одлуком о 
расписивању јавног позива за именовање инструктора 
из става (1) овог члана прописати квалификације које 
инструктори треба да посједују и начин провођења 
јавног позива и селекцију пријављених кандидата. 

(4) Именоване инструкторе ће Централна изборна 
комисија БиХ обучити и оспособити да изврше обуку 
кандидата за предсједнике бирачких одбора и њихове 
замјенике. 

Члан 16. 
(Провјера знања) 

(1) Након завршене обуке из члана 14. став (6) овог 
правилника кандидати за предсједника/замјеника 
бирачког одбора приступају провјери знања, односно 
тестирању. 

(2) Кандидати који тачно одговоре на сва постављена 
питања из теста добивају 5 бодова, кандидати који 
имају један нетачан одговор добијају 4 бода, 
кандидати који имају два нетачна одговора добијају 3 
бода, док кандидати који имају три или више 
нетачних одговора нису задовољили на тестирању. 

(3) За кандидате који нису задовољили на тестирању, у 
року од три дана, организује се поновно тестирање. 

(4) Садржај теста, начин тестирања и вријеме трајања 
теста одређује Централна изборна комисија БиХ, о 
чему непосредно пред тестирање обавјештава 
инструктора за обуку из члана 15. став (1) овог 
правилника. 

(5) Након завршеног тестирања, уколико не буде 
довољно кандидата који су задовољили тест, 
извршиће се додатна обука и поновно тестирање. 

(6) Код поновног тестирања кандидата из става (4) овог 
члана примјењују се одредбе става (2) овог члана. 

(7) У случају да након процедура прописаних овим 
правилником неко од мјеста предсједника/замјеника 
предсједника бирачког одбора остане упражњено, 
Централна изборна комисија БиХ ће иста попунити у 
сарадњи с изборном комисијом основне изборне 
јединице из реда кандидата с резервне листе изборне 
комисије основне изборне јединице, као и из реда 
кандидата који су службеници администрације, јавних 
установа и јавних предузећа. 

Одјељак Е. - Селекција, евиденција, оцјењивање, 
сертификација и именовање 

Члан 17. 
(Рангирање кандидата) 

(1) Платформа за онлајн обуку из члана 14. став (2) овог 
правилника, приликом рангирања кандидата с истим 
бројем бодова, кандидате ће рангирати на начин да ће 
предност имати: 

a) кандидат који је на посљедњим проведеним 
редовним изборима био именован за 
предсједника или замјеника предсједника 
бирачког одбора; 

б) кандидат с вишом стручном спремом у односу на 
кандидате с нижом стручном спремом; 

ц) кандидат који је на задњој години студија у 
односу на кандидате који су на нижој години 
студија, односно који нису започели високо 
образовање; 

д) кандидати који су запослени у образовним 
установама као едукатори; 

е) кандидати који посједују сертификат издат од 
Централне изборне комисије БиХ добивен у 
поступку именовања предсједника бирачких 
одбора и њихових замјеника. 

(2) Централна изборна комисија БиХ врши рангирање 
кандидата из члана 15. став (1) овог правилника на 
основу броја бодова из члана 13. став (2) овог 
правилника, и броја бодова из члана 14. став (2) овог 
правилника. 

(3) У случају истог број бодова кандидата на ранг-листи 
из става (2) овог члана предност ће имати: 
a) кандидат који је на посљедњим проведеним 

редовним изборима био именован за 
предсједника или замјеника предсједника 
бирачког одбора; 

б) кандидат с вишом стручном спремом у односу на 
кандидате с нижом стручном спремом; 

ц) кандидат који је на задњој години студија у 
односу на кандидате који су на нижој години 
студија, односно који нису започели високо 
образовање; 

д) кандидати који су запослени у образовним 
установама као едукатори; 

е) кандидати који имају сертификат издат од 
Централне изборне комисије БиХ добивен у 
поступку именовања предсједника бирачких 
одбора и њихових замјеника. 

Члан 18. 
(Распоређивање на бирачко мјесто) 

(1) Након завршене процедуре рангирања кандидата из 
члана 17. овог правилника, на основу успостављене 
ранг-листе, изборна комисија ће свим кандидатима 
редом додјељивати бирачко мјесто док не попуни сва 
бирачка мјеста с два кандидата. 

(2) Изборна комисија основне изборне јединице ће 
додјељивати бирачка мјеста на начин да ће првих n 
кандидата бити распоређено на сва бирачка мјеста на 
позицију предсједника бирачког одбора, n представља 
број свих бирачих мјеста, док ће наредних н 
кандидата поново бити распоређено на сва бирачка 
мјеста на позицију замјеника предсједника бирачког 
одбора. 

(3) Изборна комисија основне изборне јединице 
приликом распоређивања кандидата за предсједнике 
бирачких одбора и њихове замјенике може да 
обавијести Централну изборну комисију БиХ о: 
a) чињеници да је кандидат за предсједника 

бирачког одбора на посљедњим проведеним 
изборима правио грешке у изборном процесу; 

б) чињеници да је канддиат имао, евидентиран у 
Записник о раду бирачког одбора ЗАРБО, велики 
број приговора; 

ц) чињеници да се на одређеним бирачким мјестима 
треба промијенити функција замјеника предсјед-
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ника бирачког одбора у функцију предсједник 
бирачког одбора да би се кандидат именовао на 
бирачко мјесто на коме је уписан на извод из 
Централног бирачког мјеста или је то бирачко 
мјесто у близини мјеста становања кандидата. 

Члан 19. 
(Одлука о именовању, разрјешење и право на правни лијек) 
(1) На одлуку о именовању предсједника/замјеника 

предсједника бирачког одбора може се уложити 
приговор Централној изборној комисији БиХ у року 
од 72 сата од објаве на интернет страници Централне 
изборне комисије БиХ. 

(2) Одлука Централне изборне комисије БиХ којом је 
одлучено о приговору је правоснажна и против ње се 
не може уложити жалба. 

(3) Централна изборна комисија БиХ ће разријешити 
предсједника/замјеника предсједника бирачког одбора 
уколико накнадним провјерама утврди постојање 
нетачности и неистинитости услова за именовање 
предсједника/замјеника предсједника бирачког одбора 
предвиђеним Изборним законом БиХ и одредбама 
овог правилника. 

(4) Након именовања на дужност предсједника/замјеника 
предсједника, за сваке сљедеће изборе на које подноси 
пријаву, именовани предсједник/замјеник 
предсједника је обавезан да достави нову Изјаву из 
члана 8. став (3) овог правилника. 

Члан 20. 
(Сертификација) 

(1) Централна изборна комисија БиХ ће именованим 
предсједницима/замјеницима предсједника бирачких 
одбора, који су се у том циклусу први пут пријавили 
на јавни позив, додијелити сертификате. 

(2) Изглед и садржај сертификата из става (1) овог члана 
утврђује Централна изборна комисија БиХ и саставни 
је дио овог правилника. 

(3) Централна изборна комисија БиХ води евиденцију 
издатих сертификата, а која садржи име и презиме, те 
јединствени матични број лица којем је уручен 
сертификат и серијски број сертификата. 

(4) Именовани предсједници/замјеници предсједника 
бирачког одбора дужни су да учествују у континуи-
раној обуци осталих чланова бирачких одбора, коју 
организује изборна комисија основне изборне 
јединице. 

Члан 21. 
(Одустајање) 

(1) Именовани предсједник/замјеник предсједника 
бирачког одбора може одустати од рада у бирачком 
одбору након што је именован на начин да потпише 
изјаву коју предаје надлежној изборној комисији. 
Предсједник бирачког одбора изјаву потписује и када 
одустаје од рада у бирачком одбору, након што је 
преузео изборни материјал од изборне комисије. 

(2) Уколико предсједник/замјеник предсједника бирачког 
одбора напусти дужност, а не потпише изјаву из става 
(1) овог члана сматраће се да је неоправдано напустио 
дужност. 

(3) Изборна комисија скенирану изјаву одмах, путем е-
мејла, доставља Централној изборној комисији Босне 
и Херцеговине. 

(4) Изборна комисија ће на обрасцу "Именовање 
замјеника предсједника бирачког одбора" (ИЗПБО), уз 
изјаву из става (1) овог члана, доставити податке о 
замјенику предсједника бирачког одбора који треба 

бити именован умјесто предсједника бирачког одбора, 
уколико на том бирачком мјесту није био именован 
замјеник предсједника бирачког одбора. 

(5) Централна изборна комисија Босне и Херцеговине ће 
на позицију предсједника бирачког одбора, на 
бирачком мјесту на којем је предсједник одустао од 
именовања, именовати његовог замјеника. 

Члан 22. 
(Евиденција) 

Централна изборна комисија БиХ води евиденцију 
именованих предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора. 

Одјељак Д. - Именовање предсједника бирачких одбора 
и њихових замјеника код провођења пријевремених и 
поновљених избора 

Члан 23. 
(Пријава кандидата - пријевремени избори) 

Централна изборна комисија БиХ ће провести 
процедуру именовања предсједника/замјеника предсједни-
ка бирачких одбора у складу с чланом 10. став (1) и чланом 
16. овог правилника. 

Члан 24. 
(Обука и сертификација - пријевремени избори) 

(1) Обуку предсједника бирачких одбора и њихових 
замјеника ће извршити инструктори који су извршили 
обуку на посљедњим одржаним редовним изборима. 

(2) Централна изборна комисија БиХ ће именованим 
предсједницима/замјеницима предсједника бирачких 
одбора, који су именовани у складу с чланом 22. овог 
правилника, уручити сертификат у складу с чланом 
20. овог правилника. 

Члан 25. 
(Поновљени избори) 

(1) Уколико Централна изборна комисија БиХ поништи 
изборе на одређеним бирачким мјестима на поновље-
ним изборима за предсједнике/замјенике предсједника 
бирачких одбора ће именовати предсједнике/замје-
нике предсједника бирачких одбора с других 
бирачких мјеста из исте основне изборне јединице. 

(2) Уколико Централна изборна комисија БиХ поништи 
изборе на свим редовним бирачким мјестима у 
основној изборној јединици, на поновљеним изборима 
за предсједнике/замјенике предсједника бирачких 
одбора ће именовати предсједнике/замјенике 
предсједника бирачких одбора који нису учествовали 
у раду бирачког одбора на поништеним изборима. 

(3) Уколико Централна изборна комисија БиХ не именује 
довољан број предсједника/замјеника предсједника 
бирачких одбора на начин из става (1) и (2) овог 
члана, недостајући број предсједника/замјеника 
предсједника бирачких одбора именоваће с резервне 
листе изборне комисије. 

Одјељак Е. - Вођење евиденција о замјени предсједника 
бирачког одбора на изборни дан и рокови за ажурирање 
апликације "Електронска обрада бирачких одбора" 

Члан 26. 
(Вођење евиденција) 

(1) Изборна комисија је обавезна да на изборни дан води 
евиденцију о напуштању бирачког мјеста предсјед-
ника бирачког одбора и ангажовања његовог 
замјеника. 

(2) Изборна комисија ће евиденцију из става (1) овог 
члана водити у апликацији "Вођење евиденције 
замјене на изборни дан". 
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(3) Уколико апликација из става (2) овог члана не буде у 
функцији, изборна комисија ће евиденцију из става (1) 
овог члана водити на обрасцу "Евиденција замјене на 
бирачком мјесту" (ЕЗБМ). 

(4) За потребе вођења евиденције из става (1) овог члана 
изборна комисија ће: 
а) обезбиједити лица која ће примати путем 

телефона обавјештења од предсједника бирачких 
одбора и прозивати замјенике предсједника 
бирачких одбора; 

б) обезбиједити лице које ће на изборни дан 
ажурирати податке у апликацији из става (2) овог 
члана, или образац из става (3) овог члана. 

(5) Лица из става (4) тачка а) овог члана ће од 
предсједника преузимати информацију, поред имена и 
презимена и броја бирачког мјеста, разлог напуштања 
бирачког мјеста, вријеме одласка с бирачког мјеста и 
по повратку вријеме доласка на бирачко мјесто. 

(6) Лице из става (4) тачка б) ће одмах након затварања 
бирачких мјеста, а најкасније 12 сати након затварања 
бирачких мјеста, податке с образаца из става (3) овог 
члана ажурирати у апликацији "Електронска обрада 
бирачких одбора", уколико је евиденцију водило на 
тим обрасцима, а уколико је евиденцију водило на 
апликацији из става (2) овог члана, нема даљних 
активности јер ће та апликација све податке сама 
ажурирати у апликацији "Електронска обрада 
бирачких одбора". 

(7) Обуку лица из става (4) тачка б) овог члана за рад на 
апликацији из става (2) овог члана ће извршити 
изборна комисија. 

Члан 27. 
(Рокови) 

(1) Изборна комисија је обавезна да, у апликацији 
"Електронска обрада бирачких одбора", најкасније 61 
дан прије дана одржавања избора ажурира бирачка 
мјеста за све предсједнике и замјенике предсједника 
бирачких одбора. 

(2) Изборна комисија је обавезна у апликацији 
"Електронска обрада бирачких одбора", најкасније 45 
дана прије дана одржавања избора да унесе имена и 
презимена свих чланова бирачких одбора и њихових 
замјеника. 

(3) Изборна комисија је обавезна у апликацији 
"Електронска обрада бирачких одбора", најкасније 48 
сати након затварања бирачких мјеста да ажурира 
податке о члановима бирачких одбора и њихових 
замјеника усљед одустајања истих. 

ПОГЛАВЉЕ III - ЧЛАНОВИ И ЗАМЈЕНИЦИ 
ЧЛАНОВА БИРАЧКИХ ОДБОРА 
Одјељак А. Општи и посебни услови за именовање 
чланова и замјеника чланова бирачких одбора 

Члан 28. 
(Именовања чланова и замјеника чланова бирачког одбора) 

Чланове бирачког одбора и њихове замјенике именује 
изборна комисија основне изборне јединице најкасније 45 
дана прије дана одржавања избора. 

Члан 29. 
(Општи и посебни услови за именовање члана и замјеника 

члана бирачког одбора) 
(1) Поред општих услова прописаних чл. 2.2. и 2.3 

Изборног закона БиХ, члан, односно замјеник члана 
бирачког одбора мора да испуњава посебне услове: 
a) да има пребивалиште у општини за коју се 

именује бирачки одбор, у правилу да је уписан у 

извод из Централног бирачког списка за бирачко 
мјесто за које се именује; 

б) у Граду Мостару пребивалиште се одређује 
према градској изборној јединици; 

ц) да има најмање завршену средњу школу, 
односно III, IV или V степен стручне спреме; 

д) да му није изречена санкција од Централне 
изборне комисије БиХ. 

(2) Приликом именовања члана бирачког одбора и 
његовог замјеника, изборна комисија основне изборне 
јединице ће настојати да обезбиједи да именовање 
буде у складу с одредбом члана 2.19 став (13) и члана 
2.14 став (1) Изборног закона БиХ. 

(3) Члан бирачког одбора и његов замјеник дужни су да 
учествују у обуци коју организује изборна комисија 
основне изборне јединице. Након проведене обуке 
извршиће се провјера знања и успјешном члану 
бирачког одбора и његовом замјенику додијелиће 
сертификате. Сертификат представља доказ да је члан 
бирачког одбора, односно његов замјеник прошао 
обавезну едукацију за дате изборе. 

(4) Изглед сертификата из става (3) овог члана утврђује 
Централна изборна комисија БиХ и саставни је дио 
овог правилника. 

(5) Изборна комисија основне изборне јединице води 
евиденцију издатих сертификата, а иста садржи име и 
презиме, те јединствени матични број лица којем је 
уручен сертификат и серијски број сертификата. 

Одјељак Б. Поступак именовања чланова и замјеника 
бирачких одбора 

Члан 30. 
(Право на попуњавање мјеста чланова и замјеника чланова 

бирачких одбора - општи избори) 
(1) За изборни циклус Општих избора, мјесто члана 

бирачког одбора и замјеника члана бирачког одбора 
се попуњава на приједлог политичког субјекта 
заступљеног у Парламентарној скупштини БиХ, 
Парламенту Федерације БиХ и Народној скупштини 
Републике Српске, који је добио мандат у тренутку 
потврђивања резултата Општих избора у претходном 
изборном циклусу. 

(2) Право предлагања за додјелу позиција чланова и 
замјеника чланова бирачких одбора за сваку основну 
изборну јединицу има: 
a) политички субјект који је освојио мандат у 

Парламентарној скупштини БиХ, у претходном 
изборном циклусу, а има овјерену кандидатску 
листу за учешће на општим изборима у 
вишечланој изборној јединици за Парламентарну 
скупштину БиХ у чијем саставу је та основна 
изборна јединица; 

б) политички субјект који је освојио мандат у 
Парламенту ФБиХ (Представничком дому ФБиХ 
или Дому народа ФБиХ), у претходном изборном 
циклусу, а има овјерену кандидатску листу за 
учешће на општим изборима у вишечланој 
изборној јединици за Представнички дом ФБиХ 
у чијем саставу је та основна изборна јединица; 

ц) политички субјект који је освојио мандат у 
Народној скупштини РС, у претходном изборном 
циклусу, а има овјерену кандидатску листу за 
учешће на општим изборима у вишечланој 
изборној јединици за Народну скупштину РС у 
чијем саставу је та основна изборна јединица; 
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д) политичка странка која је освојила мандат у 
претходном изборном циклусу у оквиру 
коалиције за тачке а), б) или ц) овог става, а има 
самостално овјерену кандидатску листу за 
учешће на општим изборима како је прописано у 
тачкама а), б) или ц) овог става, као и независни 
кандидат који је освојио мандат у претходном 
изборном циклусу у оквиру листе независних 
кандидата за тачке а), б) или ц) овог става, а 
овјерен је за учешће на општим изборима како је 
прописано у тачкама а), б) или ц); 

е) коалиција која има овјерену кандидатску листу 
за опште изборе, а у чијем саставу је једна или 
више политичких странака, које су освојиле 
мандат у претходном изборном циклусу како је 
прописано у тачкама а), б), или ц) овог става, 
самостално или у оквиру коалиције, односно 
листа независних кандидата која има овјерену 
кандидатску листу за опште изборе, а у чијем 
саставу је један или више независних кандидата 
који су освојили мандат у претходном изборном 
циклусу како је прописано у тачкама а), б), или 
ц) овог става, самостално, или у оквиру листе 
независних кандидата. 

(3) Право предлагања за додјелу позиција чланова и 
замјеника чланова бирачких одбора за опште изборе у 
Брчко дистрикту БиХ имају: 
a) политичка странка, независни кандидат, 

коалиција или листа независних кандидата која 
је: 
1. освојила мандат у Парламентарној 

скупштини БиХ, а има овјерену 
кандидатску листу у изборној јединици 5 у 
ФБиХ или изборној јединици 2 у РС, за 
ниво Парламентарна скупштина БиХ, 

2. освојила мандат у Парламенту Федерације 
БиХ (Представничком дому ФБиХ или 
Дому народа ФБиХ), а има овјерену 
кандидатску листу у изборној јединици 2, за 
ниво Представнички дом ФБиХ, 

3. освојила мандат у Народној скупштини РС, 
а има овјерену кандидатску листу у 
изборној јединици 6, за Народну скупштину 
РС; 

б) политичка странка која је освојила мандат на 
посљедњим проведеним општим изборима у 
оквиру коалиције, а има самостално овјерену 
кандидатску листу за учешће на општим 
изборима како је прописано у тачкама 1), 2) или 
3) алинеје а) овог става, као и независни 
кандидат који је освојио мандат на посљедњим 
проведеним општим изборима у оквиру листе 
независних кандидата, а овјерен је за учешће на 
општим изборима како је прописано у тачкама 
1), 2) или 3) алинеје а) овог става; 

ц) коалиција која има овјерену кандидатску листу 
за опште изборе, а у чијем саставу је једна или 
више политичких странака, која/е је/су 
освојила/е мандат на посљедњим проведеним 
општим изборима како је прописано у тачкама 
1), 2) или 3) алинеје а) овог става, самостално 
или у оквиру коалиције, односно листа 
независних кандидата која има овјерену 
кандидатску листу за опште изборе, а у чијем 
саставу је један или више независних кандидата 
који су освојили мандат на посљедњим 

проведеним општим изборима како је прописано 
у тачкама 1), 2) или 3) алинеје а) овог става, 
самостално, или у оквиру листе независних 
кандидата. 

(4) Политичка странка, независни кандидат, коалиција 
или листа независних кандидата која је у једној 
основној изборној јединици самостално добила право 
на предлагање кандидата по више основа, своје право 
ће остварити само по једном основу. 

(5) Коалиција, која у свом саставу има све политичке 
странке које имају право да самостално предлажу 
кандидате за чланове бирачког одбора у тој основној 
изборној јединици, нема право да предлаже кандидате 
за чланове бирачког одбора у тој основној изборној 
јединици. 

Члан 31. 
(Право на попуњавање мјеста чланова и замјеника чланова 

бирачких одбора - локални избори) 
(1) За изборни циклус локалних избора, мјеста члана 

бирачког одбора и замјеника члана бирачког одбора за 
сваку од основних изборних јединица попуњавају се 
на приједлог политичких субјеката заступљених у 
директно изабраном органу јединице локалне 
самоуправе из релевантне основне изборне јединице, а 
који је добио мандат у тренутку потврђивања 
резултата Локалних избора у претходном изборном 
циклусу. 

(2) Право предлагања за додјелу позиција чланова и 
замјеника чланова бирачких одбора за сваку основну 
изборну јединицу имају: 
a) политички субјект који је освојио мандат у 

претходном изборном циклусу, а има овјерену 
кандидатску листу за учешће на локалним 
изборима у тој основној изборној јединици; 

б) политичка странка која је освојила мандат у 
претходном изборном циклусу у оквиру 
коалиције, а има самостално овјерену 
кандидатску листу за учешће на локалним 
изборима у тој основној изборној јединици, као и 
независни кандидат који је освојио мандат у 
претходном изборном циклусу у оквиру листе 
независних кандидата, а овјерен је за учешће на 
локалним изборима у тој основној изборној 
јединици; 

ц) коалиција која има овјерену кандидатску листу 
за локалне изборе, а у чијем саставу је једна или 
више политичких странака, које су освојиле 
мандат у претходном изборном циклусу у тој 
основној изборној јединици, самостално или у 
оквиру коалиције, односно листа независних 
кандидата која има овјерену кандидатску листу 
за локалне изборе, а у чијем саставу је један или 
више независних кандидата који су освојили 
мандат у претходном изборном циклусу у тој 
основној изборној јединици, самостално, или у 
оквиру листе независних кандидата. 

(3) Право предлагања за додјелу позиција чланова и 
замјеника чланова бирачких одбора за локалне изборе 
за Градско вијеће Града Мостара имају политички 
субјекти из става (2) тачке а), б) и ц) овог члана, 
којима је овјерена кандидатска листа у градској 
изборној једници Града Мостара (199) или у некој од 
изборних јединица градског подручја Града Мостара 
(151-156). 

(4) Коалиција, која у свом саставу има све политичке 
странке које имају право да самостално предлажу 
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кандидате за чланове бирачког одбора у тој основној 
изборној јединици, нема право да предлаже кандидате 
за чланове бирачког одбора у тој основној изборној 
јединици. 

Члан 32. 
(Жријебање - члан 2.19 став (7) Изборног закона БиХ) 

(1) Централна изборна комисија БиХ доставља свим 
изборним комисијама основних изборних јединица 
листу политичких субјеката који, у складу с одредбом 
члана 27. или 28. овог правилника, имају право да 
достављају приједлоге за чланове бирачких одбора. 

(2) У истом бирачком одбору на истом бирачком мјесту 
политички субјект може имати само једног члана 
бирачког одбора и само једног замјеника члана 
бирачког одбора. 

(3) Изборна комисија основне изборне јединице обавезна 
је да благовремено упути позив свим политичким 
субјектима из става (1) овог члана да присуствују 
поступку жријебања политичких субјеката и додјели 
мјеста у бирачком одбору, које ће обавити изборна 
комисија основне изборне јединице у року од 7 дана, 
од дана добивања листе из става (1) овог члана, а 
најкасније 60 дана прије дана одржавања избора. 
Политичком субјекту који није присуствовао 
поступку жријебања и додјеле мјеста у бирачком 
одбору изборна комисија основне изборне јединице 
дужна је да одмах достави резултате по окончаном 
поступку. 

(4) Изборна комисија основне изборне јединице је 
обавезна да обезбиједи аудио и видео-надзор којим ће 
бити забиљежен цијели поступак жријебања и додјеле 
позиција у бирачким одборима. 

(5) Изборна комисија основне изборне јединице је 
обавезна да жријеб политичких субјеката из става (1) 
овог члана обави на начин да: 
a) испише на папириће називе политичких 

субјеката; 
б) папириће из тачке а) овог става стави у 

непрозирне кутијице; 
ц) кутијице из тачке б) овог става стави у већу 

провидну посуду; 
д) један члан изборне комисије основне изборне 

јединице ће промијешати све кутијице и 
извлачити из посуде једну по једну кутијицу, 
отварати је и с папирића читати назив 
политичког субјекта; 

е) други члан изборне комисије основне изборне 
јединице ће у креирану табелу уписивати називе 
политичких субјеката које прочита члан изборне 
комисије из тачке д) овог става; 

ф) члан изборне комисије основне изборне јединице 
радњу из тачке е) овог става може радити 
електронски путем рачунара и видеопројектора 
или ручно на одштампаној табели налијепљеној 
на зиду како би била видљива свима; 

г) поступак из тачке д) и е) овог става се понавља 
док се не извуку све кутијице с називима 
политичких субјеката и док се не утврди 
редослијед свих политичких субјеката. 

(6) Након извршеног поступка жријебања из става (5) 
овог члана, изборна комисија основне изборне 
јединице у апликацију за унос предсједника и чланова 
бирачких одбора, свим политичким субјектима упише 
редни број који су добили у поступку жријебања. 

(7) Након извршених припремних радњи из става (6) овог 
члана, апликација приступа поступку додјеле позиција 

политичким субјектима из става (5) тачка г) овог 
члана, на начин да: 
a) први политички субјект из табеле додијели 

првом бирачком мјесту на прво мјесто у табели 
из става (6) овог члана; 

б) други политички субјект додијели на друго 
мјесто истог тог бирачког мјеста; 

ц) овом процедуром додјељују политичке субјекте 
првом бирачком мјесту док не попуне све 
позиције у том бирачком мјесту; 

д) када се попуне мјеста у првом бирачком мјесту 
додјељују се политички субјекти наредном 
бирачком мјесту; 

е) поступак додјеле из од тачке а) до тачке д) се 
проводи док се не исцрпе сви политички 
субјекти из табеле; 

ф) уколико је остало још позиција у бирачким 
одборима, изборна комисија основне изборне 
јединице поново почиње додјелу од првог 
политичког субјекта из табеле и наставља поново 
додјељивати политичке субјекте из табеле; 

г) процедура у тачкама е) и ф) се понавља све док 
се не попуне сва мјеста у бирачким одборима. 

(8) Додјелу позиција из става (7) овог члана, апликација 
врши у Табелу - Преглед коначне додјеле мјеста у 
бирачким одборима. Изглед табеле је саставни дио 
овог става. 

БМ 

Број 

чланова 

БО 

Додјела мјеста у бирачком одбору 

            

            

            

            

            

Изглед Табеле. - Преглед додјеле мјеста у бирачким одборима 

Апликација ће у колони "Број чланова БО" уписати 
број чланова: 2 или 4, у зависности од броја бирача на 
бирачком мјесту на дан одређивања бирачких мјеста у 
складу с чланом 5.1 став (2) Изборног закона БиХ. 

(9) Уколико апликација не изврши радње из става (7) и 
(8) овог члана, све радње из наведених ставова ће 
извршити изборна комисија основне изборне 
јединице. 

(10) Након што апликација заврши поступак додјеле 
мјеста у бирачким одборима, или те послове изврши 
изборна комисија основне изборне јединице, свим 
присутним представницима политичких субјеката 
осигурава узорак попуњене Табеле - Преглед коначне 
додјеле мјеста у бирачким одборима из става (8) овог 
члана, као и извјештај колико су политички субјекти 
са листе овјерених политичких субјеката за основну 
изборну јединицу појединачно добили мјеста у 
бирачким одборима. Наведени извјештај, као прилог 
Прегледу коначне додјеле мјеста у бирачким 
одборима, изборна комисија основне изборне 
јединице доставља путем е-маила или факса и 
политичким субјектима чији представници нису 
присуствовали поступку јавне додјеле мјеста у 
бирачким одборима. Извјештај политичким 
субјектима чији представници нису присуствовали 
поступку додјеле мјеста у бирачким одборима се 
доставља централи политичког субјекта. 

Члан 33. 
(Достављање приједлога) 

(1) Приједлог за чланове бирачких одбора политички 
субјекти подносе у складу с одредбом члана 2.19 став 
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(11) Изборног закона БиХ и одредбама овог 
правилника, водећи рачуна да предложени кандидати 
буду уписани у извод из Централног бирачког списка 
за то бирачко мјесто и да су физички способни за 
обављање послова у бирачком одбору. 

(2) Политички субјекти обавезни су да, приликом 
достављања приједлога за чланове бирачких одбора, 
изборној комисији доставе обрасце СГ-1 - изјава 
предложеног члана бирачког одбора/мобилног тима, 
својеручно потписане од предложених кандидата за 
чланове бирачких одбора и овјерене печатом и 
потписом овлаштеног лица политичког субјекта. 
Образац СГ-1 је саставни дио овог Упутства. 

(3) Овлаштено лице из става (2) овог члана је лице које је 
овластио политички субјект за заступање код 
Централне изборне комисије БиХ и то лице може 
овластити једно или више лица у свакој основној 
изборној јединици, у којој имају право да достављају 
приједлоге за чланове бирачких одбора, за 
потписивање СГ-1 обрасца. Овлаштење политички 
субјект је обавезан да достави изборној комисији 
најкасније с даном предаје приједлога за чланове 
бирачког одбора. 

(4) Образац СГ-1 из става (2) овог члана, политички 
субјект може овјерити и печатом општинског одбора. 
Коалиција и независни кандидат не овјеравају обрасце 
СГ-1 печатом. 

(5) Политички субјект ће, ако то изборна комисија 
основне изборне јединице затражи, доставити доказе о 
квалификацији и испуњавању услова предложених 
кандидата за чланове бирачких одбора, односно 
мобилних тимова. 

(6) Ако политички субјект не достави имена кандидата за 
чланове бирачког одбора у року прописаном у члану 
2.19 став (11) Изборног закона БиХ, то ће се сматрати 
одустајањем од додијељеног мјеста у бирачком 
одбору, или ако је број кандидата за чланове бирачког 
одбора предложених од овјерене политичке странке 
мањи од броја чланова бирачког одбора, изборна 
комисија основне изборне јединице самостално ће 
именовати чланове бирачког одбора. 

(7) Приликом именовања бирачких одбора изборна 
комисија основне изборне јединице ће водити рачуна 
о мултиетничком саставу бирачког одбора гдје је то 
могуће, као и заступљености сполова. 

(8) Ако политички субјект не достави образац из става (2) 
овог члана, односно податке из става (5) овог члана, 
изборна комисија основне изборне јединице такав 
приједлог за именовање члана бирачког 
одбора/мобилног тима неће разматрати. 

Члан 34. 
(Именовање чланова бирачког одбора) 

(1) Након завршеног периода за достављање приједлога 
политичких субјеката, изборна комисија основне 
изборне јединице приступа провјери свих 
предложених кандидата, и то да ли су навели да имају 
најмање средњу стручну спрему, и да ли су уписани у 
Централни бирачки списак за ту основну изборну 
јединицу. Изборна комисија основне изборне 
јединице послије извршене провјере кандидата исте 
именује за чланове бирачког одбора у бирачке одборе 
на бирачким мјестима гдје је политички субјект 
освојио позиције у додјели позиција. 

(2) Изборна комисија основне изборне јединице ће у 
бирачки одбор именовати чланове бирачког одбора из 
реда предложених кандидата од стране политичког 

субјекта на начин да ће на прво бирачко мјесто које је 
добио политички субјект именовати члана и његовог 
замјеника с листе тог политичког субјекта. Овим 
поступком ће изборна комисија основне изборне 
јединице именовати све чланове и све замјенике 
чланова тог политичког субјекта. 

(3) Када изборна комисија основне изборне јединице 
именује све предложене кандидате политичког 
субјекта, а остане још бирачких мјеста на која се 
требају именовати кандидати тог политичког субјекта, 
јер је тај политички субјект освојио те позиције у 
поступку додјеле позиција, изборна комисија основне 
изборне јединице ће на упражњена мјеста именовати 
чланове бирачког одбора и њихове замјенике с 
резервне листе. 

(4) Уколико је политички субјект доставио непаран број 
кандидата за чланове бирачког одбора, на задњем 
бирачком мјесту који је политички субјект добио, 
члан бирачког одбора ће бити приједлог политичког 
субјекта, док ће замјеника члана бирачког одбора 
именовати изборна комисија основне изборне 
јединице. Приликом именовања чланова и замјеника 
чланова бирачких одбора изборна комисија основне 
изборне јединице водит ће рачуна о изреченим 
санкцијама забране ангажовања за рад на бирачком 
мјесту. 

(5) Примјери поступка именовања прописаног у ставу (2), 
(3) и (4) овог члана: 
a) изборна комисија основне изборне јединице из 

приједлога политичких субјеката на прво 
бирачко мјесто именује члана и његовог 
замјеника и том методом именује чланове и 
њихове замјенике на другом бирачком мјесту и 
тако редом на сва бирачка мјеста: 

БМ ПС 1 ПС 2 ПС 3 ПС 4 

001А001 

ЧЛАН ЧЛАН ЧЛАН ЧЛАН 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

б) уколико политички субјект не достави довољан 
број кандидата, изборна комисија основне 
изборне јединице ће именовати чланове и 
њихове замјенике с резервног списка на бирачка 
мјеста која су преостала након што су именовани 
сви кандидати тог политичког субјекта на начин 
објашњен у тачки а) овог става: 

БМ ПС 1 ПС 2 ПС 3 ПС 4 

001А044 

ЧЛАН ЧЛАН ЧЛАН ОИК 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 
ОИК 

ц) уколико политички субјект достави непаран број 
кандидата, задњи кандидат из приједлога 
политичког субјекта ће бити именован као члан, 
а замјеника члана бирачког одбора ће именовати 
изборна комисија основне изборне јединице са 
резервног списка: 

БМ ПС 1 ПС 2 ПС 3 ПС 4 

001А001 

ЧЛАН ЧЛАН ЧЛАН ЧЛАН 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 

ЗАМЈЕНИК 

ЧЛАНА 
ОИК 

(6) Приликом именовања чланова бирачких одбора из 
става (1) овог члана, изборна комисија основне 
изборне јединице ће предност дати кандидатима који 
посједују виши степен стручне спреме и искуство у 
административним пословима. 

(7) Изборна комисија основне изборне јединице обавезна 
је акт о именовању чланова бирачких одбора да објави 
на огласној табли или на други погодан начин ради 
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увида јавности. Поред наведеног, изборна комисија 
основне изборне јединице је дужна да на видном 
дијелу бирачког мјеста изложи извод из акта о 
именовању чланова бирачких одбора за то бирачко 
мјесто. Поред извода из акта о именовању чланова 
бирачких одбора, изборна комисија основне изборне 
јединице ће изложити и извод о именовању 
предсједника бирачког одбора и његовог замјеника. 

(8) Изборна комисија основне изборне јединице обавезна 
је политичким субјектима доставити акт о именовању 
чланова бирачких одбора. Овај акт треба да садржи: 
име и презиме чланова бирачких одбора и њихових 
замјеника, пол, назив политичког субјекта на чији 
приједлог су именовани, број и локацију бирачког 
мјеста, образложење на који начин је извршено 
именовање и поуку о правном лијеку. Акт о 
именовању чланова бирачких одбора изборна 
комисија основне изборне јединице, на захтјев, 
доставља и Централној изборној комисији БиХ. 

(9) Изборна комисија основне изборне јединице, поред 
именовања чланова бирачких одбора, обавезна је да 
сачини и резервну листу одређеног броја 
квалификованих лица, по којој ће та лица моћи да 
именују за чланове/замјенике чланова бирачких 
одбора на бирачким мјестима или у тимове за 
отварање врећа и бројање гласачких листића у циљу 
правилног обједињавања изборних резултата у 
случају да чланови или замјеници који су већ 
именовани одустану од учешћа у раду бирачког 
одбора. Образац СГ-3-изјава предложеног лица с 
резервног списка за члана бирачког одбора/мобилног 
тима/тима за отварање врећа и бројање гласачких 
листића у циљу правилног обједињавања изборних 
резултата је саставни дио овог правилника. 

(6) Након што од Централне изборне комисије БиХ 
добије рјешења о именовању предсједника бирачких 
одбора и њихових замјеника, као и њихове контакт-
податке, изборна комисија основне изборне јединице 
ће за предсједнике припремити контакт-податке за све 
чланове бирачког одбора за свако бирачко мјесто. 

(7) Изборна комисија основне изборне јединице ће свим 
члановима бирачког одбора и њиховим замјеницима 
који су успјешно положили тест након проведене 
обуке, уручити сертификат о завршеној обуци. 

Члан 35. 
(Попуњавање члана и замјеника члана бирачког одбора са 
резервне листе - члан 2.19 став (12) Изборног закона БиХ) 

(1) Ако политички субјект не достави имена кандидата за 
чланове/замјенике чланова бирачког одбора у року из 
члана 29. овог правилника, или ако је доставио број 
кандидата за мјеста чланова/замјеника чланова 
бирачког одбора мањи од потребног броја чланова/ 
замјеника чланова бирачког одбора, то ће се сматрати 
одустајањем од додијељеног мјеста у бирачком 
одбору. 

(2) У случају из става (1) овог члана, изборна комисија 
основне изборне јединице именоваће недостајуће 
чланове бирачког одбора и њихове замјенике с 
резервне листе едукованих кандидата за чланство у 
бирачком одбору, водећи рачуна да попуна буде у 
складу с чланом 2.19 став (13) и чланом 2.14 став (1) 
Изборног закона БиХ. 

Члан 36. 
(Резервна листа - члан 2.19 став (12) Изборног закона БиХ) 
(1) Изборна комисија основне изборне јединице је 

обавезна да, најкасније десет дана након што 
Централна изборна комисија БиХ распише изборе, 
објави јавни оглас ради израде резервне листе из 
члана 31. став (9) овог правилника. Текст јавног 
огласа је саставни дио овог правилника. 

(2) Кандидати који с пријављују на јавни оглас из става 
(1) овог члана своју пријаву достављају изборној 
комисији основне изборне јединице путем обрасца 
СГ-3. Након истека рока за пријаву кандидата по 
објављивању јавног огласа, изборна комисија основне 
изборне јединице на основу достављене 
документације по јавном огласу провјерава да ли 
кандидати испуњавају опште и посебне услове из 
јавног огласа, те уколико кандидати испуњавају 
прописане услове, исте ће се именовати на резервну 
листу. 

(3) Изборна комисија основне изборне јединице ће 
резервну листу из става (2) ставити јавности на увид 
на погодан начин, на огласној табли општине/града, 
путем интернета или на неки други начин, како би 
јавност била упозната са саставом резервне листе. 

(4) Уколико се на објављени јавни оглас из става (1) овог 
члана не пријави довољан број квалификованих 
кандидата, изборна комисија основне изборне 
јединице ће се сходно члану 1.11 Изборног закона 
БиХ обратити органима власти на свим нивоима да би 
се обезбиједила попуна резервне листе. У том случају 
резервну листу превасходно ће чинити ученици 
завршних разреда средњих школа, студенти 
високошколских установа, незапослена лица која се 
воде на евиденцијама завода за запошљавање, 
запослени у јавној администрацији. 

(5) Уколико члан бирачког одбора, односно његов 
замјеник из оправданих разлога одустане од рада у 
бирачком одбору, на његово мјесто изборна комисија 
основне изборне јединице именује замјеника члана 
бирачког одбора, а на позицију замјеника члана 
бирачког одбора именује кандидата с резервне листе. 

(6) Кандидати с резервне листе из става (4) овог члана 
имају право на накнаду за свој ангажман. 

Члан 37. 
(Забрана злоупотребе права на учешће у бирачком одбору - 

члан 2.19 став (14) и став (16) Изборног закона БиХ) 
(1) Забрањена је злоупотреба законског права на учешће 

у раду бирачког одбора фиктивним представљањем, 
како је прописано чланом 7.3 став (2) Изборног закона 
Босне и Херцеговине. 

(2) У саставу једног бирачког одбора, један политички 
субјект може бити заступљен само с једним чланом и 
једним његовим замјеником. 

Члан 38. 
(Одлука о именовању и право на правни лијек - члан 2.19 

став (6) Изборног закона БиХ) 
(1) На одлуку изборне комисије основне изборне 

јединице о именовању чланова бирачких одбора и 
замјеника члана бирачког одбора може се уложити 
приговор надлежној изборној комисији. 

(2) На одлуку изборне комисије основне изборне 
јединице којом је одлучено о приговору може се 
уложити жалба Централној изборној комисији БиХ. 
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(3) Одлука Централне изборне комисије БиХ, којом је 
одлучено о жалби из става (2) овог члана је 
правоснажна и против ње се не може уложити жалба. 

Одјељак Ц. Поступак именовања оператера и 
одређивања чланова бирачких одбора за управљање 
апаратом за аутентификацију и електронско бројање 
гласова путем скенера, те обука оператера и чланова 
бирачких одбора. 

Члан 39. 
(Именовање оператера) 

(1) Оператер је лице које посједује напредно знање о 
употреби апарата за аутентификацију и апарата за 
електронско бројање гласачких листића путем 
скенера. 

(2) Оператере у основним изборним јединицама ће 
именовати изборна комисија основне изборне 
јединице на основу јавног позива који треба бити 
објављен најкасније 30 дана од дана расписивања 
избора. Број оператера, као и критеријуме за 
именовање оператера ће утврдити Централна изборна 
комисија БиХ на основу броја бирачких мјеста и 
концентрације бирачких мјеста по регијама. 

(3) Централна изборна комисија БиХ ће именовати 10 
оператера, на период од 5 година. 

Члан 40. 
(Одређивања чланова бирачких одбора за управљање 
апаратом за аутентификацију и електронско бројање 

гласова путем скенера) 
(1) У поступку обуке чланова бирачких одбора и 

њихових замјеника, од стране изборне комисије 
основне изборне јединице, којој су обавезни да 
присуствују и предсједници бирачких одбора заједно 
с члановима из свог бирачког одбора, предсједник ће 
на основу психофизичких способности и залагања на 
обуци одредити члана бирачког одбора који ће 
управљати апаратом за аутентификацију и члана 
бирачког одбора који ће управљати специфичном 
изборном технологијом за аутоматско бројање 
гласова. 

(2) Предсједник ће одредити чланове бирачког одбора из 
става (1) овог члана, од свих чланова бирачког одбора 
и њихових замјеника. Чланови које одреди 
предсједник треба да потпишу изјаву којом пристају 
да на дан избора управљају апаратима из става (1) 
овог члана. 

(3) Обуку из става (1) овог члана, изборна комисија 
основне изборне јединице треба да заврши најкасније 
до 20 дана прије дана одржавања избора. 

Члан 41. 
(Обука) 

(1) Оператери из члана 36. став (3) овог правилника ће 
извршити обуку оператера из члана 35. став (2) овог 
правилника, најкасније 50 дана прије дана одржавања 
избора. 

(2) Оператери из члана 36. став (2) овог правилника ће 
извршити обуку чланова бирачких одбора из члана 37. 
став (1) овог правилника, од 20-ог дана до 5-ог дана 
прије дана одржавања избора. 

ПОГЛАВЉЕ IV - ИМЕНОВАЊЕ БИРАЧКИХ ОДБОРА 
У ДИПЛОМАТСКО-КОНЗУЛАРНИМ 
ПРЕДСТАВНИШТВИМА БиХ 

Члан 42. 
(Број чланова бирачког одбора у дипломатско-конзуларном 
представништву - члан 1.5 став (3) Изборног закона БиХ) 

(1) Бирачки одбор у дипломатско-конзуларном 
представништву БиХ састоји се од предсједника и 
његовог замјеника, и два члана и њихових замјеника, 
ако је у изводу из Централног бирачког списка за 
бираче који гласају изван БиХ, за гласање у 
дипломатско-конзуларном представништву БиХ који 
је одређен за гласање, уписано до 300 бирача. 

(2) Бирачки одбор састоји се од предсједника и његовог 
замјеника, и четири члана и њихових замјеника, ако је 
у изводу из Централног бирачког списка за бираче 
који гласају изван БиХ, за гласање у дипломатско-
конзуларном представништву БиХ које је одређено за 
гласање, уписано више од 300 бирача. 

Члан 43. 
(Општи и посебни услови за именовање бирачког одбора у 

дипломатско-конзуларном представништву) 
(1) Поред општих услова прописаних чланом 2.2. став (1) 

Изборног закона БиХ, члан бирачког одбора у 
дипломатско-конзуларним представништвима БиХ 
мора испуњавати посебне услове: 
a) да је уписан у извод из Централног бирачког 

списка за бираче који гласају изван БиХ у 
дипломатско-конзуларним представништвима 
БиХ или поштом; 

б) да има најмање завршену средњу школу, а 
изузетно да има нижу стручну спрему од 
прописане, у циљу испуњења услова из члана 1.5 
став (5) Изборног закона БиХ. 

(2) Приликом именовања члана бирачког одбора и 
његовог замјеника, обезбиједиће се да састав бирачког 
одбора буде у складу с одредбом члана 1.5 став (5) 
Изборног закона БиХ. 

(3) Члан бирачког одбора у дипломатско-конзуларним 
представништвима БиХ дужан је да учествује у обуци 
коју организује Централна изборна комисија БиХ. 
Након проведене обуке извршиће се провјера знања и 
успјешном члану бирачког одбора у дипломатско-
конзуларним представништвима БиХ додијелиће 
сертификате. Сертификат представља доказ да је члан 
бирачког одбора у дипломатско-конзуларним 
представништвима БиХ прошао обавезну едукацију за 
дате изборе. 

(4) Изглед сертификата из става (3) овог члана утврђује 
Централна изборна комисија БиХ и саставни је дио 
овог правилника. 

Члан 44. 
(Приједлози и именовање) 

(1) Централна изборна комисија БиХ најкасније у року од 
50 дана прије дана одржавања избора упућује захтјев 
Министарству спољних послова Босне и Херцеговине 
(у даљнем тексту: Министарство спољних послова 
БиХ) да достави приједлог чланова бирачких одбора у 
дипломатско-конзуларним представништвима БиХ 
који су одређени за бирачко мјесто за гласање 
држављана Босне и Херцеговине који су се пријавили 
да гласају лично у дипломатско-конзуларним 
представништвима БиХ. 
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(2) Централна изборна комисија БиХ, уз захтјев из става 
(1) овог члана, доставља Министарству спољних 
послова БиХ и одлуку о дипломатско-конзуларним 
представништвима БиХ која су одређена за гласање. 

(3) Министарство спољних послова БиХ најкасније у 
року од 10 дана од дана пријема захтјева из става (1) 
овог члана доставља Централној изборној комисији 
БиХ приједлог за чланове бирачких одбора и њихове 
замјенике у дипломатско-конзуларним представниш-
твима БиХ, на обрасцу СГ-2 - изјава предложеног 
члана бирачког одбора у дипломатско-конзуларном 
представништву БиХ, водећи рачуна да предложени 
кандидати испуњавају услове прописане чланом 8. 
овог правилника. Образац СГ-2 - изјава предложеног 
члана бирачког одбора у дипломатско-конзуларном 
представништву БиХ је саставни дио овог 
правилника. 

(4) Централна изборна комисија БиХ именује чланове 
бирачких одбора и њихове замјенике по достављеном 
приједлогу, најкасније у року од 30 дана прије дана 
одржавања избора. 

(5) Уколико Министарство спољних послова БиХ не 
достави приједлоге за именовање бирачких одбора у 
одређеним дипломатско-конзуларним 
представништвима БиХ, Централна изборна комисија 
БиХ ће извршити именовање бирачких одбора у 
складу са својим овлаштењима. 

ПОГЛАВЉЕ V - ИМЕНОВАЊЕ МОБИЛНИХ 
ТИМОВА 

Члан 45. 
(Број чланова мобилног тима) 

(1) Мобилни тим састоји се од предсједника и његовог 
замјеника, и два члана и њихових замјеника. 

(2) Број мобилних тимова утврђује изборна комисија 
основне изборне јединице руководећи се укупним 
бројем бирача који су се пријавили за гласање путем 
мобилног тима водећи рачуна о укупном броју тих 
бирача и просторном распоређеношћу бирача и 
установа у којима ће ти бирачи гласати посредством 
мобилног тима. 

Члан 46. 
(Општи и посебни услови за именовање чланова мобилног 

тима) 
(1) Поред општих услова прописаних чланом 2.2. став (1) 

Изборног закона БиХ, члан мобилног тима мора 
испуњавати посебне услове: 
a) да има пребивалиште у општини за коју се 

именује мобилни тим и 
б) да има најмање завршену средњу школу, 

односно III, IV или V степен стручне спреме. 
(2) Приликом именовања чланова мобилних тимова и 

њихових замјеника, изборна комисија основне 
изборне јединице настојаће да обезбиједи да 
именовање буде у складу са одредбом члана 2.14 став 
(1) и члана 2.19 став (13) Изборног закона БиХ. 

Члан 47. 
(Приједлози, додјела мјеста и именовање) 

(1) На поступак додјеле мјеста и именовања мобилног 
тима, обуке и провјере знања примјењују се одредбе 
Поглавља III овог правилника, осим ако овим 
поглављем није другачије одређено. 

(2) Попуњавање мјеста у мобилном тиму наставља се од 
политичког субјекта којем је посљедњем додијељено 
мјесто у бирачком одбору. 

(3) Након окончаног поступка утврђивања мјеста у 
мобилним тимовима, изборна комисија основне 
изборне јединице ће политичком субјекту који су 
добили мјесто у мобилном тиму, најкасније у року од 
15 дана прије одржавања избора, упутити захтјев за 
достављање приједлога за чланове мобилних тимова и 
њихове замјенике. 

(4) Политички субјект из става (3) овог члана дужан је дa 
изборној комисији основне изборне јединице достави 
своје приједлоге за чланове мобилног тима и њихове 
замјенике најкасније у року од три дана од дана 
пријема захтјева. 

(5) Политички субјект подноси приједлог за чланове 
мобилних тимова у складу с одредбама Изборног 
закона БиХ и овог правилника, водећи рачуна да 
предложени кандидати буду физички способни за 
обављање послова у мобилном тиму. 

(6) Изборне комисије основне изборне јединице именују 
чланове мобилних тимова најкасније у року од 10 
дана прије дана одржавања избора. 

ПОГЛАВЉЕ VI - АЖУРИРАЊЕ ЛИСТЕ КАНДИДАТА 
ЗА ПРЕДСЈЕДНИКЕ/ЗАМЈЕНИКЕ ПРЕДСЈЕДНИКА 
БИРАЧКОГ ОДБОРА 

Члан 48. 
(Вријеме ажурирања листе) 

(1) Централна изборна комисија БиХ ће након завршене 
процедуре јавног позива и објаве листе кандидата за 
предсједнике/замјенике предсједника, те добивених 
информација од изборних комисија основних 
изборних јединица везаних за кандидате, ажурирати 
листу кандидата. 

(2) Централна изборна комисија БиХ ће ажурирање листе 
кандидата из става (1) овог члана вршити два пута у 
неизборној години. 

Члан 49. 
(Ажурирање листе) 

(1) Листа кандидата из члана 45. став (1) овог правилника 
ће бити ажурирана у дијелу: 
a) личних података кандидата, добивеном информа-

цијом од изборне комисије и провјером података 
кандидата у Централном бирачком списку; 

б) статусних података кандидата, промјена школске 
спреме; 

ц) контактних података кандидата; 
д) података о одустајању кандидата од статуса 

кандидата за предсједнике/замјенике предсједни-
ка бирачких одбора. 

(2) Кандидат за којег се приликом ажурирања података из 
става (1) тачка а) овог члана утврди да је промијенио 
пребивалиште у другу основну изборну јединицу 
стиче статус кандидата у основној изборној јединици 
у којој је пријавио пребивалиште. 

(3) Кандидату за којег се приликом ажурирања података 
из става (1) тачка д) овог члана утврди да је 
неоправдано одустао од кандидатуре на позицију 
предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора, или је неоправдано одустао од рада на 
бирачком мјесту након што је именован на позицију 
предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора, биће одузети бодови из члана 13. став (2) 
Табеле 2. 
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ПОГЛАВЉЕ VII - ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 50. 
(Обрасци) 

Саставни дио овог правилника су: 
a) Изјава о испуњености услова, 
б) Пријавни образац, 
ц) Образац СГ-1 и Образац СГ-2 и Образац СГ-3. 
д) Изглед и садржај сертификата, 
е) Текст јавног огласа, 
ф) Изјава о одустанку од рада након именовања, 
г) Именовање замјеника предсједника бирачког 

одбора (ИЗПБО), 
х) Евиденција замјене на бирачком мјесту (ЕЗБМ). 

Члан 51. 
(Употреба израза у мушком и женском роду) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилнику 
наведене у једном роду без дискриминације се односе и на 
мушки и на женски род. 

Члан 52. 
(Престанак примјене) 

Даном ступања на снагу овог правилника престаје с 
важењем Правилник о поступку именовања и разрјешења 
бирачких одбора за Локалне изборе 2024. године 
("Службени гласник БиХ", број 31/24) и Упутство о 
жријебању политичких субјеката за мјеста у бирачком 
одбору за Локалне изборе 2024. године ("Службени 
гласник БиХ", број 31/24). 

Члан 53. 
(Ступање на снагу и објаљивање) 

Овај правилник ступа на снагу даном доношења, а 
објавиће се у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 
новинама ФБиХ", "Службеном гласнику РС", "Службеном 
гласнику Брчко дистрикта БиХ" и на интернет-страници 
Централне изборне комисије БиХ www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-100-1/26 
13. јануара 2026. године 

Сарајево 
Предсједник 

Јован Калаба 
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На основу члана 2.13 тачка 3. Изборног закона БиХ 
("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 
25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 
32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 
51/22, 67/22 и 24/24), а у вези с чланом 33. став (1) 
Правилника о поступку именовања и разрјешења 
предсједника и чланова бирачких одбора у БиХ, број 05-1-
02-2- -1/25 од . 8. 2025. године, изборна комисија основне 
изборне јединице__________________ расписује 

ЈАВНИ ОГЛАС 
ЗА ИЗБОР КАНДИДАТА ЗА ПОПУНУ РЕЗЕРВНЕ 

ЛИСТЕ КВАЛИФИКОВАНИХ ЛИЦА ЗА 
ИМЕНОВАЊЕ ЧЛАНОВА БИРАЧКИХ 

ОДБОРА/МОБИЛНОГ ТИМА И ЊИХОВИХ 
ЗАМЈЕНИКА 

I Објављује се Јавни оглас за избор кандидата за 
попуну резервне листе квалификованих лица за именовање 
чланова бирачких одбора/мобилног тима и њихових 
замјеника. 

II Услови за именовање: 
Општи услови: 

1. Пријављени кандидат је лице с правом гласа. 
2. За члана бирачког одбора не може бити именовано 

лице (члан 2.3.Изборног закона БиХ): 
1. које се не може кандидовати у смислу одредби 

чланова 1.6, 1.7 и 1.7а Изборног закона БиХ; 
2. које је члан највишег извршно-политичког 

органа политичке странке или коалиције 
(предсједник, потпредсједник, генерални 
секретар или члан извршног одбора или главног 
одбора); 

3. које је носилац изабраног мандата или је члан 
извршног органа власти, осим у случајевима 
предвиђеним чланом 2.12 став (4) Изборног 
закона; 

4. које је актуелни кандидат или је било кандидат 
за било који ниво власти на посљедњим општим 
и посљедњим локалним изборима; 

5. којем је изречена казна за радњу која представља 
тежу повреду изборних закона или прописа за 
коју је лично одговорно, у посљедње четири 
године, рачунајући од дана правоснажности 
одлуке. 

Посебни услови: 

- да има пребивалиште у општини за коју се именује 
бирачки одбор, у правилу да је уписано у извод из 
Централног бирачког списка за бирачко мјесто за које 
се именује, 

- да има најмање завршену средњу школу, односно III, 
IV или V степен стручне спреме, 

- да му није изречена санкција од Централне изборне 
комисије БиХ. 

III Потребна документација: 

1. пријава на јавни оглас (попуњен образац СГ-3), 

IV Рок за подношење пријава 

Рок за подношење пријава је двадесет (20) дана од 
дана објаве јавног огласа на огласној плочи општине/града, 
на интернет страници општине/града и у средствима јавног 
информисања (локални радио, штампани медији). 

V Орган за провођење поступка 

Процедуру избора кандидата по јавном огласу 
проводи изборна комисија основне изборне јединице. 

VI Остале информације 

Образац пријаве кандидати могу преузети у сједишту 
изборне комисије основне изборне јединице или на 
интернетској страници општине/града. 

Пријаву на јавни оглас кандидати достављају у 
затвореној коверти у сједиште изборне комисије с 
назнаком: 

Изборна комисија основне изборне јединице 
_______, 

Адреса:_____________ 
"Пријава на јавни оглас за попуну резервне листе 

квалификованих лица за именовање чланова бирачких 
одбора/мобилног тима и њихових замјеника - не 

отварати". 
Кандидати ће, ако изборна комисија затражи, 

доставити доказе о квалификацији и испуњавању услова из 
јавног огласа. 

Непотпуне и неблаговремене пријаве изборна 
комисија неће узети у разматрање. 

Предсједник ИК ОИЈ 
_______________ 

Број:________________ 
Град/општина, ________.године 
 
На основу члана 2.9 став (1) тачка 19. Изборног закона 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 
7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 
77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 
31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 и 24/24), а у складу с 
чланом 8. став (1) и чланом 10. Правилника о поступку 
именовања и разрјешења предсједника и чланова бирачких 
одбора у Босни и Херцеговини, Централна изборна 
комисија Босне и Херцеговине расписује 

ЈАВНИ КОНКУРС 
ЗА ПРИЈАВУ КАНДИДАТА ЗА ИМЕНОВАЊЕ 

ПРЕДСЈЕДНИКА/ЗАМЈЕНИКА ПРЕДСЈЕДНИКА 
БИРАЧКОГ ОДБОРА У ОСНОВНИМ ИЗБОРНИМ 

ЈЕДИНИЦАМА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

I. Опште напомене 

Објављује се Јавни конкурс за пријаву кандидата за 
именовање предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора у основним изборним јединицама у Босни и 
Херцеговини. 

Кандидат за предсједника/замјеника предсједника 
бирачког одбора не смије бити члан политичке странке 
нити обављати дужност у органима политичке странке, 
удружења или фондације организационо или финансијски 
повезаним с политичком странком, нити смије бити 
укључен у било какве активности политичке странке и 
мора бити у могућности да обавља своје дужности на 
политички непристрасан начин. 

II. Основне дужности и права предсједника /замјеника 
предсједника бирачког одбора 

Предсједник бирачког одбора: 
- обавезан је похађати обуку и тестирање које 

организује Централна изборна комисија Босне и 
Херцеговине; 

- руководи радом бирачкога одбора и заједно с 
члановима бирачког одбора одговара за 
законитост рада на бирачком мјесту; 

- осигурава интегритет процеса гласања и одржава 
мир и ред на бирачком мјесту и у његовој 
околини; 
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- одређује дужности сваком члану бирачкога 
одбора; 

- попуњава све потребне обрасце; 
- осигурава да на бирачком мјесту не буде оружја 

или опасних предмета; 
- рјешава сва питања која се односе на 

идентификацију и право гласа бирача; 
- помаже бирачима којима треба додатно 

објашњење о процесу гласања; 
- евидентира у Записник о раду бирачког одбора 

вријеме и околности свих изузетних догађања на 
бирачком мјесту. 

Замјеник предсједника бирачког одбора има исте 
дужности ако је предсједник бирачког одбора одсутан 
приликом гласања и/или бројања гласачких листића. 

Предсједник/замјеник предсједника бирачког одбора 
има право на накнаду за свој рад. Висину накнаде одређује 
Централна изборна комисија Босне и Херцеговине. 

III. Услови које кандидати морају испуњавати 

Општи и посебни услови које морају испуњавати 
кандидати: 

Општи услови 

1. Кандидат мора бити лице с правом гласа тј. да је 
уписано у Централни бирачки списак Босне и 
Херцеговине (да је старије од 18 година, да је 
држављанин Босне и Херцеговине и да има 
пријављено пребивалиште у Босни и Херцеговини). 

2. Да посједује здравствену способност за обављање 
послова и радних задатака који се траже Јавним 
конкурсом. 

3. За предсједника/замјеника предсједника бирачког 
одбора не може бити именовано лице: 
1. које се не може кандидовати у смислу одредби 

чланова 1.6, 1.7 и 1.7а Изборног закона Босне и 
Херцеговине; 

2. Које је носилац изабраног мандата или је члан 
извршног органа власти, осим у случајевима када 
је кандидат за предсједника/замјеника 
предсједника особа из члана 2.12 став (4) 
Изборног закона Босне и Херцеговине; 

3. Које је актуелни кандидат или је био кандидат за 
било који ниво власти на посљедњим Општим и 
посљедњим Локалним изборима; и 

4. Којем је изречена казна за радњу која 
представља тежу повреду изборних закона или 
прописа за коју је лично одговорно, у посљедње 
четири године, рачунајући од дана 
правоснажности одлуке. 

Посебни услови 

1. Да има пребивалиште у општини за коју се именује 
бирачки одбор; 

2. Да има најмање завршену средњу школу, односно IV 
или V степен стручне спреме (по могућности да је 
студент, апсолвент) или да посједује ВСС; 

3. Да му није изречена санкција Централне изборне 
комисије Босне и Херцеговине у складу с чланом 2.3 
став 1. тачка 5. Изборног закона Босне и Херцеговине. 

IV. Потребна документација 

1. Пријава на Јавни конкурс (попуњен прописани 
образац); 

2. Власторучно потписана и овјерена од надлежне 
изборне комисије изјава кандидата да се на њега не 
односе одредбе члана 2.3. Изборног закона Босне и 
Херцеговине. Изборна комисија задржава оригинал 

изјаве, а фотокопију уручује кандидату, који је дужан 
исту скенирати и учитати у апликацију 

3. Фотокопија дипломе или увјерења о завршеном 
факултету, вишој и/или средњој школи, односно 
потврда високошколске установе о статусу студента 
или потврда о запослењу у образовној установи на 
пословима едукатора. 

V. Објава Јавног конкурса 

Јавни конкурс биће објављен на службеној 
интернетској страници Централне изборне комисије БиХ, у 
три дневна листа, на друштвеним мрежама Facebook, 
Instagram и платформи X на којим Централна изборна 
комисија БиХ има отворене службене профиле, на 
интернетским страницама општина/градова односно 
општинских/градских изборних комисија, као и на 
огласним плочама општина/градова. 

VI. Рок и начин подношење пријава 

Јавни конкурс је отворен 15 (петнаест) дана од дана 
објаве на интернетској страници Централне изборне 
комисије БиХ www.izbori.ba . 

Пријаве на Јавни конкурс с потребним доказима о 
испуњавању наведених услова достављају се Централној 
изборној комисији БиХ путем електронске апликације 
"Електронска обрада бирачких одбора" која је доступна на 
интернетској страници Централне изборне комисије 

БиХ www.izbori.ba. 

VII. Поступање са пријавама 

Неуредне, непотпуне и неблаговремене пријаве неће 
се разматрати. 

Документација приложена уз пријаву на Јавни 
конкурс неће се враћати подносиоцима пријава. 

VIII. Орган за провођење поступка 

Поступак именовања предсједника и замјеника 
предсједника бирачког одбора провешће Централна 
изборна комисија БиХ по окончању Јавног конкурса, у 
складу с утврђеном процедуром. 

IX. Именовање предсједника/замјеника предсједника 
бирачког одбора 

Након истека рока за објаву Јавног конкурса 
Централна изборна комисија Босне и Херцеговине ће 
формирати Листу пријављених кандидата, која укључује 
податке о благовремености пријаве, те о испуњености 
општих и посебних услова. 

Сви кандидати обавезни су приступити обуци и 
тестирању које организује Централна изборна комисија 
Босне и Херцеговине. 

X. Остале информације 

За све додатне информације заинтересовани 
кандидати могу се обратити путем контакт-телефона 
Секретаријата Централне изборне комисије Босне и 
Херцеговине на број: 033/251-331. 

 

 
Na osnovu čl. 2.9 stav (1) tačka 2., 1.5 stav (3) i 2.19 

Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 
65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 
7/14, 31/16 i 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), Centralna 
izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 3. sjednici, 
održanoj 13. 1. 2026. godine, donijela 
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PRAVILNIK 
O POSTUPKU IMENOVANJA I RAZRJEŠENJA 

PREDSJEDNIKA I ČLANOVA BIRAČKIH ODBORA U 
BOSNI I HERCEGOVNI 

Član 1. 
(Predmet) 

Pravilnikom o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i Hercegovini 
(u daljnjem tekstu: Pravilnik) definiraju se birački odbori, opći i 
posebni uvjeti, selekcija, imenovanje, evidencija, edukacija, 
certifikacija i ocjenjivanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora, kao i kvalifikacije, obuka, provjera znanja i 
certificiranje, postupak dodjele mjesta i imenovanje članova 
biračkih odbora, odnosno mobilnih timova, članova biračkih 
odbora u diplomatsko-konzularnim predstavništvima Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: DKP BiH), te kvalificiranih 
osoba s rezervne liste. 

Član 2. 
(Pojmovi) 

Pojedini izrazi korišteni u ovom pravilniku imaju sljedeća 
značenja: 

1) "Centar za edukaciju" je osnovan od strane 
Centralne izborne komisije BiH u cilju edukacije 
organa za provođenje izbora i svih učesnika iz 
oblasti izbora i finansiranja političkih stranaka, kako 
na nivou BiH tako i na regionalnom i 
međunarodnom nivou. Sjedište Centra za edukaciju 
je u zgradi Centralne izborne komisije BiH, Danijela 
Ozme br.7, Sarajevo. 

2) "Dodatna obuka" je obuka koju organizira 
Centralna izborna komisija BiH s ciljem ponovnog 
osposobljavanja predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora, koji u prvoj obuci 
nisu uspješno zadovoljili test. 

3) "Evidencija izdatih certifikata" predstavlja listu 
serijskih brojeva izdatih certifikata 
predsjednicima/zamjenicima predsjednika biračkih 
odbora. 

4) "Fiktivno predstavljanje u članstvu biračkog 
odbora" u smislu člana 7.3 stav (2) Izbornog 
zakona BiH podrazumijeva lažno predstavljanje u 
ime bilo koje političke stranke, koalicije, liste 
nezavisnih kandidata ili nezavisnog kandidata kao i 
zloupotrebu zakonskog prava na učešće u radu 
biračkog odbora ispred jednog političkog subjekta 
protivno odredbi člana 2.19 ovog zakona, i to 
fiktivnim predstavljanjem u ime političkog subjekta 
kojem je mjesto u biračkom odboru pripalo s ciljem 
pogodavanja drugom političkom subjektu kojem to 
mjesto u biračkom odboru nije pripalo. 

5) " Instruktor" je osoba obučena od strane Centralne 
izborne komisije BiH koja ima obavezu da obučava 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkog 
odbora. 

6) "Izborna komisija osnovne izborne jedinice" je 
izborna komisija imenovana od strane 
OV/GV/SO/SG uz saglasnost Centralne izborne 
komisije BiH, a koja provodi sve propisane obaveze 
iz čl 2.13 Izbornog zakona BiH i podzakonskih akata 
koje je donijela Centralna izborna komisija BiH na 
teritoriji općina /gradova i Brčko distrikta BiH. 

7) "Izjava o ispunjenosti uvjeta" podrazumijeva 
izjavu, ovjerenu kod nadležnog općinskog organa ili 
izborne komisije u postupku po Javnom konkursu, 
koju kandidat za predsjednika/zamjenika 

predsjednika biračkog odbora pod materijalnom i 
krivičnom odgovornošću potpisuje i čiji je sadržaj 
sastavni dio ovog pravilnika. 

8) "Izjava o nacionalnoj pripadnosti" podrazumijeva 
izjašnjenje kandidata za predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora koje je naveo u rubrici 
prijavnog obrasca. 

9) "Javni konkurs" podrazumijeva konkurs za 
imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora. 

10) "Lista kandidata" podrazumijeva listu svih 
prijavljenih kandidata za predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora. 

11) "Lista kandidata za imenovanje na mjesto 
predsjednika ili zamjenika predsjednika 
biračkog odbora" je lista koju sačinjava Centralna 
izborna komisija BiH nakon konsultacije s izbornom 
komisijom osnovne izborne jedinice u periodu 
između dva izborna ciklusa putem jednog ili više 
javnih poziva, a ista sadrži tačno određena biračka 
mjesta na koja se kandidati imenuju vodeći računa o 
mjestu prebivališta, a po mogućnosti i na biračkim 
mjestima na kojima su upisani kao birači. 

12) "Lista uspješnih kandidata" podrazumijeva rang-
listu kandidata koji su uspješno završili testiranje. 

13) "Odluka o imenovanju" je odluka koju donosi 
Centralna izborna komisija BiH nakon provedene 
konkursne procedure i prema kriterijima utvrđenim 
zakonom i dodatnim kriterijima utvrđenim ovim 
pravilnikom. 

14) "Plan i program obuke" je pisani dokument koji 
donosi Centralna izborna komisija BiH kojim se 
utvrđuju svi neophodni elementi koji uključuju 
metodiku izvođenja obuke i sva druga organizaciona 
pitanja neophodna za realizaciju obuke, čiji sastavni 
dio je i lista mogućih pitanja i odgovora za 
testiranje. 

15) "Povjera znanja" podrazumijeva testiranje, a 
sadržaj testa, način testiranja i vrijeme trajanja testa 
određuje Centralna izborna komisija BiH. 

16) "Rang-lista kandidata" je lista kandidata koji su 
uspješno prošli testiranje. 

17) "Rezervna lista" je lista koju formira je izborna 
komisija osnovne izborne jedinice na osnovu javnog 
poziva ili iz drugih izvora kako bi se osigurala 
popuna rezervne liste u slučaju da član biračkog 
odbora, odnosno njegov zamjenik odustane od rada 
u biračkom odboru, a na dostavljenoj listi nema 
preostalih kandidata političkog subjekta, lista se 
popunjava kandidatom sa rezervne liste. 

18) "Testiranje" obuhvata online testiranje, a u slučaju 
da isto nije moguće iz tehničkih razloga, testiranje se 
obavlja pisanim popunjavanjem testa. 

19) "Tim instruktora" u smislu ovog pravilnika 
predstavlja tim edukatora koje je imenovala 
Centralna izborna komisija BiH po posebnoj 
proceduri i posebnom odlukom. 

20) "Ukupna ocjena kandidata" predstavlja zbir 
osvojenih bodova prilikom provjere znanja, te 
dodatnih bodova u skladu s članom 15. stav (1) i (2) 
ovog pravilnika. 

21) "Politički subjekt" podrazumijeva političku 
stranku, nezavisnog kandidata, koaliciju ili listu 
nezavisnih kandidata, ovjerenu za učešće na 
izborima. 
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POGLAVLJE I. OPĆI PRINCIPI 

Član 3. 
(Birački odbor - član 2.1 stav (1) Izbornog zakona BiH) 

(1) Birački odbor je organ za provođenje izbora i sastoji se od 
tri ili pet članova, od kojih је jedan predsjednik. 

(2) Predsjednik i članovi biračkog odbora imaju zamjenike. 
(3) U sastavu biračkog odbora nastojat će se osigurati 

zastupljenost spolova u skladu sa Zakonom o 
ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", br. 16/03, 102/09 i 32/10), osim ako se 
birački odbor sastoji od tri člana, pri čemu se ravnopravna 
zastupljenost smatra postignutom u slučaju kada je jedan 
od spolova zastupljen sa 1/3 ukupnog broja članova. 

Član 4. 
(Obaveza nezavisnog i nepristrasnog rada - član 2.1 stav (2) 

Izbornog zakona BiH) 
(1) Birački odbori su nezavisni i nepristrasni u svom radu. 

Član biračkog odbora neće učestvovati u donošenju 
odluke kada taj član ili član njegove uže porodice ima 
lični ili finansijski interes, ili ako postoji drugi sukob 
interesa, koji može dovesti u sumnju njegovu sposobnost 
da djeluje nepristrasno. Članovima uže porodice smatraju 
se članovi porodice u smislu člana 15.7 stav (2) Izbornog 
zakona Bosne i Hercegovine. 

(2) Prije stupanja na dužnost, svaki pojedinačni član biračkog 
odbora dužan je potpisati zakletvu čiji tekst glasi: "Ovim 
se zaklinjem da ću vjerno, savjesno i nepristrasno 
obavljati dodijeljene mi dužnosti i provoditi i poštovati 
Ustav i zakone Bosne i Hercegovine." 

Član 5. 
(Naknada za rad u biračkom odboru - član 2.19 stav (19) 

Izbornog zakona BiH) 
(1) Članovi biračkih odbora imaju pravo na naknadu za svoj 

rad. 
(2) Visinu naknade za rad koji obavljaju članovi biračkih 

odbora utvrđuje Centralna izborna komisija BiH 
posebnom odlukom. 

Član 6. 
(Broj članova biračkog odbora) 

(1) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i dva člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Centralnog biračkog spiska za određeno biračko 
mjesto upisano do 300 birača. 

(2) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i četiri člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Centralnog biračkog spiska za određeno biračko 
mjesto upisano više od 300 birača. 

Član 7. 
(Zamjenik predsjednika i zamjenik člana biračkog odbora - član 

2.19 stav (2) Izbornog zakona BiH) 
(1) Predsjednika i članove biračkog odbora u slučaju njihovog 

odsustva prilikom procesa glasanja i/ili brojanja glasačkih 
listića zamjenjuju njihovi zamjenici. 

(2) Na biračkom mjestu nа kojem је glasalo više od 350 
birača, zamjenici predsjednika i zamjenici članova 
biračkog odbora dužni su učestvovati i tokom cijelog 
procesa brojanja glasačkih listića. 

(3) Predsjednik biračkog odbora izuzetno, uz saglasnost 
izborne komisije osnovne izborne jedinice, može ovlastiti 
zamjenika predsjednika i zamjenike članova biračkog 
odbora da prisustvuju tokom cijelog postupka brojanja 
glasačkih listića na biračkom mjestu na kojem je glasalo 
manje od 350 birača. 

(4) Zamjenik predsjednika, odnosno zamjenik člana biračkog 
odbora obavezan je prije preuzimanja dužnosti u biračkom 
odboru u Zapisniku o radu biračkog odbora potpisati 
Zakletvu iz člana 4. stav (2) ovog pravilnika. 

(5) Zamjenik predsjednika biračkog odbora će se smatrati da 
je bio angažovan za izbore ako je: 
a) prošao obuku i nije bio pozvan da radi u toku 

glasanja i brojanja glasačkih listića ili mijenjao 
predsjednika biračkog odbora u skladu sa stavom (1) 
ovog člana u trajanju do 2 sata; 

b) zamijenio u radu predsjednika biračkog odbora u 
skladu sa stavom (1) ovog člana, u trajanju do 6 sati; 

c) zamijenio u radu predsjednika biračkog odbora u 
skladu sa stavom (1) ovog člana, u trajanju preko 6 
sati. 

(6) Visina naknade za angažman zamjenika predsjednika 
biračkog odbora iznosit će: 
a) 35% naknade zamjenika predsjednika biračkog 

odbora za slučaj propisan u stavu (5) tačka a) ovog 
člana, 

b) 50% naknade zamjenika predsjednika biračkog 
odbora za slučaj propisan u stavu (5) tačka b) ovog 
člana, 

c) 100% naknade zamjenika predsjednika biračkog 
odbora za slučaj propisan u stavu (5) tačka c) ovog 
člana, 

(7) Zamjenik člana biračkog odbora dobija puni iznos 
naknade propisane za angažovanog zamjenika člana 
biračkog odbora bez obzira na vrijeme provedeno na 
biračkom mjestu prilikom mijenjanja člana biračkog 
odbora. 

POGLAVLJE II. KRITERIJI ZA IMENOVANJE I 
RAZRJEŠENJE PREDSJEDNIKA BIRAČKOG ODBORA 
I ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA BIRAČKOG ODBORA 
Odjeljak A. Opći i posebni uvjeti za imenovanje 
predsjednika i zamjenika predsjednika biračkog odbora 

Član 8. 
(Opći uvjeti za imenovanje predsjednika/zamjenika 

predsjednika biračkog odbora) 
(1) Selekciju i imenovanje, predsjednika/zamjenika 

predsjednika biračkog odbora vrši Centralna izborna 
komisija BiH. Centralna izborna komisija BiH vrši i 
evidenciju, edukaciju, certifikaciju i ocjenjivanje 
predsjednika i zamjenika predsjednikâ biračkih odbora. 

(2) Da bi bili imenovani, kandidat za predsjednika i kandidat 
za zamjenika predsjednika biračkog odbora, pored 
ispunjavanja uvjeta iz člana 2.2 i 2.3 Izbornog zakona 
Bosne i Hercegovine, ne smiju biti članovi političke 
stranke niti obavljati dužnost u organima političke 
stranke, udruženja ili fondacije organizaciono ili 
finansijski povezanim s političkom strankom, niti smiju 
biti uključeni u bilo kakve aktivnosti političke stranke i 
moraju biti u mogućnosti da obavljaju svoje dužnosti na 
politički nepristrasan način. 

(3) Izjavu o ispunjenosti uvjeta iz stava (2) ovog člana, pod 
punom materijalnom i krivičnom odgovornošću potpisuje 
i kod nadležnog kod izborne komisije osnovne izborne 
jedinice, ovjerava i u postupku po Javnom konkursu 
podnosi kandidat za predsjednika i kandidat za zamjenika 
predsjednika biračkog odbora. Sadržaj izjave je sastavni 
dio ovog pravilnika. 



Број 6 - Страна 146 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Уторак, 27. 1. 2026. 

Član 9. 
(Posebni kriteriji za imenovanje kandidata za predsjednika i 

kandidata za zamjenika predsjednika biračkog odbora) 
Pored kriterija iz člana 8. ovog pravilnika, kandidat za 

predsjednika, odnosno kandidat za zamjenika predsjednika 
biračkog odbora mora ispunjavati posebne kriterije, kako 
slijedi: 

(a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 
birački odbor i (po mogućnosti) da je upisan u izvod 
iz Centralnog biračkog spiska za biračko mjesto za 
koje se imenuje, a samo izuzetno iz druge osnovne 
izborne jedinice koja se graniči s tom osnovnom 
izbornom jedinicom, ukoliko na bilo koji drugi način 
nije moguće imenovati predsjednike/zamjenike 
predsjednika biračkih odbora; 

(b) u Gradu Mostaru prebivalište se određuje prema 
Gradskoj izbornoj jedinici; 

(c) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno IV 
ili V stepen stručne spreme, (po mogućnosti) da je 
student, apsolvent ili da posjeduje VSS; 

(d) da mu nije izrečena sankcija od Centralne izborne 
komisije BiH u skladu s članom 2.3. stav 1. tačka 5. 
Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 

Odjeljak B. Lista kandidata 

Član 10. 
(Lista kandidata) 

(1) Centralna izborna komisija BiH će objaviti javni poziv za 
prijavu kandidata za predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora, a do dana raspisivanja narednih izbora, u 
slučaju potrebe, objaviti još jedan javni poziv u osnovnim 
izbornim jedinicama u kojima nema dovoljan broj 
kandidata. 

(2) Centralna izborna komisija BiH će, nakon provedene 
procedure iz stava (1) ovog člana donijeti odluku o 
formiranju liste kandidata za predsjednike/zamjenike 
predsjednika biračkih odbora od osoba koje su bile 
predsjednici/zamjenici predsjednika biračkih odbora, 
osoba koje su nakon provedene obuke bile rezerve jer su 
pozicije predsjednika/zamjenika predsjednika biračkih 
odbora bile popunjene i osoba koje se prijave na javni 
poziv i zadovolje sve propisane kriterije. 

(3) Na odluku o formiranju liste kandidata ili uvrštavanje 
novih osoba na listu kandidata se može podnijeti prigovor 
Centralnoj izbornoj komisiji BiH. 

Odjeljak C. Javni konkurs i konkursna procedura 

Član 11. 
(Javni konkurs) 

(1) Javni konkurs za imenovanje predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora pored općih i posebnih 
kriterija iz čl. 8 i 9. ovog pravilnika, obavezno sadrži: 
a) preambulu; 
b) datum objavljivanja javnog konkursa; 
c) rok za podnošenje prijava na javni konkurs koji ne 

može biti duži od petnaest dana od datuma objave 
javnog konkursa; 

d) osnovna prava i dužnosti predsjednika biračkog 
odbora/zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

e) zakonsku normu koja propisuje da predsjednik 
biračkog odbora i njegov zamjenik ne smiju biti 
članovi političke stranke niti obavljati dužnost u 
organima političke stranke, udruženja ili fondacije 
organizaciono ili finansijski povezanim s političkom 
strankom, niti smiju biti uključeni u bilo kakve 
aktivnosti političke stranke i moraju biti u 

mogućnosti da obavljaju svoje dužnosti na politički 
nepristrasan način; 

f) kontakt odjela za sve informacije po pitanju javnog 
konkursa; 

g) obrazac za podnošenje prijave za 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog 
odbora koji je sastavni dio ovog pravilnika; 

h) mjesto i način podnošenja prijave na javni konkurs; 
i) napomena da se nepravovremene prijave neće 

razmatrati i 
j) obavijest o vremenu objave rezultata po javnom 

konkursu. 
(2) Javni konkurs iz stava (1) ovog člana obavezno se 

objavljuje na internet stranici Centralne izborne komisije 
BiH i na društvenim mrežama Centralne izborne komisije 
BiH. 

(3) Pored objave na način iz stava (2) ovog člana, javni 
konkurs se obavezno objavljuje: 
a) na javnim elektronskim medijima u skladu s članom 

16.9 stav 1. Izbornog zakona Bosne i Hercegovine; 
b) na zvaničnoj internet stranici izborne komisije 

osnovne izborne jedinice, kao i internet stranici 
općine/grada. 

(4) Kandidat za predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora uz obrazac za podnošenje prijave iz stava 
(1) tačka g) ovog člana, dostavlja: 
a) dokaz o stručnoj spremi; 
b) dokaz o radnom statusu ili statusu studenta; 
c) potpisanu i ovjerenu izjavu o ispunjenosti uvjeta iz 

člana 8. stav (3) ovog pravilnika. 
(5) Izjavu iz stava (4) tačka c) ovog člana ovjerava nadležna 

izborna komisija, istu kopira i kopiju izjave predaje 
kandidatu za skeniranje i upload u aplikaciju, a original 
izjavu izborna komisija nakon isteka roka za javni poziv 
dostavlja Centralnoj izbornoj komisiji Bosne i 
Hercegovine. 

Član 12. 
(Način i mjesto podnošenja prijave) 

(1) Obrazac za prijavu na javni konkurs iz člana 11. ovog 
pravilnika, s pratećom dokumentacijom, kandidat za 
predsjednika biračkog odbora, odnosno zamjenika 
predsjednika biračkog odbora dostavlja Centralnoj 
izbornoj komisiji BiH putem aplikacije za prijavu. 

(2) Ukoliko aplikacija iz stava (1) ovog člana ne bude 
dostupna u trenutku podnošenja prijave, ista se podnosi u 
zatvorenoj koverti putem pošte ili lično u sjedištu 
Centralne izborne komisije BiH. 

(3) Izborna komisija će Centralnoj izbornoj komisiji BiH 
dostaviti obrazac za prijavu iz člana 11. ovog pravilnika, s 
pratećom dokumentacijom, za sve kandidate koji budu 
prijedlog izborne komisije iz člana 16. stav (7) ovog 
pravilnika. 

Član 13. 
(Konkursna procedura i određivanje općih bodova) 

(1) Centralna izborna komisija BiH vrši pregled pristiglih 
prijava i sačinjava listu prijavljenih kandidata, koja 
uključuje podatke o pravovremenosti prijave, te 
ispunjenosti općih i posebnih kriterija propisanih ovim 
pravilnikom. 

(2) Svim kandidatima koji zadovolje sve kriterije iz stava (1) 
ovog člana se utvrđuju-dodjeljuju bodovi na osnovu 
sljedećih kriterija: 
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Tabela 1 

RB Kandidat Bodovi 

1. zaposlen u obrazovnoj ustanovi kao edukator 4 

2. visoka stručna sprema ili akademsko zvanje mr. dr. 3 

3. student 2 

4. srednja sručna sprema 1 

 

Tabela 2 

RB Kandidat Bodovi 

1. predsjednik na posljednjim provedenim izborima 2 

2. zamjenik predsjednika na posljednjim provedenim izborima 1 

 
(3) Kandidatima iz stava (2) ovog člana bodovi se utvrđuju na 

osnovu kriterija propisanih u Tabeli 1, koji se mogu 
uvećati za broj bodova iz Tabele 2 ukoliko je kandidat 
ostvario uvjet koji je propisan u Tabeli 2. 

Odjeljak D. - Obuka, provjera znanja i ocjenjivanje 
prijavljenih kandidata 

Član 14. 
(Obuka kandidata) 

(1) Kandidati za predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora su obavezni da prođu obaveznu obuku 
koja se vrši u dva dijela: 
a) on-line putem platforme za obuku, gdje se kandidati 

upoznaju s procedurama rada biračkog odbora; 
b) obuku koju će izvršiti instruktori Centralne izborne 

komisije BiH, nakon provedene on-line obuke, 
najkasnije 45 dana prije dana održavanja izbora, 
gdje predsjednici/zamjenici predsjednika biračkog 
odbora simuliraju rad biračkog odbora, s posebnim 
osvrtom na odnos birača i posmatrača s članovima 
biračkog odbora u situacijama koje nisu u skladu s 
propisanim procedurama. 

(2) Platforma za on-line obuku kandidata za 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih odbora 
sastoji se od više modula. Svaki modul predstavlja jednu 
radnju u izbornom procesu. Modul je sastavljen od: 
a) videoklipa kojim je pojašnjena radnja izbornog 

procesa; 
b) tekstualnog dijela pojašnjenja radnje iz priručnika o 

radu biračkog odbora; 
c) pravne norme koja propisuje radnju modula: Izborni 

zakon BiH ili podzakonski akt; 
d) pitanja s ponuđena tri prijedloga odgovora od kojih 

je jedan tačan. Odgovori trebaju biti bodovani na 
način da tačan odgovor daje kandidatu 3 boda, a 
netačan odgovor daje kandidatu 0 bodova. 

(3) Nakon završenog modula kandidatu se određuje pozicija 
na rang-listi na osnovu ostvarenih rezultata, čime 
kandidata stavlja u grupu: predsjednika biračkih odbora 
redovnog biračkog mjesta, predsjednika biračkih mjesta 
za glasanje u odsustvu, nepotvrđenim glasačkim listićem, 
mobilnih timova, zamjenika predsjednika biračkih odbora 
i rezervnog sastava. 

(4) Kandidat koji završi obuku svih modula smatra se da je 
prošao obuku i bit će rangiran na osnovu bodova iz člana 
13. stav (2) ovog pravilnika, i bodova iz stava (2) tačka d) 
ovog člana. 

(5) Kandidatu koji nema mogućnost pristupa platformi od 
kuće, izborna komisija osnovne izborne jedinice će 
omogućiti pohađanje obuke u sjedištu izborne komisije. 

(6) Ukoliko nisu ispunjeni uvjeti za on-line obuku iz stava (1) 
ovog člana, obuku o procedurama rada biračkog odbora će 
izvršiti instruktori, na osnovu nastavnog plana i programa 
koji donese Centralna izborna komisija BiH. 

Član 15. 
(Instruktori) 

(1) Centralna izborna komisija BiH u svakoj osnovnoj 
izbornoj jedinici imenuje na osnovu javnog poziva 
instruktore iz člana 14. stav (6) ovog pravilnika. Broj 
instruktora u osnovnoj izbornoj jedinici zavisi od broja 
biračkih mjesta, tako da se na svakih 20 biračkih mjesta 
imenuje instruktor. 

(2) Instruktori iz stava (1) ovog člana se imenuju na period od 
pet godina, s mogućnošću reizbora. 

(3) Centralna izborna komisija BiH će odlukom o 
raspisivanju javnog poziva za imenovanje instruktora iz 
stava (1) ovog člana propisati kvalifikacije koje instruktori 
trebaju posjedovati i način provođenja javnog poziva i 
selekciju prijavljenih kandidata. 

(4) Imenovane instruktore će Centralna izborna komisija BiH 
obučiti i osposobiti da izvrše obuku kandidata za 
predsjednike biračkih odbora i njihove zamjenike. 

Član 16. 
(Provjera znanja) 

(1) Nakon završene obuke iz člana 14. stav (6) ovog 
pravilnika kandidati za predsjednika/zamjenika biračkog 
odbora pristupaju provjeri znanja, odnosno testiranju. 

(2) Kandidati koji tačno odgovore na sva postavljena pitanja 
iz testa dobivaju 5 bodova, kandidati koji imaju jedan 
netačan odgovor dobijaju 4 boda, kandidati koji imaju dva 
netačna odgovora dobijaju 3 boda, dok kandidati koji 
imaju tri ili više netačnih odgovora nisu zadovoljili na 
testiranju. 

(3) Za kandidate koji nisu zadovoljili na testiranju, u roku od 
tri dana, organizira se ponovno testiranje. 

(4) Sadržaj testa, način testiranja i vrijeme trajanja testa 
određuje Centralna izborna komisija BiH, o čemu 
neposredno pred testiranje obavještava instruktora za 
obuku iz člana 15. stav (1) ovog pravilnika. 

(5) Nakon završenog testiranja, ukoliko ne bude dovoljno 
kandidata koji su zadovoljili test, izvršit će se dodatna 
obuka i ponovno testiranje. 

(6) Kod ponovnog testiranja kandidata iz stava (4) ovog člana 
primjenjuju se odredbe stava (2) ovog člana. 

(7) U slučaju da nakon procedura propisanih ovim 
pravilnikom neko od mjesta predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora ostane upražnjeno, 
Centralna izborna komisija BiH će ista popuniti u saradnji 
s izbornom komisijom osnovne izborne jedinice iz reda 
kandidata s rezervne liste izborne komisije osnovne 
izborne jedinice, kao i iz reda kandidata koji su službenici 
administracije, javnih ustanova i javnih preduzeća. 

Odjeljak E. - Selekcija, evidencija, ocjenjivanje, 
certifikacija i imenovanje 

Član 17. 
(Rangiranje kandidata) 

(1) Platforma za on-line obuku iz člana 14. stav (2) ovog 
pravilnika, prilikom rangiranja kandidata s istim brojem 
bodova, kandidate će rangirati na način da će prednost 
imati: 
a) kandidat koji je na posljednjim provedenim 

redovnim izborima bio imenovan za predsjednika ili 
zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

b) kandidat s višom stručnom spremom u odnosu na 
kandidate s nižom stručnom spremom; 

c) kandidat koji je na zadnjoj godini studija u odnosu 
na kandidate koji su na nižoj godini studija, odnosno 
koji nisu započeli visoko obrazovanje; 
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d) kandidati koji su zaposleni u obrazovnim 
ustanovama kao edukatori; 

e) kandidati koji posjeduju certifikat izdat od Centralne 
izborne komisije BiH dobiven u postupku 
imenovanja predsjednika biračkih odbora i njihovih 
zamjenika. 

(2) Centralna izborna komisija BiH vrši rangiranje kandidata 
iz člana 15. stav (1) ovog pravilnika na osnovu broja 
bodova iz člana 13. stav (2) ovog pravilnika, i broja 
bodova iz člana 14. stav (2) ovog pravilnika. 

(3) U slučaju istog broj bodova kandidata na rang-listi iz 
stava (2) ovog člana prednost će imati: 
a) kandidat koji je na posljednjim provedenim 

redovnim izborima bio imenovan za predsjednika ili 
zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

b) kandidat s višom stručnom spremom u odnosu na 
kandidate s nižom stručnom spremom; 

c) kandidat koji je na zadnjoj godini studija u odnosu 
na kandidate koji su na nižoj godini studija, odnosno 
koji nisu započeli visoko obrazovanje; 

d) kandidati koji su zaposleni u obrazovnim 
ustanovama kao edukatori; 

f) kandidati koji imaju certifikat izdat od Centralne 
izborne komisije BiH dobiven u postupku 
imenovanja predsjednika biračkih odbora i njihovih 
zamjenika. 

Član 18. 
(Raspoređivanje na biračko mjesto) 

(1) Nakon završene procedure rangiranja kandidata iz člana 
17. ovog pravilnika, na osnovu uspostavljene rang-liste, 
izborna komisija će svim kandidatima redom dodjeljivati 
biračko mjesto dok ne popuni sva biračka mjesta s dva 
kandidata. 

(2) Izborna komisija osnovne izborne jedinice će dodjeljivati 
biračka mjesta na način da će prvih n kandidata biti 
raspoređeno na sva biračka mjesta na poziciju 
predsjednika biračkog odbora, n predstavlja broj svih 
biračih mjesta, dok će narednih n kandidata ponovo biti 
raspoređeno na sva biračka mjesta na poziciju zamjenika 
predsjednika biračkog odbora. 

(3) Izborna komisija osnovne izborne jedinice prilikom 
raspoređivanja kandidata za predsjednike biračkih odbora 
i njihove zamjenike može obavijestiti Centralnu izbornu 
komisiju BiH o: 
a) činjenici da je kandidat za predsjednika biračkog 

odbora na posljednjim provedenim izborima pravio 
greške u izbornom procesu; 

b) činjenici da je kanddiat imao, evidentiran u Zapisnik 
o radu biračkog odbora ZARBO, veliki broj 
prigovora; 

c) činjenici da se na određenim biračkim mjestima 
treba promijeniti funkcija zamjenika predsjednika 
biračkog odbora u funkciju predsjednik biračkog 
odbora kako bi se kandidat imenovao na biračko 
mjesto na kome je upisan na izvod iz Centralnog 
biračkog mjesta ili je to biračko mjesto u blizini 
mjesta stanovanja kandidata. 

Član 19. 
(Odluka o imenovanju, razrješenje i pravo na pravni lijek) 

(1) Na odluku o imenovanju predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora može se uložiti prigovor 
Centralnoj izbornoj komisiji BiH u roku od 72 sata od 
objave na internet stranici Centralne izborne komisije 
BiH. 

(2) Odluka Centralne izborne komisije BiH kojom je 
odlučeno o prigovoru je pravosnažna i protiv nje se ne 
može uložiti žalba. 

(3) Centralna izborna komisija BiH će razriješiti 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
ukoliko naknadnim provjerama utvrdi postojanje 
netačnosti i neistinitosti uvjeta za imenovanje 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
predviđenim Izbornim zakonom BiH i odredbama ovog 
pravilnika. 

(4) Nakon imenovanja na dužnost predsjednika/zamjenika 
predsjednika, za svake sljedeće izbore na koje podnosi 
prijavu, imenovani predsjednik/zamjenik predsjednika je 
obavezan dostaviti novu Izjavu iz člana 8. stav (3) ovog 
pravilnika. 

Član 20. 
(Certifikacija) 

(1) Centralna izborna komisija BiH će imenovanim 
predsjednicima/zamjenicima predsjednika biračkih 
odbora, koji su se u tom ciklusu prvi put prijavili na javni 
poziv, dodijeliti certifikate. 

(2) Izgled i sadržaj certifikata iz stava (1) ovog člana utvrđuje 
Centralna izborna komisija BiH i sastavni je dio ovog 
pravilnika. 

(3) Centralna izborna komisija BiH vodi evidenciju izdatih 
certifikata, a koja sadrži ime i prezime, te jedinstveni 
matični broj osobe kojoj je uručen certifikat i serijski broj 
certifikata. 

(4) Imenovani predsjednici/zamjenici predsjednika biračkog 
odbora dužni su učestvovati u kontinuiranoj obuci ostalih 
članova biračkih odbora, koju organizira izborna komisija 
osnovne izborne jedinice. 

Član 21. 
(Odustanak) 

(1) Imenovani predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog 
odbora može odustati od rada u biračkom odboru nakon 
što je imenovan na način da potpiše izjavu koju predaje 
nadležnoj izbornoj komisiji. Predsjednik biračkog odbora 
izjavu potpisuje i kada odustaje od rada u biračkom 
odboru, nakon što je preuzeo izborni materijal od izborne 
komisije. 

(2) Ukoliko predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog 
odbora napusti dužnost, a ne potpiše izjavu iz stava (1) 
ovog člana smatrat će se da je neopravdano napustio 
dužnost. 

(3) Izborna komisija skeniranu izjavu odmah, putem e-maila, 
dostavlja Centralnoj izbornoj komisiji Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Izborna komisija će na obrascu "Imenovanje zamjenika 
predsjednika biračkog odbora" (IZPBO), uz izjavu iz 
stava (1) ovog člana, dostaviti podatke o zamjeniku 
predsjednika biračkog odbora koji treba biti imenovan 
umjesto predsjednika biračkog odbora, ukoliko na tom 
biračkom mjestu nije bio imenovan zamjenik predsjednika 
biračkog odbora. 

(5) Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine će na 
poziciju predsjednika biračkog odbora, na biračkom 
mjestu na kojem je predsjednik odustao od imenovanja, 
imenovati njegovog zamjenika. 

Član 22. 
(Evidencija) 

Centralna izborna komisija BiH vodi evidenciju imeno-
vanih predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora. 
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Odjeljak D. - Imenovanje predsjednika biračkih odbora i 
njihovih zamjenika kod provedbe prijevremenih i 
ponovljenih izbora 

Član 23. 
(Prijava kandidata - prijevremeni izbori) 

Centralna izborna komisija BiH će provesti proceduru 
imenovanja predsjednika/zamjenika predsjednika biračkih 
odbora u skladu s članom 10. stav (1) i članom 16. ovog 
pravilnika. 

Član 24. 
(Obuka i certifikacija - prijevremeni izbori) 

(1) Obuku predsjednika biračkih odbora i njihovih zamjenika 
će izvršiti instruktori koji su izvršili obuku na posljednjim 
održanim redovnim izborima. 

(2) Centralna izborna komisija BiH će imenovanim predsjed-
nicima/zamjenicima predsjednika biračkih odbora, koji su 
imenovani u skladu s članom 22. ovog pravilnika, uručiti 
certifikat u skladu s članom 20. ovog pravilnika. 

Član 25. 
(Ponovljeni izbori) 

(1) Ukoliko Centralna izborna komisija BiH poništi izbore na 
određenim biračkim mjestima na ponovljenim izborima za 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih odbora će 
imenovati predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih 
odbora s drugih biračkih mjesta iz iste osnovne izborne 
jedinice. 

(2) Ukoliko Centralna izborna komisija BiH poništi izbore na 
svim redovnim biračkim mjestima u osnovnoj izbornoj 
jedinici, na ponovljenim izborima za 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih odbora će 
imenovati predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih 
odbora koji nisu učestvovali u radu biračkog odbora na 
poništenim izborima. 

(3) Ukoliko Centralna izborna komisija BiH ne imenuje 
dovoljan broj predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora na način iz stava (1) i (2) ovog člana, 
nedostajući broj predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora imenovat će s rezervne liste izborne 
komisije. 

Odjeljak E. - Vođenje evidencija o zamjeni predsjednika 
biračkog odbora na izborni dan i rokovi za ažuriranje 
aplikacije "Elektronska obrada biračkih odbora" 

Član 26. 
(Vođenje evidencija) 

(1) Izborna komisija je obavezna da na izborni dan vodi 
evidenciju o napuštanju biračkog mjesta predsjednika 
biračkog odbora i angažovanja njegovog zamjenika. 

(2) Izborna komisija će evidenciju iz stava (1) ovog člana 
voditi u aplikaciji "Vođenje evidencije zamjene na izborni 
dan". 

(3) Ukoliko aplikacija iz stava (2) ovog člana ne bude u 
funkciji, izborna komisija će evidenciju iz stava (1) ovog 
člana voditi na obrascu "Evidencija zamjene na biračkom 
mjestu" (EZBM). 

(4) Za potrebe vođenja evidencije iz stava (1) ovog člana 
izborna komisija će: 
a) obezbijediti osobe koje će primati putem telefona 

obavještenja od predsjednika biračkih odbora i 
prozivati zamjenike predsjednika biračkih odbora; 

b) obezbijediti osobu koja će na izborni dan ažurirati 
podatke u aplikaciji iz stava (2) ovog člana, ili 
obrazac iz stava (3) ovog člana. 

(5) Osobe iz stava (4) tačka a) ovog člana će od predsjednika 
preuzimati informaciju, pored imena i prezimena i broja 

biračkog mjesta, razlog napuštanja biračkog mjesta, 
vrijeme odlaska s biračkog mjesta i po povratku vrijeme 
dolaska na biračko mjesto. 

(6) Osoba iz stava (4) tačka b) će odmah nakon zatvaranja 
biračkih mjesta, a najkasnije 12 sati nakon zatvaranja 
biračkih mjesta, podatke s obrazaca iz stava (3) ovog 
člana ažurirati u aplikaciji "Elektronska obrada biračkih 
odbora", ukoliko je evidenciju vodila na tim obrascima, a 
ukoliko je evidenciju vodila na aplikaciji iz stava (2) ovog 
člana, nema daljnjih aktivnosti jer će ta aplikacija sve 
podatke sama ažurirati u aplikaciji "Elektronska obrada 
biračkih odbora". 

(7) Obuku osoba iz stava (4) tačka b) ovog člana za rad na 
aplikaciji iz stava (2) ovog člana će izvršiti izborna 
komisija. 

Član 27. 
(Rokovi) 

(1) Izborna komisija je obavezna, u aplikaciji "Elektronska 
obrada biračkih odbora", najkasnije 61 dan prije dana 
održavanja izbora ažurirati biračka mjesta za sve 
predsjednike i zamjenike predsjednika biračkih odbora. 

(2) Izborna komisija je obavezna u aplikaciji "Elektronska 
obrada biračkih odbora", najkasnije 45 dana prije dana 
održavanja izbora unijeti imena i prezimena svih članova 
biračkih odbora i njihovih zamjenika. 

(3) Izborna komisija je obavezna u aplikaciji "Elektronska 
obrada biračkih odbora", najkasnije 48 sati nakon 
zatvaranja biračkih mjesta ažurirati podatke o članovima 
biračkih odbora i njihovih zamjenika usljed odustanka 
istih. 

POGLAVLJE III. ČLANOVI I ZAMJENICI ČLANOVA 
BIRAČKIH ODBORA 
Odjeljak A. Opći i posebni uvjeti za imenovanje članova i 
zamjenika članova biračkih odbora 

Član 28. 
(Imenovanja članova i zamjenika članova biračkog odbora) 

Članove biračkog odbora i njihove zamjenike imenuje 
izborna komisija osnovne izborne jedinice najkasnije 45 dana 
prije dana održavanja izbora. 

Član 29. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje člana i zamjenika člana 

biračkog odbora) 
(1) Pored općih uvjeta propisanih čl. 2.2. i 2.3 Izbornog 

zakona BiH, član, odnosno zamjenik člana biračkog 
odbora mora ispunjavati posebne uvjete: 
a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 

birački odbor, u pravilu da je upisan u izvod iz 
Centralnog biračkog spiska za biračko mjesto za 
koje se imenuje; 

b) u Gradu Mostaru prebivalište se određuje prema 
gradskoj izbornoj jedinici; 

c) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno 
III, IV ili V stepen stručne spreme; 

d) da mu nije izrečena sankcija od Centralne izborne 
komisije BiH. 

(2) Prilikom imenovanja člana biračkog odbora i njegovog 
zamjenika, izborna komisija osnovne izborne jedinice 
nastojat će osigurati da imenovanje bude u skladu s 
odredbom člana 2.19 stav (13) i člana 2.14 stav (1) 
Izbornog zakona BiH. 

(3) Član biračkog odbora i njegov zamjenik dužni su 
učestvovati u obuci koju organizira izborna komisija 
osnovne izborne jedinice. Nakon provedene obuke izvršit 
će se provjera znanja i uspješnom članu biračkog odbora i 
njegovom zamjeniku dodijelit će certifikate. Certifikat 
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predstavlja dokaz da je član biračkog odbora, odnosno 
njegov zamjenik prošao obaveznu edukaciju za date 
izbore. 

(4) Izgled certifikata iz stava (3) ovog člana utvrđuje 
Centralna izborna komisija BiH i sastavni je dio ovog 
pravilnika. 

(5) Izborna komisija osnovne izborne jedinice vodi evidenciju 
izdatih certifikata, a ista sadrži ime i prezime, te 
jedinstveni matični broj osobe kojoj je uručen certifikat i 
serijski broj certifikata. 

Odjeljak B. Postupak imenovanja članova i zamjenika 
biračkih odbora 

Član 30. 
(Pravo na popunjavanje mjesta članova i zamjenika članova 

biračkih odbora - opći izbori) 
(1) Za izborni ciklus Općih izbora, mjesto člana biračkog 

odbora i zamjenika člana biračkog odbora se popunjava 
na prijedlog političkog subjekta zastupljenog u 
Parlamentarnoj skupštini BiH, Parlamentu Federacije BiH 
i Narodnoj skupštini Republike Srpske, koji je dobio 
mandat u trenutku potvrđivanja rezultata Općih izbora u 
prethodnom izbornom ciklusu. 

(2) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za svaku osnovnu izbornu 
jedinicu ima: 
a) politički subjekt koji je osvojio mandat u 

Parlamentarnoj skupštini BiH, u prethodnom 
izbornom ciklusu, a ima ovjerenu kandidatsku listu 
za učešće na općim izborima u višečlanoj izbornoj 
jedinici za Parlamentarnu skupštinu BiH u čijem 
sastavu je ta osnovna izborna jedinica; 

b) politički subjekt koji je osvojio mandat u Parlamentu 
FBiH (Predstavničkom domu FBiH ili Domu naroda 
FBiH), u prethodnom izbornom ciklusu, a ima 
ovjerenu kandidatsku listu za učešće na općim 
izborima u višečlanoj izbornoj jedinici za 
Predstavnički dom FBiH u čijem sastavu je ta 
osnovna izborna jedinica; 

c) politički subjekt koji je osvojio mandat u Narodnoj 
skupštini RS, u prethodnom izbornom ciklusu, a ima 
ovjerenu kandidatsku listu za učešće na općim 
izborima u višečlanoj izbornoj jedinici za Narodnu 
skupštinu RS u čijem sastavu je ta osnovna izborna 
jedinica; 

d) politička stranka koja je osvojila mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u okviru koalicije za 
tačke a), b) ili c) ovog stava, a ima samostalno 
ovjerenu kandidatsku listu za učešće na općim 
izborima kako je propisano u tačkama a), b) ili c) 
ovog stava, kao i nezavisni kandidat koji je osvojio 
mandat u prethodnom izbornom ciklusu u okviru 
liste nezavisnih kandidata za tačke a), b) ili c) ovog 
stava, a ovjeren je za učešće na općim izborima kako 
je propisano u tačkama a), b) ili c); 

e) koalicija koja ima ovjerenu kandidatsku listu za opće 
izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više političkih 
stranaka, koje su osvojile mandat u prethodnom 
izbornom ciklusu kako je propisano u tačkama a), 
b), ili c) ovog stava, samostalno ili u okviru 
koalicije, odnosno lista nezavisnih kandidata koja 
ima ovjerenu kandidatsku listu za opće izbore, a u 
čijem sastavu je jedan ili više nezavisnih kandidata 
koji su osvojili mandat u prethodnom izbornom 
ciklusu kako je propisano u tačkama a), b), ili c) 

ovog stava, samostalno, ili u okviru liste nezavisnih 
kandidata. 

(3) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za opće izbore u Brčko distriktu 
BiH imaju: 
a) politička stranka, nezavisni kandidat, koalicija ili 

lista nezavisnih kandidata koja je: 
1. osvojila mandat u Parlamentarnoj skupštini 

BiH, a ima ovjerenu kandidatsku listu u 
izbornoj jedinici 5 u FBiH ili izbornoj jedinici 
2 u RS, za nivo Parlamentarna skupština BiH, 

2. osvojila mandat u Parlamentu Federacije BiH 
(Predstavničkom domu FBiH ili Domu naroda 
FBiH), a ima ovjerenu kandidatsku listu u 
izbornoj jedinici 2, za nivo Predstavnički dom 
FBiH, 

3. osvojila mandat u Narodnoj skupštini RS, a 
ima ovjerenu kandidatsku listu u izbornoj 
jedinici 6, za Narodnu skupštinu RS; 

b) politička stranka koja je osvojila mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima u okviru 
koalicije, a ima samostalno ovjerenu kandidatsku 
listu za učešće na općim izborima kako je propisano 
u tačkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog stava, kao i 
nezavisni kandidat koji je osvojio mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima u okviru 
liste nezavisnih kandidata, a ovjeren je za učešće na 
općim izborima kako je propisano u tačkama 1), 2) 
ili 3) alineje a) ovog stava; 

c) koalicija koja ima ovjerenu kandidatsku listu za opće 
izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više političkih 
stranaka, koja/e je/su osvojila/e mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima kako je 
propisano u tačkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog 
stava, samostalno ili u okviru koalicije, odnosno lista 
nezavisnih kandidata koja ima ovjerenu kandidatsku 
listu za opće izbore, a u čijem sastavu je jedan ili 
više nezavisnih kandidata koji su osvojili mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima kako je 
propisano u tačkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog 
stava, samostalno, ili u okviru liste nezavisnih 
kandidata. 

(4) Politička stranka, nezavisni kandidat, koalicija ili lista 
nezavisnih kandidata koja je u jednoj osnovnoj izbornoj 
jedinici samostalno dobila pravo na predlaganje kandidata 
po više osnova, svoje pravo će ostvariti samo po jednom 
osnovu. 

(5) Koalicija, koja u svom sastavu ima sve političke stranke 
koje imaju pravo da samostalno predlažu kandidate za 
članove biračkog odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici, 
nema pravo da predlaže kandidate za članove biračkog 
odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici. 

Član 31. 
(Pravo na popunjavanje mjesta članova i zamjenika članova 

biračkih odbora - lokalni izbori) 
(1) Za izborni ciklus lokalnih izbora, mjesta člana biračkog 

odbora i zamjenika člana biračkog odbora za svaku od 
osnovnih izbornih jedinica popunjavaju se na prijedlog 
političkih subjekata zastupljenih u direktno izabranom 
organu jedinice lokalne samouprave iz relevantne osnovne 
izborne jedinice, a koji je dobio mandat u trenutku 
potvrđivanja rezultata Lokalnih izbora u prethodnom 
izbornom ciklusu. 

(2) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za svaku osnovnu izbornu 
jedinicu imaju: 
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a) politički subjekt koji je osvojio mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu, a ima ovjerenu 
kandidatsku listu za učešće na lokalnim izborima u 
toj osnovnoj izbornoj jedinici; 

b) politička stranka koja je osvojila mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u okviru koalicije, a 
ima samostalno ovjerenu kandidatsku listu za učešće 
na lokalnim izborima u toj osnovnoj izbornoj 
jedinici, kao i nezavisni kandidat koji je osvojio 
mandat u prethodnom izbornom ciklusu u okviru 
liste nezavisnih kandidata, a ovjeren je za učešće na 
lokalnim izborima u toj osnovnoj izbornoj jedinici; 

c) koalicija koja ima ovjerenu kandidatsku listu za 
lokalne izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više 
političkih stranaka, koje su osvojile mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u toj osnovnoj 
izbornoj jedinici, samostalno ili u okviru koalicije, 
odnosno lista nezavisnih kandidata koja ima 
ovjerenu kandidatsku listu za lokalne izbore, a u 
čijem sastavu je jedan ili više nezavisnih kandidata 
koji su osvojili mandat u prethodnom izbornom 
ciklusu u toj osnovnoj izbornoj jedinici, samostalno, 
ili u okviru liste nezavisnih kandidata. 

(3) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za lokalne izbore za Gradsko 
vijeće Grada Mostara imaju politički subjekti iz stava (2) 
tačke a), b) i c) ovog člana, kojima je ovjerena 
kandidatska lista u gradskoj izbornoj jednici Grada 
Mostara (199) ili u nekoj od izbornih jedinica gradskog 
područja Grada Mostara (151-156). 

(4) Koalicija, koja u svom sastavu ima sve političke stranke 
koje imaju pravo da samostalno predlažu kandidate za 
članove biračkog odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici, 
nema pravo da predlaže kandidate za članove biračkog 
odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici. 

Član 32. 
(Žrijebanje - član 2.19 stav (7) Izbornog zakona BiH) 

(1) Centralna izborna komisija BiH dostavlja svim izbornim 
komisijama osnovnih izbornih jedinica listu političkih 
subjekata koji, u skladu s odredbom člana 27. ili 28. ovog 
pravilnika, imaju pravo dostavljati prijedloge za članove 
biračkih odbora. 

(2) U istom biračkom odboru na istom biračkom mjestu 
politički subjekt može imati samo jednog člana biračkog 
odbora i samo jednog zamjenika člana biračkog odbora. 

(3) Izborna komisija osnovne izborne jedinice obavezna je 
pravovremeno uputiti poziv svim političkim subjektima iz 
stava (1) ovog člana da prisustvuju postupku žrijebanja 
političkih subjekata i dodjeli mjesta u biračkom odboru, 
koje će obaviti izborna komisija osnovne izborne jedinice 
u roku od 7 dana, od dana dobivanja liste iz stava (1) ovog 
člana, a najkasnije 60 dana prije dana održavanja izbora. 
Političkom subjektu koji nije prisustvovao postupku 
žrijebanja i dodjele mjesta u biračkom odboru izborna 
komisija osnovne izborne jedinice dužna je odmah 
dostaviti rezultate po okončanom postupku. 

(4) Izborna komisija osnovne izborne jedinice je obavezna 
obezbijediti audio i videonadzor kojim će biti zabilježen 
cijeli postupak žrijebanja i dodjele pozicija u biračkim 
odborima. 

(5) Izborna komisija osnovne izborne jedinice je obavezna da 
žrijeb političkih subjekata iz stava (1) ovog člana obavi na 
način da: 
a) ispiše na papiriće nazive političkih subjekata; 
b) papiriće iz tačke a) ovog stava stavi u neprozirne 

kutijice; 

c) kutijice iz tačke b) ovog stava stavi u veću providnu 
posudu; 

d) jedan član izborne komisije osnovne izborne 
jedinice će promiješati sve kutijice i izvlačiti iz 
posude jednu po jednu kutijicu, otvarati je i s 
papirića čitati naziv političkog subjekta; 

e) drugi član izborne komisije osnovne izborne jedinice 
će u kreiranu tabelu upisivati nazive političkih 
subjekata koje pročita član izborne komisije iz tačke 
d) ovog stava; 

f) član izborne komisije osnovne izborne jedinice 
radnju iz tačke e) ovog stava može raditi elektronski 
putem računara i videoprojektora ili ručno na 
odštampanoj tabeli nalijepljenoj na zidu kako bi bila 
vidljiva svima; 

g) postupak iz tačke d) i e) ovog stava se ponavlja dok 
se ne izvuku sve kutijice s nazivima političkih 
subjekata i dok se ne utvrdi redoslijed svih političkih 
subjekata. 

(6) Nakon izvršenog postupka žrijebanja iz stava (5) ovog 
člana, izborna komisija osnovne izborne jedinice u 
aplikaciju za unos predsjednika i članova biračkih odbora, 
svim političkim subjektima upiše redni broj koji su dobili 
u postupku žrijebanja. 

(7) Nakon izvršenih pripremnih radnji iz stava (6) ovog člana, 
aplikacija pristupa postupku dodjele pozicija političkim 
subjektima iz stava (5) tačka g) ovog člana, na način da: 
a) prvi politički subjekt iz tabele dodijeli prvom 

biračkom mjestu na prvo mjesto u tabeli iz stava (6) 
ovog člana; 

b) drugi politički subjekt dodijeli na drugo mjesto istog 
tog biračkog mjesta; 

c) ovom procedurom dodjeljuju političke subjekte 
prvom biračkom mjestu dok ne popune sve pozicije 
u tom biračkom mjestu; 

d) kada se popune mjesta u prvom biračkom mjestu 
dodjeljuju se politički subjekti narednom biračkom 
mjestu; 

e) postupak dodjele iz od tačke a) do tačke d) se 
provodi dok se ne iscrpe svi politički subjekti iz 
tabele; 

f) ukoliko je ostalo još pozicija u biračkim odborima, 
izborna komisija osnovne izborne jedinice ponovo 
počinje dodjelu od prvog političkog subjekta iz 
tabele i nastavlja ponovo dodjeljivati političke 
subjekte iz tabele; 

g) procedura u tačkama e) i f) se ponavlja sve dok se ne 
popune sva mjesta u biračkim odborima. 

(8) Dodjelu pozicija iz stava (7) ovog člana, aplikacija vrši u 
Tabelu - Pregled konačne dodjele mjesta u biračkim 
odborima. Izgled tabele je sastavni dio ovog stava. 

BM 

Broj 

članova 

BO 

Dodjela mjesta u biračkom odboru 

            

            

            

            

            

Izgled Tabele. - Pregled dodjele mjesta u biračkim 
odborima 

Aplikacija će u koloni "Broj članova BO" upisati broj 
članova: 2 ili 4, u zavisnosti od broja birača na biračkom mjestu 
na dan određivanja biračkih mjesta u skladu s članom 5.1 stav 
(2) Izbornog zakona BiH. 
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(9) Ukoliko aplikacija ne izvrši radnje iz stava (7) i (8) ovog 
člana, sve radnje iz navedenih stavova će izvršiti izborna 
komisija osnovne izborne jedinice. 

(10) Nakon što aplikacija završi postupak dodjele mjesta u 
biračkim odborima, ili te poslove izvrši izborna komisija 
osnovne izborne jedinice, svim prisutnim predstavnicima 
političkih subjekata osigurava uzorak popunjene Tabele - 
Pregled konačne dodjele mjesta u biračkim odborima iz 
stava (8) ovog člana, kao i izvještaj koliko su politički 
subjekti sa liste ovjerenih političkih subjekata za osnovnu 
izbornu jedinicu pojedinačno dobili mjesta u biračkim 
odborima. Navedeni izvještaj, kao prilog Pregledu 
konačne dodjele mjesta u biračkim odborima, izborna 
komisija osnovne izborne jedinice dostavlja putem e-
maila ili faxa i političkim subjektima čiji predstavnici nisu 
prisustvovali postupku javne dodjele mjesta u biračkim 
odborima. Izvještaj političkim subjektima čiji predstavnici 
nisu prisustvovali postupku dodjele mjesta u biračkim 
odborima se dostavlja centrali političkog subjekta. 

Član 33. 
(Dostava prijedloga) 

(1) Prijedlog za članove biračkih odbora politički subjekti 
podnose u skladu s odredbom člana 2.19 stav (11) 
Izbornog zakona BiH i odredbama ovog pravilnika, 
vodeći računa da predloženi kandidati budu upisani u 
izvod iz Centralnog biračkog spiska za to biračko mjesto i 
da su fizički sposobni za obavljanje poslova u biračkom 
odboru. 

(2) Politički subjekti obavezni su, prilikom dostavljanja 
prijedloga za članove biračkih odbora, izbornoj komisiji 
dostaviti obrasce SG-1 - izjava predloženog člana 
biračkog odbora/mobilnog tima, svojeručno potpisane od 
predloženih kandidata za članove biračkih odbora i 
ovjerene pečatom i potpisom ovlaštene osobe političkog 
subjekta. Obrazac SG-1 je sastavni dio ovog Uputstva. 

(3) Ovlaštena osoba iz stava (2) ovog člana je osoba koju je 
ovlastio politički subjekt za zastupanje kod Centralne 
izborne komisije BiH i ta osoba može ovlastiti jednu ili 
više osoba u svakoj osnovnoj izbornoj jedinici, u kojoj 
imaju pravo dostavljati prijedloge za članove biračkih 
odbora, za potpisivanje SG-1 obrasca. Ovlaštenje politički 
subjekt je obavezan dostaviti izbornoj komisiji najkasnije 
s danom predaje prijedloga za članove biračkog odbora. 

(4) Obrazac SG-1 iz stava (2) ovog člana, politički subjekt 
može ovjeriti i pečatom općinskog odbora. Koalicija i 
nezavisni kandidat ne ovjeravaju obrasce SG-1 pečatom. 

(5) Politički subjekt će, ako to izborna komisija osnovne 
izborne jedinice zatraži, dostaviti dokaze o kvalifikaciji i 
ispunjavanju uvjeta predloženih kandidata za članove 
biračkih odbora, odnosno mobilnih timova. 

(6) Ako politički subjekt ne dostavi imena kandidata za 
članove biračkog odbora u roku propisanom u članu 2.19 
stav (11) Izbornog zakona BiH, to će se smatrati 
odustajanjem od dodijeljenog mjesta u biračkom odboru, 
ili ako je broj kandidata za članove biračkog odbora 
predloženih od ovjerene političke stranke manji od broja 
članova biračkog odbora, izborna komisija osnovne 
izborne jedinice samostalno će imenovati članove 
biračkog odbora. 

(7) Prilikom imenovanja biračkih odbora izborna komisija 
osnovne izborne jedinice će voditi računa o multietničkom 
sastavu biračkog odbora gdje je to moguće, kao i 
zastupljenosti spolova. 

(8) Ako politički subjekt ne dostavi obrazac iz stava (2) ovog 
člana, odnosno podatke iz stava (5) ovog člana, izborna 
komisija osnovne izborne jedinice takav prijedlog za 

imenovanje člana biračkog odbora/mobilnog tima neće 
razmatrati. 

Član 34. 
(Imenovanje članova biračkog odbora) 

(1) Nakon završenog perioda za dostavljanje prijedloga 
političkih subjekata, izborna komisija osnovne izborne 
jedinice pristupa provjeri svih predloženih kandidata, i to 
da li su naveli da imaju najmanje srednju stručnu spremu, 
i da li su upisani u Centralni birački spisak za tu osnovnu 
izbornu jedinicu. Izborna komisija osnovne izborne 
jedinice poslije izvršene provjere kandidata iste imenuje 
za članove biračkog odbora u biračke odbore na biračkim 
mjestima gdje je politički subjekt osvojio pozicije u 
dodjeli pozicija. 

(2) Izborna komisija osnovne izborne jedinice će u birački 
odbor imenovati članove biračkog odbora iz reda 
predloženih kandidata od strane političkog subjekta na 
način da će na prvo biračko mjesto koje je dobio politički 
subjekt imenovati člana i njegovog zamjenika s liste tog 
političkog subjekta. Ovim postupkom će izborna komisija 
osnovne izborne jedinice imenovati sve članove i sve 
zamjenike članova tog političkog subjekta. 

(3) Kada izborna komisija osnovne izborne jedinice imenuje 
sve predložene kandidate političkog subjekta, a ostane još 
biračkih mjesta na koja se trebaju imenovati kandidati tog 
političkog subjekta, jer je taj politički subjekt osvojio te 
pozicije u postupku dodjele pozicija, izborna komisija 
osnovne izborne jedinice će na upražnjena mjesta 
imenovati članove biračkog odbora i njihove zamjenike s 
rezervne liste. 

(4) Ukoliko je politički subjekt dostavio neparan broj 
kandidata za članove biračkog odbora, na zadnjem 
biračkom mjestu koji je politički subjekt dobio, član 
biračkog odbora će biti prijedlog političkog subjekta, dok 
će zamjenika člana biračkog odbora imenovati izborna 
komisija osnovne izborne jedinice. Prilikom imenovanja 
članova i zamjenika članova biračkih odbora izborna 
komisija osnovne izborne jedinice vodit će računa o 
izrečenim sankcijama zabrane angažovanja za rad na 
biračkom mjestu. 

(5) Primjeri postupka imenovanja propisanog u stavu (2), (3) i 
(4) ovog člana: 
a) izborna komisija osnovne izborne jedinice iz 

prijedloga političkih subjekata na prvo biračko 
mjesto imenuje člana i njegovog zamjenika i tom 
metodom imenuje članove i njihove zamjenike na 
drugom biračkom mjestu i tako redom na sva 
biračka mjesta: 

BM PS 1 PS 2 PS 3 PS 4 

001A001 

ČLAN ČLAN ČLAN ČLAN 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

b) ukoliko politički subjekt ne dostavi dovoljan broj 
kandidata, izborna komisija osnovne izborne 
jedinice će imenovati članove i njihove zamjenike s 
rezervnog spiska na biračka mjesta koja su preostala 
nakon što su imenovani svi kandidati tog političkog 
subjekta na način objašnjen u tački a) ovog stava: 

BM PS 1 PS 2 PS 3 PS 4 

001A044 

ČLAN ČLAN ČLAN OIK 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 
OIK 

c) ukoliko politički subjekt dostavi neparan broj 
kandidata, zadnji kandidat iz prijedloga političkog 
subjekta će biti imenovan kao član, a zamjenika 
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člana biračkog odbora će imenovati izborna komisija 
osnovne izborne jedinice sa rezervnog spiska: 

BM PS 1 PS 2 PS 3  PS 4 

001A001 ČLAN ČLAN ČLAN ČLAN 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

OIK 

(6) Prilikom imenovanja članova biračkih odbora iz stava (1) 
ovog člana, izborna komisija osnovne izborne jedinice će 
prednost dati kandidatima koji posjeduju viši stepen 
stručne spreme i iskustvo u administrativnim poslovima. 

(7) Izborna komisija osnovne izborne jedinice obavezna je akt 
o imenovanju članova biračkih odbora objaviti na 
oglasnoj ploči ili na drugi pogodan način radi uvida 
javnosti. Pored navedenog, izborna komisija osnovne 
izborne jedinice je dužna na vidnom dijelu biračkog 
mjesta izložiti izvod iz akta o imenovanju članova 
biračkih odbora za to biračko mjesto. Pored izvoda iz akta 
o imenovanju članova biračkih odbora, izborna komisija 
osnovne izborne jedinice će izložiti i izvod o imenovanju 
predsjednika biračkog odbora i njegovog zamjenika. 

(8) Izborna komisija osnovne izborne jedinice obavezna je 
političkim subjektima dostaviti akt o imenovanju članova 
biračkih odbora. Ovaj akt treba sadržavati: ime i prezime 
članova biračkih odbora i njihovih zamjenika, spol, naziv 
političkog subjekta na čiji prijedlog su imenovani, broj i 
lokaciju biračkog mjesta, obrazloženje na koji način je 
izvršeno imenovanje i pouku o pravnom lijeku. Akt o 
imenovanju članova biračkih odbora izborna komisija 
osnovne izborne jedinice, na zahtjev, dostavlja i 
Centralnoj izbornoj komisiji BiH. 

(9) Izborna komisija osnovne izborne jedinice, pored 
imenovanja članova biračkih odbora, obavezna je sačiniti 
i rezervnu listu određenog broja kvalifikovanih osoba, po 
kojoj će te osobe moći imenovati za članove/zamjenike 
članova biračkih odbora na biračkim mjestima ili u timove 
za otvaranje vreća i brojanje glasačkih listića u cilju 
pravilnog objedinjavanja izbornih rezultata u slučaju da 
članovi ili zamjenici koji su već imenovani odustanu od 
učešća u radu biračkog odbora. Obrazac SG-3-izjava 
predložene osobe s rezervnog spiska za člana biračkog 
odbora/mobilnog tima/tima za otvaranje vreća i brojanje 
glasačkih listića u cilju pravilnog objedinjavanja izbornih 
rezultata je sastavni dio ovog pravilnika. 

(6) Nakon što od Centralne izborne komisije BiH dobije 
rješenja o imenovanju predsjednika biračkih odbora i 
njihovih zamjenika, kao i njihove kontakt-podatke, 
izborna komisija osnovne izborne jedinice će za 
predsjednike pripremiti kontakt-podatke za sve članove 
biračkog odbora za svako biračko mjesto. 

(7) Izborna komisija osnovne izborne jedinice će svim 
članovima biračkog odbora i njihovim zamjenicima koji 
su uspješno položili test nakon provedene obuke, uručiti 
certifikat o završenoj obuci. 

Član 35. 
(Popunjavanje člana i zamjenika člana biračkog odbora sa 
rezervne liste - član 2.19 stav (12) Izbornog zakona BiH) 

(1) Ako politički subjekt ne dostavi imena kandidata za 
članove/zamjenike članova biračkog odbora u roku iz 
člana 29. ovog pravilnika, ili ako је dostavio broj 
kandidata za mjesta članova/zamjenika članova biračkog 
odbora manji od potrebnog broja članova/ zamjenika 
članova biračkog odbora, to će se smatrati odustajanjem 
od dodijeljenog mjesta u biračkom odboru. 

(2) U slučaju iz stava (1) ovog člana, izborna komisija 
osnovne izborne jedinice imenovat će nedostajuće članove 
biračkog odbora i njihove zamjenike s rezervne liste 

edukovanih kandidata za članstvo u biračkom odboru, 
vodeći računa da popuna bude u skladu s članom 2.19 stav 
(13) i članom 2.14 stav (1) Izbornog zakona BiH. 

Član 36. 
(Rezervna lista - član 2.19 stav (12) Izbornog zakona BiH) 

(1) Izborna komisija osnovne izborne jedinice je obavezna, 
najkasnije deset dana nakon što Centralna izborna 
komisija BiH raspiše izbore, objaviti javni oglas radi 
izrade rezervne liste iz člana 31. stav (9) ovog pravilnika. 
Tekst javnog oglasa je sastavni dio ovog pravilnika. 

(2) Kandidati koji s prijavljuju na javni oglas iz stava (1) 
ovog člana svoju prijavu dostavljaju izbornoj komisiji 
osnovne izborne jedinice putem obrasca SG-3. Nakon 
isteka roka za prijavu kandidata po objavljivanju javnog 
oglasa, izborna komisija osnovne izborne jedinice na 
osnovu dostavljene dokumentacije po javnom oglasu 
provjerava da li kandidati ispunjavaju opće i posebne 
uvjete iz javnog oglasa, te ukoliko kandidati ispunjavaju 
propisane uvjete, iste će se imenovati na rezervnu listu. 

(3) Izborna komisija osnovne izborne jedinice će rezervnu 
listu iz stava (2) staviti javnosti na uvid na pogodan način, 
na oglasnoj ploči općine/grada, putem interneta ili na neki 
drugi način, kako bi javnost bila upoznata sa sastavom 
rezervne liste. 

(4) Ukoliko se na objavljeni javni oglas iz stava (1) ovog 
člana ne prijavi dovoljan broj kvalifikovanih kandidata, 
izborna komisija osnovne izborne jedinice će se shodno 
članu 1.11 Izbornog zakona BiH obratiti organima vlasti 
na svim nivoima kako bi se osigurala popuna rezervne 
liste. U tom slučaju rezervnu listu prevashodno će činiti 
učenici završnih razreda srednjih škola, studenti 
visokoškolskih ustanova, nezaposlene osobe koje se vode 
na evidencijama zavoda za zapošljavanje, zaposleni u 
javnoj administraciji. 

(5) Ukoliko član biračkog odbora, odnosno njegov zamjenik 
iz opravdanih razloga odustane od rada u biračkom 
odboru, na njegovo mjesto izborna komisija osnovne 
izborne jedinice imenuje zamjenika člana biračkog 
odbora, a na poziciju zamjenika člana biračkog odbora 
imenuje kandidata s rezervne liste. 

(6) Kandidati s rezervne liste iz stava (4) ovog člana imaju 
pravo na naknadu za svoj angažman. 

Član 37. 
(Zabrana zloupotrebe prava na učešće u biračkom odboru - član 

2.19 stav (14) i stav (16) Izbornog zakona BiH) 
(1) Zabranjena је zloupotreba zakonskog prava na učešće u 

radu biračkog odbora fiktivnim predstavljanjem, kako је 
propisano članom 7.3 stav (2) Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine. 

(2) U sastavu jednog biračkog odbora, jedan politički subjekt 
može biti zastupljen samo s jednim članom i jednim 
njegovim zamjenikom. 

Član 38. 
(Odluka o imenovanju i pravo na pravni lijek - član 2.19 stav 

(6) Izbornog zakona BiH) 
(1) Na odluku izborne komisije osnovne izborne jedinice о 

imenovanju članova biračkih odbora i zamjenika člana 
biračkog odbora može se uložiti prigovor nadležnoj 
izbornoj komisiji. 

(2) Na odluku izborne komisije osnovne izborne jedinice 
kojom је odlučeno о prigovoru može se uložiti žalba 
Centralnoj izbornoj komisiji BiH. 

(3) Odluka Centralne izborne komisije BiH, kojom je 
odlučeno o žalbi iz stava (2) ovog člana je pravosnažna i 
protiv nje se ne može uložiti žalba. 
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Odjeljak C. Postupak imenovanja operatera i određivanja 
članova biračkih odbora za upravljanje aparatom za 
autentifikaciju i elektronsko brojanje glasova putem 
skenera, te obuka operatera i članova biračkih odbora 

Član 39. 
(Imenovanje operatera) 

(1) Operater je osoba koja posjeduje napredno znanje o 
upotrebi aparata za autentifikaciju i aparata za elektronsko 
brojanje glasačkih listića putem skenera. 

(2) Operatere u osnovnim izbornim jedinicama će imenovati 
izborna komisija osnovne izborne jedinice na osnovu 
javnog poziva koji treba biti objavljen najkasnije 30 dana 
od dana raspisivanja izbora. Broj operatera, kao i kriterije 
za imenovanje operatera će utvrditi Centralna izborna 
komisija BiH na osnovu broja biračkih mjesta i 
koncentracije biračkih mjesta po regijama. 

(3) Centralna izborna komisija BiH će imenovati 10 
operatera, na period od 5 godina. 

Član 40. 
(Određivanja članova biračkih odbora za upravljanje aparatom 

za autentifikaciju i elektronsko brojanje glasova putem skenera) 
(1) U postupku obuke članova biračkih odbora i njihovih 

zamjenika, od strane izborne komisije osnovne izborne 
jedinice, kojoj su obavezni prisustvovati i predsjednici 
biračkih odbora zajedno s članovima iz svog biračkog 
odbora, predsjednik će na osnovu psihofizičkih 
sposobnosti i zalaganja na obuci odrediti člana biračkog 
odbora koji će upravljati aparatom za autentifikaciju i 
člana biračkog odbora koji će upravljati specifičnom 
izbornom tehnologijom za automatsko brojanje glasova. 

(2) Predsjednik će odrediti članove biračkog odbora iz stava 
(1) ovog člana, od svih članova biračkog odbora i njihovih 
zamjenika. Članovi koje odredi predsjednik trebaju 
potpisati izjavu kojom pristaju da na dan izbora upravljaju 
aparatima iz stava (1) ovog člana. 

(3) Obuku iz stava (1) ovog člana, izborna komisija osnovne 
izborne jedinice treba završiti najkasnije do 20 dana prije 
dana održavanja izbora. 

Član 41. 
(Obuka) 

(1) Operateri iz člana 36. stav (3) ovog pravilnika će izvršiti 
obuku operatera iz člana 35. stav (2) ovog pravilnika, 
najkasnije 50 dana prije dana održavanja izbora. 

(2) Operateri iz člana 36. stav (2) ovog pravilnika će izvršiti 
obuku članova biračkih odbora iz člana 37. stav (1) ovog 
pravilnika, od 20-og dana do 5-og dana prije dana 
održavanja izbora. 

POGLAVLJE IV. IMENOVANJE BIRAČKIH ODBORA 
U DIPLOMATSKO-KONZULARNIM 
PREDSTAVNIŠTVIMA BiH 

Član 42. 
(Broj članova biračkog odbora u diplomatsko-konzularnom 

predstavništvu - član 1.5 stav (3) Izbornog zakona BiH) 
(1) Birački odbor u diplomatsko-konzularnom predstavništvu 

BiH sastoji se od predsjednika i njegovog zamjenika, i 
dva člana i njihovih zamjenika, ako je u izvodu iz Central-
nog biračkog spiska za birače koji glasaju izvan BiH, za 
glasanje u diplomatsko-konzularnom predstavništvu BiH 
koji je određen za glasanje, upisano do 300 birača. 

(2) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i četiri člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Centralnog biračkog spiska za birače koji 
glasaju izvan BiH, za glasanje u diplomatsko-

konzularnom predstavništvu BiH koje je određeno za 
glasanje, upisano više od 300 birača. 

Član 43. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje biračkog odbora u 

diplomatsko-konzularnom predstavništvu) 
(1) Pored općih uvjeta propisanih članom 2.2. stav (1) Izbor-

nog zakona BiH, član biračkog odbora u diplomatsko-
konzularnim predstavništvima BiH mora ispunjavati 
posebne uvjete: 
a) da je upisan u izvod iz Centralnog biračkog spiska 

za birače koji glasaju izvan BiH u diplomatsko-
konzularnim predstavništvima BiH ili poštom; 

b) da ima najmanje završenu srednju školu, a izuzetno 
da ima nižu stručnu spremu od propisane, u cilju 
ispunjenja uvjeta iz člana 1.5 stav (5) Izbornog 
zakona BiH. 

(2) Prilikom imenovanja člana biračkog odbora i njegovog 
zamjenika, osigurat će se da sastav biračkog odbora bude 
u skladu s odredbom člana 1.5 stav (5) Izbornog zakona 
BiH. 

(3) Član biračkog odbora u diplomatsko-konzularnim 
predstavništvima BiH dužan je učestvovati u obuci koju 
organizira Centralna izborna komisija BiH. Nakon 
provedene obuke izvršit će se provjera znanja i uspješnom 
članu biračkog odbora u diplomatsko-konzularnim 
predstavništvima BiH dodijelit će certifikate. Certifikat 
predstavlja dokaz da je član biračkog odbora u 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH prošao 
obaveznu edukaciju za date izbore. 

(4) Izgled certifikata iz stava (3) ovog člana utvrđuje 
Centralna izborna komisija BiH i sastavni je dio ovog 
pravilnika. 

Član 44. 
(Prijedlozi i imenovanje) 

(1) Centralna izborna komisija BiH najkasnije u roku od 50 
dana prije dana održavanja izbora upućuje zahtjev 
Ministarstvu vanjskih poslova Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Ministarstvo vanjskih poslova BiH) da 
dostavi prijedlog članova biračkih odbora u diplomatsko-
konzularnim predstavništvima BiH koji su određeni za 
biračko mjesto za glasanje državljana Bosne i 
Hercegovine koji su se prijavili da glasaju lično u 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH. 

(2) Centralna izborna komisija BiH, uz zahtjev iz stava (1) 
ovog člana, dostavlja Ministarstvu vanjskih poslova BiH i 
odluku o diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH 
koja su određena za glasanje. 

(3) Ministarstvo vanjskih poslova BiH najkasnije u roku od 
10 dana od dana prijema zahtjeva iz stava (1) ovog člana 
dostavlja Centralnoj izbornoj komisiji BiH prijedlog za 
članove biračkih odbora i njihove zamjenike u diplo-
matsko-konzularnim predstavništvima BiH, na obrascu 
SG-2 - izjava predloženog člana biračkog odbora u diplo-
matsko-konzularnom predstavništvu BiH, vodeći računa 
da predloženi kandidati ispunjavaju uvjete propisane 
članom 8. ovog pravilnika. Obrazac SG-2 - izjava predlo-
ženog člana biračkog odbora u diplomatsko-konzularnom 
predstavništvu BiH je sastavni dio ovog pravilnika. 

(4) Centralna izborna komisija BiH imenuje članove biračkih 
odbora i njihove zamjenike po dostavljenom prijedlogu, 
najkasnije u roku od 30 dana prije dana održavanja izbora. 

(5) Ukoliko Ministarstvo vanjskih poslova BiH ne dostavi 
prijedloge za imenovanje biračkih odbora u određenim 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH, Central-
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na izborna komisija BiH će izvršiti imenovanje biračkih 
odbora u skladu sa svojim ovlaštenjima. 

POGLAVLJE V. IMENOVANJE MOBILNIH TIMOVA 

Član 45. 
(Broj članova mobilnog tima) 

(1) Mobilni tim sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i dva člana i njihovih zamjenika. 

(2) Broj mobilnih timova utvrđuje izborna komisija osnovne 
izborne jedinice rukovodeći se ukupnim brojem birača 
koji su se prijavili za glasanje putem mobilnog tima 
vodeći računa o ukupnom broju tih birača i prostornom 
raspoređenošću birača i ustanova u kojima će ti birači 
glasati posredstvom mobilnog tima. 

Član 46. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje članova mobilnog tima) 

(1) Pored općih uvjeta propisanih članom 2.2. stav (1) 
Izbornog zakona BiH, član mobilnog tima mora 
ispunjavati posebne uvjete: 
a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 

mobilni tim i 
b) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno 

III, IV ili V stepen stručne spreme. 
(2) Prilikom imenovanja članova mobilnih timova i njihovih 

zamjenika, izborna komisija osnovne izborne jedinice 
nastojat će osigurati da imenovanje bude u skladu sa 
odredbom člana 2.14 stav (1) i člana 2.19 stav (13) 
Izbornog zakona BiH. 

Član 47. 
(Prijedlozi, dodjela mjesta i imenovanje) 

(1) Na postupak dodjele mjesta i imenovanja mobilnog tima, 
obuke i provjere znanja primjenjuju se odredbe Poglavlja 
III ovog pravilnika, osim ako ovim poglavljem nije 
drugačije određeno. 

(2) Popunjavanje mjesta u mobilnom timu nastavlja se od 
političkog subjekta kojem je posljednjem dodijeljeno 
mjesto u biračkom odboru. 

(3) Nakon okončanog postupka utvrđivanja mjesta u 
mobilnim timovima, izborna komisija osnovne izborne 
jedinice će političkom subjektu koji su dobili mjesto u 
mobilnom timu, najkasnije u roku od 15 dana prije održa-
vanja izbora, uputiti zahtjev za dostavljanje prijedloga za 
članove mobilnih timova i njihove zamjenike. 

(4) Politički subjekt iz stava (3) ovog člana dužan je izbornoj 
komisiji osnovne izborne jedinice dostaviti svoje 
prijedloge za članove mobilnog tima i njihove zamjenike 
najkasnije u roku od tri dana od dana prijema zahtjeva. 

(5) Politički subjekt podnosi prijedlog za članove mobilnih 
timova u skladu s odredbama Izbornog zakona BiH i ovog 
pravilnika, vodeći računa da predloženi kandidati budu 
fizički sposobni za obavljanje poslova u mobilnom timu. 

(6) Izborne komisije osnovne izborne jedinice imenuju 
članove mobilnih timova najkasnije u roku od 10 dana 
prije dana održavanja izbora. 

POGLAVLJE VI. AŽURIRANJE LISTE KANDIDATA 
ZA PREDSJEDNIKE/ZAMJENIKE PREDSJEDNIKA 
BIRAČKOG ODBORA 

Član 48. 
(Vrijeme ažuriranja liste) 

(1) Centralna izborna komisija BiH će nakon završene proce-
dure javnog poziva i objave liste kandidata za predsjed-
nike/zamjenike predsjednika, te dobivenih informacija od 
izbornih komisija osnovnih izbornih jedinica vezanih za 
kandidate, ažurirati listu kandidata. 

(2) Centralna izborna komisija BiH će ažuriranje liste 
kandidata iz stava (1) ovog člana vršiti dva puta u 
neizbornoj godini. 

Član 49. 
(Ažuriranje liste) 

(1) Lista kandidata iz člana 45. stav (1) ovog pravilnika će 
biti ažurirana u dijelu: 
a) ličnih podataka kandidata, dobivenom informacijom 

od izborne komisije i provjerom podataka kandidata 
u Centralnom biračkom spisku; 

b) statusnih podataka kandidata, promjena školske 
spreme; 

c) kontaktnih podataka kandidata; 
d) podataka o odustajanju kandidata od statusa 

kandidata za predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora. 

(2) Kandidat za kojeg se prilikom ažuriranja podataka iz stava 
(1) tačka a) ovog člana utvrdi da je promijenio 
prebivalište u drugu osnovnu izbornu jedinicu stiče status 
kandidata u osnovnoj izbornoj jedinici u kojoj je prijavio 
prebivalište. 

(3) Kandidatu za kojeg se prilikom ažuriranja podataka iz 
stava (1) tačka d) ovog člana utvrdi da je neopravdano 
odustao od kandidature na poziciju predsjednika/zamje-
nika predsjednika biračkog odbora, ili je neopravdano 
odustao od rada na biračkom mjestu nakon što je 
imenovan na poziciju predsjednika/zamjenika predsjedni-
ka biračkog odbora, bit će oduzeti bodovi iz člana 13. stav 
(2) Tabele 2. 

POGLAVLJE VII. ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 50. 
(Obrasci) 

Sastavni dio ovog pravilnika su: 
a) Izjava o ispunjenosti uvjeta, 
b) Prijavni obrazac, 
c) Obrazac SG-1 i Obrazac SG-2 i Obrazac SG-3. 
d) Izgled i sadržaj certifikata, 
e) Tekst javnog oglasa, 
f) Izjava o odustanku od rada nakon imenovanja, 
g) Imenovanje zamjenika predsjednika biračkog odbora 

(IZPBO), 
h) Evidencija zamjene na biračkom mjestu (EZBM). 
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Član 51. 
(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilniku 
navedene u jednom rodu bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Član 52. 
(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje s 
važenjem Pravilnik o postupku imenovanja i razrješenja 
biračkih odbora za Lokalne izbore 2024. godine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 31/24) i Uputstvo o žrijebanju političkih 
subjekata za mjesta u biračkom odboru za Lokalne izbore 2024. 
godine ("Službeni glasnik BiH", broj 31/24). 

Član 53. 
(Stupanje na snagu i objava) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja, a objavit 
će se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
FBiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku Brčko 
distrikta BiH" i na internet-stranici Centralne izborne komisije 
BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-100-1/26 
13. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Jovan Kalaba 
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Na osnovu člana 2.13 tačka 3. Izbornog zakona BiH 
("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 
4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 
33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 
67/22 i 24/24), a u vezi s članom 33. stav (1) Pravilnika o 
postupku imenovanja i razrješenja predsjednika i članova 
biračkih odbora u BiH, broj 05-1-02-2--1/25 od .8.2025. 
godine, izborna komisija osnovne izborne 
jedinice__________________ raspisuje 

JAVNI OGLAS 
ZA IZBOR KANDIDATA ZA POPUNU REZERVNE 

LISTE KVALIFIKOVANIH OSOBA ZA IMENOVANJE 
ČLANOVA BIRAČKIH ODBORA/MOBILNOG TIMA I 

NJIHOVIH ZAMJENIKA 

I. Objavljuje se Javni oglas za izbor kandidata za popunu 
rezervne liste kvalifikovanih osoba za imenovanje članova 
biračkih odbora/mobilnog tima i njihovih zamjenika. 

II. Uvjeti za imenovanje: 
Opći uvjeti: 

1. Prijavljeni kandidat je osoba s pravom glasa. 
2. Za člana biračkog odbora ne može biti imenovana osoba 

(član 2.3.Izbornog zakona BiH): 
1. koja se ne može kandidirati u smislu odredbi 

članova 1.6, 1.7 i 1.7a Izbornog zakona BiH; 
2. koja je član najvišeg izvršno-političkog organa 

političke stranke ili koalicije (predsjednik, 
potpredsjednik, generalni sekretar ili član izvršnog 
odbora ili glavnog odbora); 

3. koja je nosilac izabranog mandata ili je član 
izvršnog organa vlasti, osim u slučajevima 
predviđenim članom 2.12 stav (4) Izbornog zakona; 

4. koja је aktuelni kandidat ili је bila kandidat za bilo 
koji nivo vlasti na posljednjim općim i posljednjim 
lokalnim izborima; 

5. kojoj je izrečena kazna za radnju koja predstavlja 
težu povredu izbornih zakona ili propisa za koju je 
lično odgovorna, u posljednje četiri godine, 
računajući od dana pravosnažnosti odluke. 

Posebni uvjeti: 

- da ima prebivalište u općini za koju se imenuje birački 
odbor, u pravilu da je upisana u izvod iz Centralnog 
biračkog spiska za biračko mjesto za koje se imenuje, 

- da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno III, IV 
ili V stepen stručne spreme, 

- da joj nije izrečena sankcija od Centralne izborne komisije 
BiH. 

III. Potrebna dokumentacija: 

1. prijava na javni oglas (popunjen obrazac SG-3), 

IV. Rok za podnošenje prijava 

Rok za podnošenje prijava je dvadeset (20) dana od dana 
objave javnog oglasa na oglasnoj ploči općine/grada, na 
internet stranici općine/grada i u sredstvima javnog 
informiranja (lokalni radio, štampani mediji). 

V. Organ za provođenje postupka 

Proceduru izbora kandidata po javnom oglasu provodi 
izborna komisija osnovne izborne jedinice. 

VI. Ostale informacije 

Obrazac prijave kandidati mogu preuzeti u sjedištu 
izborne komisije osnovne izborne jedinice ili na internetskoj 
stranici općine/grada. 

Prijavu na javni oglas kandidati dostavljaju u zatvorenoj 
koverti u sjedište izborne komisije s naznakom: 

Izborna komisija osnovne izborne jedinice _______, 
Adresa:_____________ 
"Prijava na javni oglas za popunu rezervne liste 

kvalifikovanih osoba za imenovanje članova biračkih 
odbora/mobilnog tima i njihovih zamjenika - ne otvarati". 

Kandidati će, ako izborna komisija zatraži, dostaviti 
dokaze o kvalifikaciji i ispunjavanju uvjeta iz javnog oglasa. 

Nepotpune i nepravovremene prijave izborna komisija 
neće uzeti u razmatranje. 

 
Predsjednik IK OIJ 
_______________ 

 
Broj:________________ 
Grad/općina, ________.godine 
 
 
Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 19. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 
41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), a u skladu s članom 8. stav 
(1) i članom 10. Pravilnika o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i Hercegovini, 
Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine raspisuje 

JAVNI KONKURS 
ZA PRIJAVU KANDIDATA ZA IMENOVANJE 

PREDSJEDNIKA/ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA 
BIRAČKOG ODBORA U OSNOVNIM IZBORNIM 

JEDINICAMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. Opće napomene 

Objavljuje se Javni konkurs za prijavu kandidata za 
imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog 
odbora u osnovnim izbornim jedinicama u Bosni i Hercegovini. 

Kandidat za predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora ne smije biti član političke stranke niti 
obavljati dužnost u organima političke stranke, udruženja ili 
fondacije organizaciono ili finansijski povezanim s političkom 
strankom, niti smije biti uključen u bilo kakve aktivnosti 
političke stranke i mora biti u mogućnosti da obavlja svoje 
dužnosti na politički nepristrasan način. 

II. Osnovne dužnosti i prava predsjednika /zamjenika 
predsjednika biračkog odbora 

Predsjednik biračkog odbora: 
- obavezan je pohađati obuku i testiranje koje 

organizuje Centralna izborna komisija Bosne i 
Hercegovine; 

- rukovodi radom biračkoga odbora i zajedno s 
članovima biračkog odbora odgovara za zakonitost 
rada na biračkom mjestu; 

- osigurava integritet procesa glasanja i održava mir i 
red na biračkom mjestu i u njegovoj okolini; 

- određuje dužnosti svakom članu biračkoga odbora; 
- popunjava sve potrebne obrasce; 
- osigurava da na biračkom mjestu ne bude oružja ili 

opasnih predmeta; 
- rješava sva pitanja koja se odnose na identifikaciju i 

pravo glasa birača; 
- pomaže biračima kojima treba dodatno objašnjenje o 

procesu glasanja; 
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- evidentira u Zapisnik o radu biračkog odbora 
vrijeme i okolnosti svih izuzetnih događanja na 
biračkom mjestu. 

Zamjenik predsjednika biračkog odbora ima iste dužnosti 
ako je predsjednik biračkog odbora odsutan prilikom glasanja 
i/ili brojanja glasačkih listića. 

Predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog odbora ima 
pravo na naknadu za svoj rad. Visinu naknade određuje 
Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine. 

III. Uslovi koje kandidati moraju ispunjavati 

Opći i posebni uslovi koje moraju ispunjavati kandidati: 

Opći uslovi 

1. Kandidat mora biti lice s pravom glasa tj. da je upisano u 
Centralni birački spisak Bosne i Hercegovine (da je starije 
od 18 godina, da je državljanin Bosne i Hercegovine i da 
ima prijavljeno prebivalište u Bosni i Hercegovini). 

2. Da posjeduje zdravstvenu sposobnost za obavljanje 
poslova i radnih zadataka koji se traže Javnim konkursom. 

3. Za predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
ne može biti imenovano lice: 
1. koje se ne može kandidirati u smislu odredbi članova 

1.6, 1.7 i 1.7a Izbornog zakona Bosne i Hercegovine; 
2. Koje je nosilac izabranog mandata ili je član 

izvršnog organa vlasti, osim u slučajevima kada je 
kandidat za predsjednika/zamjenika predsjednika 
osoba iz člana 2.12 stav (4) Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine; 

3. Koje je aktuelni kandidat ili je bio kandidat za bilo 
koji nivo vlasti na posljednjim Općim i posljednjim 
Lokalnim izborima; i 

4. Kojem je izrečena kazna za radnju koja predstavlja 
težu povredu izbornih zakona ili propisa za koju je 
lično odgovorno, u posljednje četiri godine, 
računajući od dana pravosnažnosti odluke. 

Posebni uslovi 

1. Da ima prebivalište u općini za koju se imenuje birački 
odbor; 

2. Da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno IV ili 
V stepen stručne spreme (po mogućnosti da je student, 
apsolvent) ili da posjeduje VSS; 

3. Da mu nije izrečena sankcija Centralne izborne komisije 
Bosne i Hercegovine u skladu s članom 2.3 stav 1. tačka 
5. Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 

IV. Potrebna dokumentacija 

1. Prijava na Javni konkurs (popunjen propisani obrazac); 
2. Vlastoručno potpisana i ovjerena od nadležne izborne 

komisije izjava kandidata da se na njega ne odnose 
odredbe člana 2.3. Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 
Izborna komisija zadržava original izjave, a fotokopiju 
uručuje kandidatu, koji je dužan istu skenirati i učitati u 
aplikaciju 

3. Fotokopija diplome ili uvjerenja o završenom fakultetu, 
višoj i/ili srednjoj školi, odnosno potvrda visokoškolske 
ustanove o statusu studenta ili potvrda o zaposlenju u 
obrazovnoj ustanovi na poslovima edukatora. 

V. Objava Javnog konkursa 

Javni konkurs bit će objavljen na službenoj internetskoj 
stranici Centralne izborne komisije BiH, u tri dnevna lista, na 
društvenim mrežama Facebook, Instagram i platformi X na 
kojim Centralna izborna komisija BiH ima otvorene službene 
profile, na internetskim stranicama općina/gradova odnosno 
općinskih/gradskih izbornih komisija, kao i na oglasnim 
pločama općina/gradova. 

VI. Rok i način podnošenje prijava 

Javni konkurs je otvoren 15 (petnaest) dana od dana 
objave na internetskoj stranici Centralne izborne komisije BiH 
www.izbori.ba. 

Prijave na Javni konkurs s potrebnim dokazima o 
ispunjavanju navedenih uslova dostavljaju se Centralnoj 
izbornoj komisiji BiH putem elektronske aplikacije 
"Elektronska obrada biračkih odbora" koja je dostupna na 
internetskoj stranici Centralne izborne komisije BiH 
www.izbori.ba. 

VII. Postupanje sa prijavama 

Neuredne, nepotpune i neblagovremene prijave neće se 
razmatrati. 

Dokumentacija priložena uz prijavu na Javni konkurs neće 
se vraćati podnosiocima prijava. 

VIII. Organ za provođenje postupka 

Postupak imenovanja predsjednika i zamjenika 
predsjednika biračkog odbora provest će Centralna izborna 
komisija BiH po okončanju Javnog konkursa, u skladu s 
utvrđenom procedurom. 

IX. Imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora 

Nakon isteka roka za objavu Javnog konkursa Centralna 
izborna komisija Bosne i Hercegovine će formirati Listu 
prijavljenih kandidata, koja uključuje podatke o blagovreme-
nosti prijave, te o ispunjenosti općih i posebnih uvjeta. 

Svi kandidati obavezni su pristupiti obuci i testiranju koje 
organizuje Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine. 

X Ostale informacije 

Za sve dodatne informacije zainteresirani kandidati mogu 
se obratiti putem kontakt-telefona Sekretarijata Centralne 
izborne komisije Bosne i Hercegovine na broj 033/251-331. 

 

 
Na temelju čl. 2.9 stavak (1) točka 2., 1.5 stavak (3) i 2.19 

Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 
65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 
7/14, 31/16 i 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), Središnje 
izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 3. sjednici, 
održanoj 13.1.2026. godine, donijelo 

PRAVILNIK 
O POSTUPKU IMENOVANJA I RAZRJEŠENJA 

PREDSJEDNIKA I ČLANOVA BIRAČKIH ODBORA U 
BOSNI I HERCEGOVNI 

Članak 1. 
(Predmet) 

Pravilnikom o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i Hercegovini 
(u daljnjem tekstu: Pravilnik) definiraju se birački odbori, opći i 
posebni uvjeti, selekcija, imenovanje, evidencija, edukacija, 
certifikacija i ocjenjivanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora, kao i kvalifikacije, obuka, provjera znanja i 
certificiranje, postupak dodjele mjesta i imenovanje članova 
biračkih odbora, odnosno mobilnih timova, članova biračkih 
odbora u diplomatsko-konzularnim predstavništvima Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: DKP BiH), te kvalificiranih 
osoba s rezervne liste. 

Članak 2. 
(Pojmovi) 

Pojedini izrazi korišteni u ovom pravilniku imaju sljedeća 
značenja: 
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1) "Centar za edukaciju" je osnovan od strane 
Središnjeg izbornog povjerenstva BiH u cilju 
edukacije tijela za provedbu izbora i svih sudionika 
iz oblasti izbora i financiranja političkih stranaka, 
kako na razini BiH tako i na regionalnoj i 
međunarodnoj razini. Sjedište Centra za edukaciju je 
u zgradi Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, 
Danijela Ozme br.7, Sarajevo. 

2) "Dodatna obuka" je obuka koju organizira 
Središnje izborno povjerenstvo BiH s ciljem 
ponovnog osposobljavanja predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora, koji u prvoj obuci 
nisu uspješno zadovoljili test. 

3) "Evidencija izdanih certifikata" predstavlja listu 
serijskih brojeva izdanih certifikata 
predsjednicima/zamjenicima predsjednika biračkih 
odbora. 

4) "Fiktivno predstavljanje u članstvu biračkog 
odbora" u smislu članka 7.3 stavak (2) Izbornog 
zakona BiH podrazumijeva lažno predstavljanje 
uime bilo koje političke stranke, koalicije, liste 
neovisnih kandidata ili neovisnog kandidata kao i 
zlouporabu zakonskog prava na sudjelovanje u radu 
biračkog odbora ispred jednog političkog subjekta 
protivno odredbi članka 2.19 ovog zakona, i to 
fiktivnim predstavljanjem uime političkog subjekta 
kojem je mjesto u biračkom odboru pripalo s ciljem 
pogodavanja drugom političkom subjektu kojem to 
mjesto u biračkom odboru nije pripalo. 

5) "Instruktor" je osoba obučena od strane Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH koja ima obvezu 
obučavati predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkog odbora. 

6) "Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice" 
je izborno povjerenstvo imenovano od strane 
OV/GV/SO/SG uz suglasnost Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH, a koje provodi sve propisane 
obveze iz čl 2.13 Izbornog zakona BiH i 
podzakonskih akata koje je donijelo Središnje 
izborno povjerenstvo BiH na teritoriju općina 
/gradova i Brčko distrikta BiH. 

7) "Izjava o ispunjenosti uvjeta" podrazumijeva 
izjavu, ovjerenu kod nadležnog općinskog tijela ili 
izbornog povjerenstva u postupku po Javnom 
natječaju, koju kandidat za predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora pod materijalnom i 
kaznenom odgovornošću potpisuje i čiji je sadržaj 
sastavni dio ovog pravilnika. 

8) "Izjava o nacionalnoj pripadnosti" podrazumijeva 
izjašnjenje kandidata za predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora koje je naveo u rubrici 
prijavnog obrasca. 

9) "Javni natječaj" podrazumijeva natječaj za 
imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora. 

10) "Lista kandidata" podrazumijeva listu svih 
prijavljenih kandidata za predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora. 

11) "Lista kandidata za imenovanje na mjesto 
predsjednika ili zamjenika predsjednika 
biračkog odbora" je lista koju sačinjava Središnje 
izborno povjerenstvo BiH nakon konzultacije s 
izbornim povjerenstvom osnovne izborne jedinice u 
razdoblju između dva izborna ciklusa putem jednog 
ili više javnih poziva, a ista sadrži točno određena 
biračka mjesta na koja se kandidati imenuju vodeći 

računa o mjestu prebivališta, a po mogućnosti i na 
biračkim mjestima na kojima su upisani kao birači. 

12) "Lista uspješnih kandidata" podrazumijeva rang-
listu kandidata koji su uspješno završili testiranje. 

13) "Odluka o imenovanju" je odluka koju donosi 
Središnje izborno povjerenstvo BiH nakon 
provedene natječajne procedure i prema kriterijima 
utvrđenim zakonom i dodatnim kriterijima 
utvrđenim ovim pravilnikom. 

14) "Plan i program obuke" je pisani dokument koji 
donosi Središnje izborno povjerenstvo BiH kojim se 
utvrđuju svi neophodni elementi koji uključuju 
metodiku izvođenja obuke i sva druga 
organizacijska pitanja neophodna za realizaciju 
obuke, čiji sastavni dio je i lista mogućih pitanja i 
odgovora za testiranje. 

15) "Povjera znanja" podrazumijeva testiranje, a 
sadržaj testa, način testiranja i vrijeme trajanja testa 
određuje Središnje izborno povjerenstvo BiH. 

16) "Rang-lista kandidata" je lista kandidata koji su 
uspješno prošli testiranje. 

17) "Rezervna lista" je lista koju formira je izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice na temelju 
javnog poziva ili iz drugih izvora kako bi se 
osigurala popuna rezervne liste u slučaju da član 
biračkog odbora, odnosno njegov zamjenik odustane 
od rada u biračkom odboru, a na dostavljenoj listi 
nema preostalih kandidata političkog subjekta, lista 
se popunjava kandidatom s rezervne liste. 

18) "Testiranje" obuhvaća online testiranje, a u slučaju 
da isto nije moguće iz tehničkih razloga, testiranje se 
obavlja pisanim popunjavanjem testa. 

19) "Tim instruktora" u smislu ovog pravilnika 
predstavlja tim edukatora koje je imenovalo 
Središnje izborno povjerenstvo BiH po posebnoj 
proceduri i posebnom odlukom. 

20) "Ukupna ocjena kandidata" predstavlja zbir 
osvojenih bodova prilikom provjere znanja, te 
dodatnih bodova sukladno članku 15. stavak (1) i (2) 
ovog pravilnika. 

21) "Politički subjekt" podrazumijeva političku 
stranku, neovisnog kandidata, koaliciju ili listu 
neovisnih kandidata, ovjerenu za sudjelovanje na 
izborima. 

POGLAVLJE I. OPĆI PRINCIPI 

Članak 3. 
(Birački odbor - članak 2.1 stavak (1) Izbornog zakona BiH) 

(1) Birački odbor je tijelo za provedbu izbora i sastoji se od 
tri ili pet članova, od kojih је jedan predsjednik. 

(2) Predsjednik i članovi biračkog odbora imaju zamjenike. 
(3) U sastavu biračkog odbora nastojat će se osigurati 

zastupljenost spolova sukladno Zakonu o ravnopravnosti 
spolova u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", 
br. 16/03, 102/09 i 32/10), osim ako se birački odbor 
sastoji od tri člana, pri čemu se ravnopravna zastupljenost 
smatra postignutom u slučaju kada je jedan od spolova 
zastupljen sa 1/3 ukupnog broja članova. 

Članak 4. 
(Obveza neovisnog i nepristrasnog rada - članak 2.1 stavak (2) 

Izbornog zakona BiH) 
(1) Birački odbori su neovisni i nepristrasni u svom radu. 

Član biračkog odbora neće sudjelovati u donošenju odluke 
kada taj član ili član njegove uže obitelji ima osobni ili 
financijski interes, ili ako postoji drugi sukob interesa, 
koji može dovesti u sumnju njegovu sposobnost da djeluje 
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nepristrasno. Članovima uže obitelji smatraju se članovi 
obitelji u smislu članka 15.7 stavak (2) Izbornog zakona 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Prije stupanja na dužnost, svaki pojedinačni član biračkog 
odbora dužan je potpisati zakletvu čiji tekst glasi: "Ovim 
se zaklinjem da ću vjerno, savjesno i nepristrasno 
obavljati dodijeljene mi dužnosti i provoditi i poštovati 
Ustav i zakone Bosne i Hercegovine." 

Članak 5. 
(Naknada za rad u biračkom odboru - članak 2.19 stavak (19) 

Izbornog zakona BiH) 
(1) Članovi biračkih odbora imaju pravo na naknadu za svoj 

rad. 
(2) Visinu naknade za rad koji obavljaju članovi biračkih 

odbora utvrđuje Središnje izborno povjerenstvo BiH 
posebnom odlukom. 

Članak 6. 
(Broj članova biračkog odbora) 

(1) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i dva člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Središnjeg biračkog popisa za određeno biračko 
mjesto upisano do 300 birača. 

(2) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i četiri člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Središnjeg biračkog popisa za određeno biračko 
mjesto upisano više od 300 birača. 

Članak 7. 
(Zamjenik predsjednika i zamjenik člana biračkog odbora - 

članak 2.19 stavak (2) Izbornog zakona BiH) 
(1) Predsjednika i članove biračkog odbora u slučaju njihovog 

odsustva prilikom procesa glasovanja i/ili brojanja 
glasačkih listića zamjenjuju njihovi zamjenici. 

(2) Na biračkom mjestu nа kojem је glasovalo više od 350 
birača, zamjenici predsjednika i zamjenici članova 
biračkog odbora dužni su sudjelovati i tijekom cijelog 
procesa brojanja glasačkih listića. 

(3) Predsjednik biračkog odbora iznimno, uz suglasnost 
izbornog povjerenstva osnovne izborne jedinice, može 
ovlastiti zamjenika predsjednika i zamjenike članova 
biračkog odbora da nazoče tijekom cijelog postupka 
brojanja glasačkih listića na biračkom mjestu na kojem je 
glasovalo manje od 350 birača. 

(4) Zamjenik predsjednika, odnosno zamjenik člana biračkog 
odbora obvezan je prije preuzimanja dužnosti u biračkom 
odboru u Zapisniku o radu biračkog odbora potpisati 
Prisegu iz članka 4. stavak (2) ovog pravilnika. 

(5) Zamjenik predsjednika biračkog odbora smatrat će se da 
je bio angažiran za izbore ako je: 
a) prošao obuku i nije bio pozvan raditi tijekom 

glasovanja i brojanja glasačkih listića ili mijenjao 
predsjednika biračkog odbora sukladno stavku (1) 
ovog članka u trajanju do 2 sata; 

b) zamijenio u radu predsjednika biračkog odbora 
sukladno stavku (1) ovog članka, u trajanju do 6 sati; 

c) zamijenio u radu predsjednika biračkog odbora 
sukladno stavku (1) ovog člana, u trajanju preko 6 
sati. 

(6) Visina naknade za angažman zamjenika predsjednika 
biračkog odbora iznosit će: 
a) 35% naknade zamjenika predsjednika biračkog 

odbora za slučaj propisan u stavku (5) točka a) ovog 
članka, 

b) 50% naknade zamjenika predsjednika biračkog 
odbora za slučaj propisan u stavku (5) točka b) ovog 
članka, 

c) 100% naknade zamjenika predsjednika biračkog 
odbora za slučaj propisan u stavku (5) točka c) ovog 
članka, 

(7) Zamjenik člana biračkog odbora dobija puni iznos 
naknade propisane za angažiranog zamjenika člana 
biračkog odbora bez obzira na vrijeme provedeno na 
biračkom mjestu prilikom mijenjanja člana biračkog 
odbora. 

POGLAVLJE II. KRITERIJI ZA IMENOVANJE I 
RAZRJEŠENJE PREDSJEDNIKA BIRAČKOG ODBORA 
I ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA BIRAČKOG ODBORA 
Odjeljak A. Opći i posebni uvjeti za imenovanje 
predsjednika i zamjenika predsjednika biračkog odbora 

Članak 8. 
(Opći uvjeti za imenovanje predsjednika/zamjenika 

predsjednika biračkog odbora) 
(1) Selekciju i imenovanje, predsjednika/zamjenika 

predsjednika biračkog odbora vrši Središnje izborno 
povjerenstvo BiH. Središnje izborno povjerenstvo BiH 
vrši i evidenciju, edukaciju, certifikaciju i ocjenjivanje 
predsjednika i zamjenika predsjednikâ biračkih odbora. 

(2) Kako bi bili imenovani, kandidat za predsjednika i 
kandidat za zamjenika predsjednika biračkog odbora, 
pored ispunjavanja uvjeta iz članka 2.2 i 2.3 Izbornog 
zakona Bosne i Hercegovine, ne smiju biti članovi 
političke stranke niti obavljati dužnost u tijelima političke 
stranke, udruge ili zaklade organizacijsko ili financijski 
povezanim s političkom strankom, niti smiju biti uključeni 
u bilo kakve aktivnosti političke stranke i moraju biti u 
mogućnosti obavljati svoje dužnosti na politički 
nepristrasan način. 

(3) Izjavu o ispunjenosti uvjeta iz stavka (2) ovog članka, pod 
punom materijalnom i kaznenom odgovornošću potpisuje 
i kod nadležnog kod izbornog povjerenstva osnovne 
izborne jedinice, ovjerava i u postupku po Javnom 
natječaju podnosi kandidat za predsjednika i kandidat za 
zamjenika predsjednika biračkog odbora. Sadržaj izjave je 
sastavni dio ovog pravilnika. 

Članak 9. 
(Posebni kriteriji za imenovanje kandidata za predsjednika i 

kandidata za zamjenika predsjednika biračkog odbora) 
Pored kriterija iz članka 8. ovog pravilnika, kandidat za 

predsjednika, odnosno kandidat za zamjenika predsjednika 
biračkog odbora mora ispunjavati posebne kriterije, kako 
slijedi: 

(a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 
birački odbor i (po mogućnosti) da je upisan u izvod 
iz Središnjeg biračkog popisa za biračko mjesto za 
koje se imenuje, a samo iznimno iz druge osnovne 
izborne jedinice koja se graniči s tom osnovnom 
izbornom jedinicom, ukoliko na bilo koji drugi način 
nije moguće imenovati predsjednike/zamjenike 
predsjednika biračkih odbora; 

(b) u Gradu Mostaru prebivalište se određuje prema 
Gradskoj izbornoj jedinici; 

(c) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno 
IV. ili V. stupanj stručne spreme, (po mogućnosti) 
da je student, apsolvent ili da posjeduje VSS; 

(d) da mu nije izrečena sankcija od Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH sukladno članku 2.3. stavak 1. 
točka 5. Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 
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Odjeljak B. Lista kandidata 

Članak 10. 
(Lista kandidata) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH će objaviti javni 
poziv za prijavu kandidata za predsjednike/zamjenike 
predsjednika biračkih odbora, a do dana raspisivanja 
narednih izbora, u slučaju potrebe, objaviti još jedan javni 
poziv u osnovnim izbornim jedinicama u kojima nema 
dovoljan broj kandidata. 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH će, nakon provedene 
procedure iz stavka (1) ovog članka donijeti odluku o 
formiranju liste kandidata za predsjednike/zamjenike 
predsjednika biračkih odbora od osoba koje su bile 
predsjednici/zamjenici predsjednika biračkih odbora, 
osoba koje su nakon provedene obuke bile rezerve jer su 
pozicije predsjednika/zamjenika predsjednika biračkih 
odbora bile popunjene i osoba koje se prijave na javni 
poziv i zadovolje sve propisane kriterije. 

(3) Na odluku o formiranju liste kandidata ili uvrštavanje 
novih osoba na listu kandidata se može podnijeti prigovor 
Središnjem izbornom povjerenstvu BiH. 

Odjeljak C. Javni natječaj i natječajna procedura 

Članak 11. 
(Javni natječaj) 

(1) Javni natječaj za imenovanje predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora pored općih i posebnih 
kriterija iz čl. 8 i 9. ovog pravilnika, obvezno sadrži: 
a) preambulu; 
b) datum objavljivanja javnog natječaja; 
c) rok za podnošenje prijava na javni natječaj koji ne 

može biti duži od petnaest dana od datuma objave 
javnog natječaja; 

d) osnovna prava i dužnosti predsjednika biračkog 
odbora/zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

e) zakonsku normu koja propisuje da predsjednik 
biračkog odbora i njegov zamjenik ne smiju biti 
članovi političke stranke niti obavljati dužnost u 
tijelima političke stranke, udruge ili zaklade 
organizacijsko ili financijski povezanim s političkom 
strankom, niti smiju biti uključeni u bilo kakve 
aktivnosti političke stranke i moraju biti u 
mogućnosti obavljati svoje dužnosti na politički 
nepristrasan način; 

f) kontakt odjela za sve informacije po pitanju javnog 
natječaja; 

g) obrazac za podnošenje prijave za 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog 
odbora koji je sastavni dio ovog pravilnika; 

h) mjesto i način podnošenja prijave na javni natječaj; 
i) napomena da se nepravodobne prijave neće 

razmatrati i 
j) obavijest o vremenu objave rezultata po javnom 

natječaju. 
(2) Javni natječaj iz stavka (1) ovog članka obvezno se 

objavljuje na internet stranici Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH i na društvenim mrežama Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH. 

(3) Pored objave na način iz stavka (2) ovog članka, javni 
natječaj se obvezno objavljuje: 
a) na javnim elektroničkim medijima sukladno članku 

16.9 stavak 1. Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine; 

b) na zvaničnoj internet stranici izbornog povjerenstva 
osnovne izborne jedinice, kao i internet stranici 
općine/grada. 

(4) Kandidat za predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora uz obrazac za podnošenje prijave iz 
stavka (1) točka g) ovog članka, dostavlja: 
a) dokaz o stručnoj spremi; 
b) dokaz o radnom statusu ili statusu studenta; 
c) potpisanu i ovjerenu izjavu o ispunjenosti uvjeta iz 

članka 8. stavak (3) ovog pravilnika. 
(5) Izjavu iz stavka (4) točka c) ovog članka ovjerava 

nadležno izborno povjerenstvo, istu kopira i kopiju izjave 
predaje kandidatu za skeniranje i upload u aplikaciju, a 
original izjavu izborno povjerenstvo nakon isteka roka za 
javni poziv dostavlja Središnjem izbornom povjerenstvu 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 12. 
(Način i mjesto podnošenja prijave) 

(1) Obrazac za prijavu na javni natječaj iz članka 11. ovog 
pravilnika, s pratećom dokumentacijom, kandidat za 
predsjednika biračkog odbora, odnosno zamjenika 
predsjednika biračkog odbora dostavlja Središnjem 
izbornom povjerenstvu BiH putem aplikacije za prijavu. 

(2) Ukoliko aplikacija iz stavka (1) ovog članka ne bude 
dostupna u trenutku podnošenja prijave, ista se podnosi u 
zatvorenoj kuverti putem pošte ili osobno u sjedištu 
Središnjeg izbornog povjerenstva BiH. 

(3) Izborno povjerenstvo će Središnjem izbornom 
povjerenstvu BiH dostaviti obrazac za prijavu iz članka 
11. ovog pravilnika, s pratećom dokumentacijom, za sve 
kandidate koji budu prijedlog izbornog povjerenstva iz 
članka 16. stavak (7) ovog pravilnika. 

Članak 13. 
(Natječajna procedura i određivanje općih bodova) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH vrši pregled pristiglih 
prijava i sačinjava listu prijavljenih kandidata, koja 
uključuje podatke o pravodobnosti prijave, te ispunjenosti 
općih i posebnih kriterija propisanih ovim pravilnikom. 

(2) Svim kandidatima koji zadovolje sve kriterije iz stavka (1) 
ovog članka se utvrđuju-dodjeljuju bodovi na temelju 
sljedećih kriterija: 

Tablica 1 

RB Kandidat Bodovi 

1. zaposlen u obrazovnoj ustanovi kao edukator 4 

2. visoka stručna sprema ili akademsko zvanje mr. dr. 3 

3. student 2 

4. srednja sručna sprema 1 

Tablica 2 

RB Kandidat Bodovi 

1. predsjednik na posljednjim provedenim izborima 2 

2. zamjenik predsjednika na posljednjim provedenim izborima 1 

 
(3) Kandidatima iz stavka (2) ovog članka bodovi se utvrđuju 

na temelju kriterija propisanih u Tablici 1, koji se mogu 
uvećati za broj bodova iz Tablice 2 ukoliko je kandidat 
ostvario uvjet koji je propisan u Tablici 2. 

Odjeljak D. - Obuka, provjera znanja i ocjenjivanje 
prijavljenih kandidata 

Članak 14. 
(Obuka kandidata) 

(1) Kandidati za predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora su obvezni proći obveznu obuku koja se 
vrši u dva dijela: 
a) on-line putem platforme za obuku, gdje se kandidati 

upoznaju s procedurama rada biračkog odbora; 
b) obuku koju će izvršiti instruktori Središnjeg 

izbornog povjerenstva BiH, nakon provedene on-
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line obuke, najkasnije 45 dana prije dana održavanja 
izbora, gdje predsjednici/zamjenici predsjednika 
biračkog odbora simuliraju rad biračkog odbora, s 
posebnim osvrtom na odnos birača i promatrača s 
članovima biračkog odbora u situacijama koje nisu 
sukladne propisanim procedurama. 

(2) Platforma za on-line obuku kandidata za 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih odbora 
sastoji se od više modula. Svaki modul predstavlja jednu 
radnju u izbornom procesu. Modul je sastavljen od: 
a) videoklipa kojim je pojašnjena radnja izbornog 

procesa; 
b) tekstualnog dijela pojašnjenja radnje iz priručnika o 

radu biračkog odbora; 
c) pravne norme koja propisuje radnju modula: Izborni 

zakon BiH ili podzakonski akt; 
d) pitanja s ponuđena tri prijedloga odgovora od kojih 

je jedan točan. Odgovori trebaju biti bodovani na 
način da točan odgovor daje kandidatu 3 boda, a 
netočan odgovor daje kandidatu 0 bodova. 

(3) Nakon završenog modula kandidatu se određuje pozicija 
na rang-listi na temelju ostvarenih rezultata, čime 
kandidata stavlja u skupinu: predsjednika biračkih odbora 
redovitog biračkog mjesta, predsjednika biračkih mjesta 
za glasovanje u odsustvu, nepotvrđenim glasačkim 
listićem, mobilnih timova, zamjenika predsjednika 
biračkih odbora i rezervnog sastava. 

(4) Kandidat koji završi obuku svih modula smatra se da je 
prošao obuku i bit će rangiran na temelju bodova iz članka 
13. stavak (2) ovog pravilnika, i bodova iz stavka (2) 
točka d) ovog članka. 

(5) Kandidatu koji nema mogućnost pristupa platformi od 
kuće, izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će 
omogućiti pohađanje obuke u sjedištu izbornog 
povjerenstva. 

(6) Ukoliko nisu ispunjeni uvjeti za on-line obuku iz stavka 
(1) ovog članka, obuku o procedurama rada biračkog 
odbora će izvršiti instruktori, na temelju nastavnog plana i 
programa koji donese Središnje izborno povjerenstvo 
BiH. 

Članak 15. 
(Instruktori) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH u svakoj osnovnoj 
izbornoj jedinici imenuje na temelju javnog poziva 
instruktore iz članka 14. stavak (6) ovog pravilnika. Broj 
instruktora u osnovnoj izbornoj jedinici ovisi o broju 
biračkih mjesta, tako da se na svakih 20 biračkih mjesta 
imenuje instruktor. 

(2) Instruktori iz stavka (1) ovog članka se imenuju na 
razdoblje od pet godina, s mogućnošću reizbora. 

(3) Središnje izborno povjerenstvo BiH će odlukom o 
raspisivanju javnog poziva za imenovanje instruktora iz 
stavka (1) ovog članka propisati kvalifikacije koje 
instruktori trebaju posjedovati i način provedbe javnog 
poziva i selekciju prijavljenih kandidata. 

(4) Imenovane instruktore će Središnje izborno povjerenstvo 
BiH obučiti i osposobiti da izvrše obuku kandidata za 
predsjednike biračkih odbora i njihove zamjenike. 

Članak 16. 
(Provjera znanja) 

(1) Nakon završene obuke iz članka 14. stavak (6) ovog 
pravilnika kandidati za predsjednika/zamjenika biračkog 
odbora pristupaju provjeri znanja, odnosno testiranju. 

(2) Kandidati koji točno odgovore na sva postavljena pitanja 
iz testa dobivaju 5 bodova, kandidati koji imaju jedan 

netočan odgovor dobijaju 4 boda, kandidati koji imaju dva 
netočna odgovora dobijaju 3 boda, dok kandidati koji 
imaju tri ili više netočnih odgovora nisu zadovoljili na 
testiranju. 

(3) Za kandidate koji nisu zadovoljili na testiranju, u roku od 
tri dana, organizira se ponovno testiranje. 

(4) Sadržaj testa, način testiranja i vrijeme trajanja testa 
određuje Središnje izborno povjerenstvo BiH, o čemu 
neposredno pred testiranje obavještava instruktora za 
obuku iz članka 15. stavak (1) ovog pravilnika. 

(5) Nakon završenog testiranja, ukoliko ne bude dovoljno 
kandidata koji su zadovoljili test, izvršit će se dodatna 
obuka i ponovno testiranje. 

(6) Kod ponovnog testiranja kandidata iz stavka (4) ovog 
članka primjenjuju se odredbe stavka (2) ovog članka. 

(7) U slučaju da nakon procedura propisanih ovim 
pravilnikom neko od mjesta predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora ostane upražnjeno, 
Središnje izborno povjerenstvo BiH će ista popuniti u 
suradnji s izbornim povjerenstvom osnovne izborne 
jedinice iz reda kandidata s rezervne liste izbornog 
povjerenstva osnovne izborne jedinice, kao i iz reda 
kandidata koji su službenici administracije, javnih 
ustanova i javnih poduzeća. 

Odjeljak E. - Selekcija, evidencija, ocjenjivanje, 
certifikacija i imenovanje 

Članak 17. 
(Rangiranje kandidata) 

(1) Platforma za on-line obuku iz članka 14. stavak (2) ovog 
pravilnika, prilikom rangiranja kandidata s istim brojem 
bodova, kandidate će rangirati na način da će prednost 
imati: 
a) kandidat koji je na posljednjim provedenim 

redovitim izborima bio imenovan za predsjednika ili 
zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

b) kandidat s višom stručnom spremom u odnosu na 
kandidate s nižom stručnom spremom; 

c) kandidat koji je na zadnjoj godini studija u odnosu 
na kandidate koji su na nižoj godini studija, odnosno 
koji nisu započeli visoko obrazovanje; 

d) kandidati koji su zaposleni u obrazovnim 
ustanovama kao edukatori; 

e) kandidati koji posjeduju certifikat izdan od 
Središnjeg izbornog povjerenstva BiH dobiven u 
postupku imenovanja predsjednika biračkih odbora i 
njihovih zamjenika. 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH vrši rangiranje 
kandidata iz članka 15. stavak (1) ovog pravilnika na 
temelju broja bodova iz članka 13. stavak (2) ovog 
pravilnika, i broja bodova iz članka 14. stavak (2) ovog 
pravilnika. 

(3) U slučaju istog broj bodova kandidata na rang-listi iz 
stavka (2) ovog članka prednost će imati: 
a) kandidat koji je na posljednjim provedenim 

redovitim izborima bio imenovan za predsjednika ili 
zamjenika predsjednika biračkog odbora; 

b) kandidat s višom stručnom spremom u odnosu na 
kandidate s nižom stručnom spremom; 

c) kandidat koji je na zadnjoj godini studija u odnosu 
na kandidate koji su na nižoj godini studija, odnosno 
koji nisu započeli visoko obrazovanje; 

d) kandidati koji su zaposleni u obrazovnim 
ustanovama kao edukatori; 

f) kandidati koji imaju certifikat izdat od Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH dobiven u postupku 



Уторак, 27. 1. 2026. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 6 - Страна 171 

imenovanja predsjednika biračkih odbora i njihovih 
zamjenika. 

Članak 18. 
(Raspoređivanje na biračko mjesto) 

(1) Nakon završene procedure rangiranja kandidata iz članka 
17. ovog pravilnika, na temelju uspostavljene rang-liste, 
izborno povjerenstvo će svim kandidatima redom 
dodjeljivati biračko mjesto dok ne popuni sva biračka 
mjesta s dva kandidata. 

(2) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će 
dodjeljivati biračka mjesta na način da će prvih n 
kandidata biti raspoređeno na sva biračka mjesta na 
poziciju predsjednika biračkog odbora, n predstavlja broj 
svih biračih mjesta, dok će narednih n kandidata ponovo 
biti raspoređeno na sva biračka mjesta na poziciju 
zamjenika predsjednika biračkog odbora. 

(3) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice prilikom 
raspoređivanja kandidata za predsjednike biračkih odbora 
i njihove zamjenike može obavijestiti Središnje izborno 
povjerenstvo BiH o: 
a) činjenici da je kandidat za predsjednika biračkog 

odbora na posljednjim provedenim izborima pravio 
greške u izbornom procesu; 

b) činjenici da je kanddiat imao, evidentiran u Zapisnik 
o radu biračkog odbora ZARBO, veliki broj 
prigovora; 

c) činjenici da se na određenim biračkim mjestima 
treba promijeniti funkcija zamjenika predsjednika 
biračkog odbora u funkciju predsjednik biračkog 
odbora kako bi se kandidat imenovao na biračko 
mjesto na kome je upisan na izvod iz Središnjeg 
biračkog mjesta ili je to biračko mjesto u blizini 
mjesta stanovanja kandidata. 

Članak 19. 
(Odluka o imenovanju, razrješenje i pravo na pravni lijek) 

(1) Na odluku o imenovanju predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora može se uložiti prigovor 
Središnjem izbornom povjerenstvu BiH u roku od 72 sata 
od objave na internet stranici Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH. 

(2) Odluka Središnjeg izbornog povjerenstva BiH kojom je 
odlučeno o prigovoru je pravomoćna i protiv nje se ne 
može uložiti žalba. 

(3) Središnje izborno povjerenstvo BiH će razriješiti 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
ukoliko naknadnim provjerama utvrdi postojanje 
netočnosti i neistinitosti uvjeta za imenovanje 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
predviđenim Izbornim zakonom BiH i odredbama ovog 
pravilnika. 

(4) Nakon imenovanja na dužnost predsjednika/zamjenika 
predsjednika, za svake sljedeće izbore na koje podnosi 
prijavu, imenovani predsjednik/zamjenik predsjednika je 
obvezan dostaviti novu Izjavu iz članka 8. stavak (3) ovog 
pravilnika. 

Članak 20. 
(Certifikacija) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH će imenovanim 
predsjednicima/zamjenicima predsjednika biračkih 
odbora, koji su se u tom ciklusu prvi put prijavili na javni 
poziv, dodijeliti certifikate. 

(2) Izgled i sadržaj certifikata iz stavka (1) ovog članka 
utvrđuje Središnje izborno povjerenstvo BiH i sastavni je 
dio ovog pravilnika. 

(3) Središnje izborno povjerenstvo BiH vodi evidenciju 
izdatih certifikata, a koja sadrži ime i prezime, te 
jedinstveni matični broj osobe kojoj je uručen certifikat i 
serijski broj certifikata. 

(4) Imenovani predsjednici/zamjenici predsjednika biračkog 
odbora dužni su sudjelovati u kontinuiranoj obuci ostalih 
članova biračkih odbora, koju organizira izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice. 

Članak 21. 
(Odustanak) 

(1) Imenovani predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog 
odbora može odustati od rada u biračkom odboru nakon 
što je imenovan na način da potpiše izjavu koju predaje 
nadležnom izbornom povjerenstvu. Predsjednik biračkog 
odbora izjavu potpisuje i kada odustaje od rada u 
biračkom odboru, nakon što je preuzeo izborni materijal 
od izbornog povjerenstva. 

(2) Ukoliko predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog 
odbora napusti dužnost, a ne potpiše izjavu iz stavka (1) 
ovog članka smatrat će se da je neopravdano napustio 
dužnost. 

(3) Izborno povjerenstvo skeniranu izjavu odmah, putem e-
maila, dostavlja Središnjem izbornom povjerenstvu Bosne 
i Hercegovine. 

(4) Izborno povjerenstvo će na obrascu "Imenovanje 
zamjenika predsjednika biračkog odbora" (IZPBO), uz 
izjavu iz stavka (1) ovog članka, dostaviti podatke o 
zamjeniku predsjednika biračkog odbora koji treba biti 
imenovan umjesto predsjednika biračkog odbora, ukoliko 
na tom biračkom mjestu nije bio imenovan zamjenik 
predsjednika biračkog odbora. 

(5) Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine će na 
poziciju predsjednika biračkog odbora, na biračkom 
mjestu na kojem je predsjednik odustao od imenovanja, 
imenovati njegovog zamjenika. 

Članak 22. 
(Evidencija) 

Središnje izborno povjerenstvo BiH vodi evidenciju 
imenovanih predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog 
odbora. 

Odjeljak D. - Imenovanje predsjednika biračkih odbora i 
njihovih zamjenika kod provedbe prijevremenih i 
ponovljenih izbora 

Članak 23. 
(Prijava kandidata – prijevremeni izbori) 

Središnje izborno povjerenstvo BiH će provesti proceduru 
imenovanja predsjednika/zamjenika predsjednika biračkih 
odbora sukladno članku 10. stavak (1) i članku 16. ovog 
pravilnika. 

Članak 24. 
(Obuka i certifikacija – prijevremeni izbori) 

(1) Obuku predsjednika biračkih odbora i njihovih zamjenika 
izvršit će instruktori koji su izvršili obuku na posljednjim 
održanim redovitim izborima. 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH će imenovanim 
predsjednicima/zamjenicima predsjednika biračkih 
odbora, koji su imenovani sukladno članku 22. ovog 
pravilnika, uručiti certifikat sukladno članku 20. ovog 
pravilnika. 

Članak 25. 
(Ponovljeni izbori) 

(1) Ukoliko Središnje izborno povjerenstvo BiH poništi 
izbore na određenim biračkim mjestima na ponovljenim 
izborima za predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih 
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odbora će imenovati predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora s drugih biračkih mjesta iz iste osnovne 
izborne jedinice. 

(2) Ukoliko Središnje izborno povjerenstvo BiH poništi 
izbore na svim redovitim biračkim mjestima u osnovnoj 
izbornoj jedinici, na ponovljenim izborima za 
predsjednike/zamjenike predsjednika biračkih odbora 
imenovat će predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora koji nisu sudjelovali u radu biračkog 
odbora na poništenim izborima. 

(3) Ukoliko Središnje izborno povjerenstvo BiH ne imenuje 
dovoljan broj predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora na način iz stavka (1) i (2) ovog članka, 
nedostajući broj predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkih odbora imenovat će s rezervne liste izbornog 
povjerenstva. 

Odjeljak E. - Vođenje evidencija o zamjeni predsjednika 
biračkog odbora na izborni dan i rokovi za ažuriranje 
aplikacije "Elektronička obrada biračkih odbora" 

Članak 26. 
(Vođenje evidencija) 

(1) Izborno povjerenstvo je obvezno na izborni dan voditi 
evidenciju o napuštanju biračkog mjesta predsjednika 
biračkog odbora i angažiranja njegovog zamjenika. 

(2) Izborno povjerenstvo će evidenciju iz stavka (1) ovog 
članka voditi u aplikaciji "Vođenje evidencije zamjene na 
izborni dan". 

(3) Ukoliko aplikacija iz stavka (2) ovog članka ne bude u 
funkciji, izborno povjerenstvo će evidenciju iz stavka (1) 
ovog članka voditi na obrascu "Evidencija zamjene na 
biračkom mjestu" (EZBM). 

(4) Za potrebe vođenja evidencije iz stavka (1) ovog članka 
izborno povjerenstvo će: 
a) osigurati osobe koje će primati putem telefona 

obavijesti od predsjednika biračkih odbora i 
prozivati zamjenike predsjednika biračkih odbora; 

b) osigurati osobu koja će na izborni dan ažurirati 
podatke u aplikaciji iz stavka (2) ovog članka, ili 
obrazac iz stavka (3) ovog članka. 

(5) Osobe iz stavka (4) točka a) ovog članka će od 
predsjednika preuzimati informaciju, pored imena i 
prezimena i broja biračkog mjesta, razlog napuštanja 
biračkog mjesta, vrijeme odlaska s biračkog mjesta i po 
povratku vrijeme dolaska na biračko mjesto. 

(6) Osoba iz stavka (4) točka b) će odmah nakon zatvaranja 
biračkih mjesta, a najkasnije 12 sati nakon zatvaranja 
biračkih mjesta, podatke s obrazaca iz stavka (3) ovog 
članka ažurirati u aplikaciji "Elektronička obrada biračkih 
odbora", ukoliko je evidenciju vodila na tim obrascima, a 
ukoliko je evidenciju vodila na aplikaciji iz stavka (2) 
ovog članka, nema daljnjih aktivnosti jer će ta aplikacija 
sve podatke sama ažurirati u aplikaciji "Elektronička 
obrada biračkih odbora". 

(7) Obuku osoba iz stavka (4) točka b) ovog članka za rad na 
aplikaciji iz stavka (2) ovog članka izvršit će izborno 
povjerenstvo. 

Članak 27. 
(Rokovi) 

(1) Izborno povjerenstvo je obvezno, u aplikaciji 
"Elektronička obrada biračkih odbora", najkasnije 61 dan 
prije dana održavanja izbora ažurirati biračka mjesta za 
sve predsjednike i zamjenike predsjednika biračkih 
odbora. 

(2) Izborno povjerenstvo je obvezno u aplikaciji 
"Elektronička obrada biračkih odbora", najkasnije 45 dana 

prije dana održavanja izbora unijeti imena i prezimena 
svih članova biračkih odbora i njihovih zamjenika. 

(3) Izborno povjerenstvo je obvezno u aplikaciji 
"Elektronička obrada biračkih odbora", najkasnije 48 sati 
nakon zatvaranja biračkih mjesta ažurirati podatke o 
članovima biračkih odbora i njihovih zamjenika usljed 
odustanka istih. 

POGLAVLJE III. ČLANOVI I ZAMJENICI ČLANOVA 
BIRAČKIH ODBORA 
Odjeljak A. Opći i posebni uvjeti za imenovanje članova i 
zamjenika članova biračkih odbora 

Članak 28. 
(Imenovanja članova i zamjenika članova biračkog odbora) 

Članove biračkog odbora i njihove zamjenike imenuje 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice najkasnije 45 
dana prije dana održavanja izbora. 

Članak 29. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje člana i zamjenika člana 

biračkog odbora) 
(1) Pored općih uvjeta propisanih čl. 2.2. i 2.3 Izbornog 

zakona BiH, član, odnosno zamjenik člana biračkog 
odbora mora ispunjavati posebne uvjete: 
a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 

birački odbor, u pravilu da je upisan u izvod iz 
Središnjeg biračkog popisa za biračko mjesto za koje 
se imenuje; 

b) u Gradu Mostaru prebivalište se određuje prema 
gradskoj izbornoj jedinici; 

c) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno 
III., IV. ili V. stupanj stručne spreme; 

d) da mu nije izrečena sankcija od Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH. 

(2) Prilikom imenovanja člana biračkog odbora i njegovog 
zamjenika, izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
nastojat će osigurati da imenovanje bude sukladno 
odredbom članka 2.19 stavak (13) i članka 2.14 stavak (1) 
Izbornog zakona BiH. 

(3) Član biračkog odbora i njegov zamjenik dužni su 
sudjelovati u obuci koju organizira izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice. Nakon provedene obuke izvršit 
će se provjera znanja i uspješnom članu biračkog odbora i 
njegovom zamjeniku dodijelit će certifikate. Certifikat 
predstavlja dokaz da je član biračkog odbora, odnosno 
njegov zamjenik prošao obveznu edukaciju za date izbore. 

(4) Izgled certifikata iz stavka (3) ovog članka utvrđuje 
Središnje izborno povjerenstvo BiH i sastavni je dio ovog 
pravilnika. 

(5) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice vodi 
evidenciju izdatih certifikata, a ista sadrži ime i prezime, 
te jedinstveni matični broj osobe kojoj je uručen certifikat 
i serijski broj certifikata. 

Odjeljak B. Postupak imenovanja članova i zamjenika 
biračkih odbora 

Članak 30. 
(Pravo na popunjavanje mjesta članova i zamjenika članova 

biračkih odbora - opći izbori) 
(1) Za izborni ciklus Općih izbora, mjesto člana biračkog 

odbora i zamjenika člana biračkog odbora se popunjava 
na prijedlog političkog subjekta zastupljenog u 
Parlamentarnoj skupštini BiH, Parlamentu Federacije BiH 
i Narodnoj skupštini Republike Srpske, koji je dobio 
mandat u trenutku potvrđivanja rezultata Općih izbora u 
prethodnom izbornom ciklusu. 
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(2) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za svaku osnovnu izbornu 
jedinicu ima: 
a) politički subjekt koji je osvojio mandat u 

Parlamentarnoj skupštini BiH, u prethodnom 
izbornom ciklusu, a ima ovjerenu kandidacijsku listu 
za sudjelovanje na općim izborima u višečlanoj 
izbornoj jedinici za Parlamentarnu skupštinu BiH u 
čijem sastavu je ta osnovna izborna jedinica; 

b) politički subjekt koji je osvojio mandat u Parlamentu 
FBiH (Zastupničkom domu FBiH ili Domu naroda 
FBiH), u prethodnom izbornom ciklusu, a ima 
ovjerenu kandidacijsku listu za sudjelovanje na 
općim izborima u višečlanoj izbornoj jedinici za 
Zastupnički dom FBiH u čijem sastavu je ta osnovna 
izborna jedinica; 

c) politički subjekt koji je osvojio mandat u Narodnoj 
skupštini RS, u prethodnom izbornom ciklusu, a ima 
ovjerenu kandidacijsku listu za sudjelovanje na 
općim izborima u višečlanoj izbornoj jedinici za 
Narodnu skupštinu RS u čijem sastavu je ta osnovna 
izborna jedinica; 

d) politička stranka koja je osvojila mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u okviru koalicije za 
točke a), b) ili c) ovog stavka, a ima samostalno 
ovjerenu kandidacijsku listu za sudjelovanje na 
općim izborima kako je propisano u točkama a), b) 
ili c) ovog stavka, kao i neovisni kandidat koji je 
osvojio mandat u prethodnom izbornom ciklusu u 
okviru liste neovisnih kandidata za točke a), b) ili c) 
ovog stavka, a ovjeren je za sudjelovanje na općim 
izborima kako je propisano u točkama a), b) ili c); 

e) koalicija koja ima ovjerenu kandidacijsku listu za 
opće izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više 
političkih stranaka, koje su osvojile mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu kako je propisano u 
točkama a), b), ili c) ovog stavka, samostalno ili u 
okviru koalicije, odnosno lista neovisnih kandidata 
koja ima ovjerenu kandidacijsku listu za opće 
izbore, a u čijem sastavu je jedan ili više neovisnih 
kandidata koji su osvojili mandat u prethodnom 
izbornom ciklusu kako je propisano u točkama a), 
b), ili c) ovog stavka, samostalno, ili u okviru liste 
neovisnih kandidata. 

(3) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za opće izbore u Brčko distriktu 
BiH imaju: 
a) politička stranka, neovisni kandidat, koalicija ili lista 

neovisnih kandidata koja je: 
1. osvojila mandat u Parlamentarnoj skupštini 

BiH, a ima ovjerenu kandidacijsku listu u 
izbornoj jedinici 5 u FBiH ili izbornoj jedinici 
2 u RS, za razinu Parlamentarna skupština 
BiH, 

2. osvojila mandat u Parlamentu Federacije BiH 
(Zastupničkom domu FBiH ili Domu naroda 
FBiH), a ima ovjerenu kandidacijsku listu u 
izbornoj jedinici 2, za razinu Zastupnički dom 
FBiH, 

3. osvojila mandat u Narodnoj skupštini RS, a 
ima ovjerenu kandidacijsku listu u izbornoj 
jedinici 6, za Narodnu skupštinu RS; 

b) politička stranka koja je osvojila mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima u okviru 
koalicije, a ima samostalno ovjerenu kandidacijsku 
listu za sudjelovanje na općim izborima kako je 

propisano u točkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog 
stavka, kao i neovisni kandidat koji je osvojio 
mandat na posljednjim provedenim općim izborima 
u okviru liste neovisnih kandidata, a ovjeren je za 
sudjelovanje na općim izborima kako je propisano u 
točkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog stavka; 

c) koalicija koja ima ovjerenu kandidacijsku listu za 
opće izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više 
političkih stranaka, koja/e je/su osvojila/e mandat na 
posljednjim provedenim općim izborima kako je 
propisano u točkama 1), 2) ili 3) alineje a) ovog 
stavka, samostalno ili u okviru koalicije, odnosno 
lista neovisnih kandidata koja ima ovjerenu 
kandidacijsku listu za opće izbore, a u čijem sastavu 
je jedan ili više neovisnih kandidata koji su osvojili 
mandat na posljednjim provedenim općim izborima 
kako je propisano u točkama 1), 2) ili 3) alineje a) 
ovog stavka, samostalno, ili u okviru liste neovisnih 
kandidata. 

(4) Politička stranka, neovisni kandidat, koalicija ili lista 
neovisnih kandidata koja je u jednoj osnovnoj izbornoj 
jedinici samostalno dobila pravo na predlaganje kandidata 
po više osnova, svoje pravo će ostvariti samo po jednoj 
osnovi. 

(5) Koalicija, koja u svom sastavu ima sve političke stranke 
koje imaju pravo samostalno predlagati kandidate za 
članove biračkog odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici, 
nema pravo predlagati kandidate za članove biračkog 
odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici. 

Članak 31. 
(Pravo na popunjavanje mjesta članova i zamjenika članova 

biračkih odbora - lokalni izbori) 
(1) Za izborni ciklus lokalnih izbora, mjesta člana biračkog 

odbora i zamjenika člana biračkog odbora za svaku od 
osnovnih izbornih jedinica popunjavaju se na prijedlog 
političkih subjekata zastupljenih u izravno izabranom 
tijelu jedinice lokalne samouprave iz relevantne osnovne 
izborne jedinice, a koji je dobio mandat u trenutku 
potvrđivanja rezultata Lokalnih izbora u prethodnom 
izbornom ciklusu. 

(2) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za svaku osnovnu izbornu 
jedinicu imaju: 
a) politički subjekt koji je osvojio mandat u 

prethodnom izbornom ciklusu, a ima ovjerenu 
kandidacijsku listu za sudjelovanje na lokalnim 
izborima u toj osnovnoj izbornoj jedinici; 

b) politička stranka koja je osvojila mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u okviru koalicije, a 
ima samostalno ovjerenu kandidacijsku listu za 
sudjelovanje na lokalnim izborima u toj osnovnoj 
izbornoj jedinici, kao i neovisni kandidat koji je 
osvojio mandat u prethodnom izbornom ciklusu u 
okviru liste neovisnih kandidata, a ovjeren je za 
sudjelovanje na lokalnim izborima u toj osnovnoj 
izbornoj jedinici; 

c) koalicija koja ima ovjerenu kandidacijsku listu za 
lokalne izbore, a u čijem sastavu je jedna ili više 
političkih stranaka, koje su osvojile mandat u 
prethodnom izbornom ciklusu u toj osnovnoj 
izbornoj jedinici, samostalno ili u okviru koalicije, 
odnosno lista neovisnih kandidata koja ima ovjerenu 
kandidacijsku listu za lokalne izbore, a u čijem 
sastavu je jedan ili više neovisnih kandidata koji su 
osvojili mandat u prethodnom izbornom ciklusu u 
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toj osnovnoj izbornoj jedinici, samostalno, ili u 
okviru liste neovisnih kandidata. 

(3) Pravo predlaganja za dodjelu pozicija članova i zamjenika 
članova biračkih odbora za lokalne izbore za Gradsko 
vijeće Grada Mostara imaju politički subjekti iz stavka (2) 
točke a), b) i c) ovog članka, kojima je ovjerena 
kandidacijska lista u gradskoj izbornoj jednici Grada 
Mostara (199) ili u nekoj od izbornih jedinica gradskog 
područja Grada Mostara (151-156). 

(4) Koalicija, koja u svom sastavu ima sve političke stranke 
koje imaju pravo da samostalno predlažu kandidate za 
članove biračkog odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici, 
nema pravo da predlaže kandidate za članove biračkog 
odbora u toj osnovnoj izbornoj jedinici. 

Članak 32. 
(Žrijebanje - članak 2.19 stavak (7) Izbornog zakona BiH) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH dostavlja svim 
izbornim povjerenstvima osnovnih izbornih jedinica listu 
političkih subjekata koji, sukladno odredbi članka 27. ili 
28. ovog pravilnika, imaju pravo dostavljati prijedloge za 
članove biračkih odbora. 

(2) U istom biračkom odboru na istom biračkom mjestu 
politički subjekt može imati samo jednog člana biračkog 
odbora i samo jednog zamjenika člana biračkog odbora. 

(3) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice obvezno je 
pravodobno uputiti poziv svim političkim subjektima iz 
stavka (1) ovog članka da nazoče postupku žrijebanja 
političkih subjekata i dodjeli mjesta u biračkom odboru, 
koje će obaviti izborno povjerenstvo osnovne izborne 
jedinice u roku od 7 dana, od dana dobivanja liste iz 
stavka (1) ovog članka, a najkasnije 60 dana prije dana 
održavanja izbora. Političkom subjektu koji nije nazočio 
postupku žrijebanja i dodjele mjesta u biračkom odboru 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice dužno je 
odmah dostaviti rezultate po okončanom postupku. 

(4) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice je obvezno 
osigurati audio i videonadzor kojim će biti zabilježen 
cijeli postupak žrijebanja i dodjele pozicija u biračkim 
odborima. 

(5) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice je obvezno 
žrijeb političkih subjekata iz stavka (1) ovog članka 
obaviti na način da: 
a) ispiše na papiriće nazive političkih subjekata; 
b) papiriće iz točke a) ovog stavka stavi u neprozirne 

kutijice; 
c) kutijice iz točke b) ovog stavka stavi u veću 

providnu posudu; 
d) jedan član izbornog povjerenstva osnovne izborne 

jedinice će promiješati sve kutijice i izvlačiti iz 
posude jednu po jednu kutijicu, otvarati je i s 
papirića čitati naziv političkog subjekta; 

e) drugi član izbornog povjerenstva osnovne izborne 
jedinice će u kreiranu tablicu upisivati nazive 
političkih subjekata koje pročita član izbornog 
povjerenstva iz točke d) ovog stavka; 

f) član izbornog povjerenstva osnovne izborne jedinice 
radnju iz točke e) ovog stavka može raditi 
elektronički putem računara i videoprojektora ili 
ručno na otiskanoj tablici nalijepljenoj na zidu kako 
bi bila vidljiva svima; 

g) postupak iz točke d) i e) ovog stavka se ponavlja dok 
se ne izvuku sve kutijice s nazivima političkih 
subjekata i dok se ne utvrdi redoslijed svih političkih 
subjekata. 

(6) Nakon izvršenog postupka žrijebanja iz stavka (5) ovog 
članka, izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice u 

aplikaciju za unos predsjednika i članova biračkih odbora, 
svim političkim subjektima upiše redni broj koji su dobili 
u postupku žrijebanja. 

(7) Nakon izvršenih pripremnih radnji iz stavka (6) ovog 
članka, aplikacija pristupa postupku dodjele pozicija 
političkim subjektima iz stavka (5) točka g) ovog članka, 
na način da: 
a) prvi politički subjekt iz tablice dodijeli prvom 

biračkom mjestu na prvo mjesto u tablici iz stavka 
(6) ovog članka; 

b) drugi politički subjekt dodijeli na drugo mjesto istog 
tog biračkog mjesta; 

c) ovom procedurom dodjeljuju političke subjekte 
prvom biračkom mjestu dok ne popune sve pozicije 
u tom biračkom mjestu; 

d) kada se popune mjesta u prvom biračkom mjestu 
dodjeljuju se politički subjekti narednom biračkom 
mjestu; 

e) postupak dodjele iz od točke a) do točke d) se 
provodi dok se ne iscrpe svi politički subjekti iz 
tablice; 

f) ukoliko je ostalo još pozicija u biračkim odborima, 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
ponovo počinje dodjelu od prvog političkog subjekta 
iz tablice i nastavlja ponovo dodjeljivati političke 
subjekte iz tablice; 

g) procedura u točkama e) i f) se ponavlja sve dok se ne 
popune sva mjesta u biračkim odborima. 

(8) Dodjelu pozicija iz stavka (7) ovog članka, aplikacija vrši 
u Tablicu – Pregled konačne dodjele mjesta u biračkim 
odborima. Izgled tablice je sastavni dio ovog stavka. 

BM 

Broj 

članova 

BO 

Dodjela mjesta u biračkom odboru 

            

            

            

            

            

Izgled Tablice. – Pregled dodjele mjesta u biračkim odborima 

Aplikacija će u koloni "Broj članova BO" upisati broj 
članova: 2 ili 4, ovisno o broju birača na biračkom mjestu na 
dan određivanja biračkih mjesta sukladno članku 5.1 stavak (2) 
Izbornog zakona BiH. 
(9) Ukoliko aplikacija ne izvrši radnje iz stavka (7) i (8) ovog 

članka, sve radnje iz navedenih stavaka izvršit će izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice. 

(10) Nakon što aplikacija završi postupak dodjele mjesta u 
biračkim odborima, ili te poslove izvrši izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice, svim nazočnim 
predstavnicima političkih subjekata osigurava uzorak 
popunjene Tablice – Pregled konačne dodjele mjesta u 
biračkim odborima iz stavka (8) ovog članka, kao i 
izvješće koliko su politički subjekti s liste ovjerenih 
političkih subjekata za osnovnu izbornu jedinicu 
pojedinačno dobili mjesta u biračkim odborima. 
Navedeno izvješće, kao prilog Pregledu konačne dodjele 
mjesta u biračkim odborima, izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice dostavlja putem e-maila ili faxa i 
političkim subjektima čiji predstavnici nisu nazočili 
postupku javne dodjele mjesta u biračkim odborima. 
Izvješće političkim subjektima čiji predstavnici nisu 
nazočili postupku dodjele mjesta u biračkim odborima 
dostavlja se središnjici političkog subjekta. 
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Članak 33. 
(Dostava prijedloga) 

(1) Prijedlog za članove biračkih odbora politički subjekti 
podnose sukladno odredbi članka 2.19 stavak (11) 
Izbornog zakona BiH i odredbama ovog pravilnika, 
vodeći računa da predloženi kandidati budu upisani u 
izvod iz Središnjeg biračkog popisa za to biračko mjesto i 
da su fizički sposobni za obavljanje poslova u biračkom 
odboru. 

(2) Politički subjekti obvezni su, prilikom dostavljanja 
prijedloga za članove biračkih odbora, izbornom 
povjerenstvu dostaviti obrasce SG-1 – izjava predloženog 
člana biračkog odbora/mobilnog tima, vlastoručno 
potpisane od predloženih kandidata za članove biračkih 
odbora i ovjerene pečatom i potpisom ovlaštene osobe 
političkog subjekta. Obrazac SG-1 je sastavni dio ovog 
Naputka. 

(3) Ovlaštena osoba iz stavka (2) ovog članka je osoba koju je 
ovlastio politički subjekt za zastupanje kod Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH i ta osoba može ovlastiti jednu 
ili više osoba u svakoj osnovnoj izbornoj jedinici, u kojoj 
imaju pravo dostavljati prijedloge za članove biračkih 
odbora, za potpisivanje SG-1 obrasca. Ovlast politički 
subjekt je obvezan dostaviti izbornom povjerenstvu 
najkasnije s danom predaje prijedloga za članove biračkog 
odbora. 

(4) Obrazac SG-1 iz stavka (2) ovog članka, politički subjekt 
može ovjeriti i pečatom općinskog odbora. Koalicija i 
neovisni kandidat ne ovjeravaju obrasce SG-1 pečatom. 

(5) Politički subjekt će, ako to izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice zatraži, dostaviti dokaze o kvalifikaciji i 
ispunjavanju uvjeta predloženih kandidata za članove 
biračkih odbora, odnosno mobilnih timova. 

(6) Ako politički subjekt ne dostavi imena kandidata za 
članove biračkog odbora u roku propisanom u članku 2.19 
stavak (11) Izbornog zakona BiH, to će se smatrati 
odustajanjem od dodijeljenog mjesta u biračkom odboru, 
ili ako je broj kandidata za članove biračkog odbora 
predloženih od ovjerene političke stranke manji od broja 
članova biračkog odbora, izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice samostalno će imenovati članove 
biračkog odbora. 

(7) Prilikom imenovanja biračkih odbora izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice će voditi računa o 
multietničkom sastavu biračkog odbora gdje je to moguće, 
kao i zastupljenosti spolova. 

(8) Ako politički subjekt ne dostavi obrazac iz stavka (2) 
ovog članka, odnosno podatke iz stavka (5) ovog članka, 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice takav 
prijedlog za imenovanje člana biračkog odbora/mobilnog 
tima neće razmatrati. 

Članak 34. 
(Imenovanje članova biračkog odbora) 

(1) Nakon završenog razdoblja za dostavljanje prijedloga 
političkih subjekata, izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice pristupa provjeri svih predloženih 
kandidata, i to jesu li naveli da imaju najmanje srednju 
stručnu spremu, i jesu li upisani u Središnji birački popis 
za tu osnovnu izbornu jedinicu. Izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice poslije izvršene provjere 
kandidata iste imenuje za članove biračkog odbora u 
biračke odbore na biračkim mjestima gdje je politički 
subjekt osvojio pozicije u dodjeli pozicija. 

(2) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će u 
birački odbor imenovati članove biračkog odbora iz reda 
predloženih kandidata od strane političkog subjekta na 

način da će na prvo biračko mjesto koje je dobio politički 
subjekt imenovati člana i njegovog zamjenika s liste tog 
političkog subjekta. Ovim će postupkom izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice imenovati sve 
članove i sve zamjenike članova tog političkog subjekta. 

(3) Kada izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
imenuje sve predložene kandidate političkog subjekta, a 
ostane još biračkih mjesta na koja se trebaju imenovati 
kandidati tog političkog subjekta, jer je taj politički 
subjekt osvojio te pozicije u postupku dodjele pozicija, 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će na 
upražnjena mjesta imenovati članove biračkog odbora i 
njihove zamjenike s rezervne liste. 

(4) Ukoliko je politički subjekt dostavio neparan broj 
kandidata za članove biračkog odbora, na zadnjem 
biračkom mjestu koji je politički subjekt dobio, član 
biračkog odbora će biti prijedlog političkog subjekta, dok 
će zamjenika člana biračkog odbora imenovati izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice. Prilikom 
imenovanja članova i zamjenika članova biračkih odbora 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice vodit će 
računa o izrečenim sankcijama zabrane angažiranja za rad 
na biračkom mjestu. 

(5) Primjeri postupka imenovanja propisanog u stavku (2), (3) 
i (4) ovog članka: 
a) izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice iz 

prijedloga političkih subjekata na prvo biračko 
mjesto imenuje člana i njegovog zamjenika i tom 
metodom imenuje članove i njihove zamjenike na 
drugom biračkom mjestu i tako redom na sva 
biračka mjesta: 

BM PS 1 PS 2 PS 3  PS 4 

001A001 ČLAN ČLAN ČLAN ČLAN 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

b) ukoliko politički subjekt ne dostavi dovoljan broj 
kandidata, izborno povjerenstvo osnovne izborne 
jedinice će imenovati članove i njihove zamjenike s 
rezervnog popisa na biračka mjesta koja su preostala 
nakon što su imenovani svi kandidati tog političkog 
subjekta na način objašnjen u točki a) ovog stavka: 

BM PS 1 PS 2 PS 3  PS 4 

001A044 

ČLAN ČLAN ČLAN OIK 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA OIK 

c) ukoliko politički subjekt dostavi neparan broj 
kandidata, zadnji kandidat iz prijedloga političkog 
subjekta će biti imenovan kao član, a zamjenika 
člana biračkog odbora će imenovati izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice s rezervnog 
popisa: 

BM PS 1 PS 2 PS 3  PS 4 

001A001 

ČLAN ČLAN ČLAN ČLAN 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA 

ZAMJENIK 

ČLANA OIK 

(6) Prilikom imenovanja članova biračkih odbora iz stavka 
(1) ovog članka, izborno povjerenstvo osnovne izborne 
jedinice će prednost dati kandidatima koji posjeduju viši 
stupanj stručne spreme i iskustvo u administrativnim 
poslovima. 

(7) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice obvezno je 
akt o imenovanju članova biračkih odbora objaviti na 
oglasnoj ploči ili na drugi pogodan način radi uvida 
javnosti. Pored navedenog, izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice je dužno na vidnom dijelu biračkog 
mjesta izložiti izvod iz akta o imenovanju članova 
biračkih odbora za to biračko mjesto. Pored izvoda iz akta 
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o imenovanju članova biračkih odbora, izborno 
povjerenstvo osnovne izborne jedinice će izložiti i izvod o 
imenovanju predsjednika biračkog odbora i njegovog 
zamjenika. 

(8) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice obvezno je 
političkim subjektima dostaviti akt o imenovanju članova 
biračkih odbora. Ovaj akt treba sadržavati: ime i prezime 
članova biračkih odbora i njihovih zamjenika, spol, naziv 
političkog subjekta na čiji prijedlog su imenovani, broj i 
lokaciju biračkog mjesta, obrazloženje na koji način je 
izvršeno imenovanje i pouku o pravnom lijeku. Akt o 
imenovanju članova biračkih odbora izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice, na zahtjev, dostavlja i 
Središnjem izbornom povjerenstvu BiH. 

(9) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice, pored 
imenovanja članova biračkih odbora, obvezno je sačiniti i 
rezervnu listu određenog broja kvalificiranih osoba, po 
kojoj će te osobe moći imenovati za članove/zamjenike 
članova biračkih odbora na biračkim mjestima ili u timove 
za otvaranje vreća i brojanje glasačkih listića u cilju 
pravilnog objedinjavanja izbornih rezultata u slučaju da 
članovi ili zamjenici koji su već imenovani odustanu od 
sudjelovanja u radu biračkog odbora. Obrazac SG-3-
izjava predložene osobe s rezervnog popisa za člana 
biračkog odbora/mobilnog tima/tima za otvaranje vreća i 
brojanje glasačkih listića u cilju pravilnog objedinjavanja 
izbornih rezultata je sastavni dio ovog pravilnika. 

(6) Nakon što od Središnjeg izbornog povjerenstva BiH 
dobije rješenja o imenovanju predsjednika biračkih 
odbora i njihovih zamjenika, kao i njihove kontakt-
podatke, izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
će za predsjednike pripremiti kontakt-podatke za sve 
članove biračkog odbora za svako biračko mjesto. 

(7) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će svim 
članovima biračkog odbora i njihovim zamjenicima koji 
su uspješno položili test nakon provedene obuke, uručiti 
certifikat o završenoj obuci. 

Članak 35. 
(Popunjavanje člana i zamjenika člana biračkog odbora s 

rezervne liste - članak 2.19 stavak (12) Izbornog zakona BiH) 
(1) Ako politički subjekt ne dostavi imena kandidata za 

članove/zamjenike članova biračkog odbora u roku iz 
članka 29. ovog pravilnika, ili ako је dostavio broj 
kandidata za mjesta članova/zamjenika članova biračkog 
odbora manji od potrebnog broja članova/ zamjenika 
članova biračkog odbora, to će se smatrati odustajanjem 
od dodijeljenog mjesta u biračkom odboru. 

(2) U slučaju iz stavka (1) ovog članka, izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice imenovat će nedostajuće članove 
biračkog odbora i njihove zamjenike s rezervne liste 
educiranih kandidata za članstvo u biračkom odboru, 
vodeći računa da popuna bude sukladna članku 2.19 
stavak (13) i članku 2.14 stavak (1) Izbornog zakona BiH. 

Članak 36. 
(Rezervna lista - članak 2.19 stavak (12) Izbornog zakona BiH) 
(1) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice je 

obvezno, najkasnije deset dana nakon što Središnje 
izborno povjerenstvo BiH raspiše izbore, objaviti javni 
oglas radi izrade rezervne liste iz članka 31. stavak (9) 
ovog pravilnika. Tekst javnog oglasa je sastavni dio ovog 
pravilnika. 

(2) Kandidati koji s prijavljuju na javni oglas iz stavka (1) 
ovog članka svoju prijavu dostavljaju izbornom 
povjerenstvu osnovne izborne jedinice putem obrasca SG-
3. Nakon isteka roka za prijavu kandidata po objavljivanju 

javnog oglasa, izborno povjerenstvo osnovne izborne 
jedinice na temelju dostavljene dokumentacije po javnom 
oglasu provjerava ispunjavaju li kandidati opće i posebne 
uvjete iz javnog oglasa, te ukoliko kandidati ispunjavaju 
propisane uvjete, iste će se imenovati na rezervnu listu. 

(3) Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će 
rezervnu listu iz stavka (2) staviti javnosti na uvid na 
pogodan način, na oglasnoj ploči općine/grada, putem 
interneta ili na neki drugi način, kako bi javnost bila 
upoznata sa sastavom rezervne liste. 

(4) Ukoliko se na objavljeni javni oglas iz stavka (1) ovog 
članka ne prijavi dovoljan broj kvalificiranih kandidata, 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice će se 
shodno članku 1.11 Izbornog zakona BiH obratiti tijelima 
vlasti na svim razinama kako bi se osigurala popuna 
rezervne liste. U tom slučaju rezervnu listu prevashodno 
će činiti učenici završnih razreda srednjih škola, studenti 
visokoškolskih ustanova, nezaposlene osobe koje se vode 
na evidencijama zavoda za zapošljavanje, zaposleni u 
javnoj administraciji. 

(5) Ukoliko član biračkog odbora, odnosno njegov zamjenik 
iz opravdanih razloga odustane od rada u biračkom 
odboru, na njegovo mjesto izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice imenuje zamjenika člana biračkog 
odbora, a na poziciju zamjenika člana biračkog odbora 
imenuje kandidata s rezervne liste. 

(6) Kandidati s rezervne liste iz stavka (4) ovog članka imaju 
pravo na naknadu za svoj angažman. 

Članak 37. 
(Zabrana zlouporabe prava na sudjelovanje u biračkom odboru 
- članak 2.19 stavak (14) i stavak (16) Izbornog zakona BiH) 

(1) Zabranjena је zlouporaba zakonskog prava na 
sudjelovanje u radu biračkog odbora fiktivnim 
predstavljanjem, kako је propisano člankom 7.3 stavak (2) 
Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 

(2) U sastavu jednog biračkog odbora, jedan politički subjekt 
može biti zastupljen samo s jednim članom i jednim 
njegovim zamjenikom. 

Članak 38. 
(Odluka o imenovanju i pravo na pravni lijek - članak 2.19 

stavak (6) Izbornog zakona BiH) 
(1) Na odluku izbornog povjerenstva osnovne izborne 

jedinice о imenovanju članova biračkih odbora i 
zamjenika člana biračkog odbora može se uložiti prigovor 
nadležnom izbornom povjerenstvu. 

(2) Na odluku izbornog povjerenstva osnovne izborne 
jedinice kojom је odlučeno о prigovoru može se uložiti 
žalba Središnjem izbornom povjerenstvu BiH. 

(3) Odluka Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, kojom je 
odlučeno o žalbi iz stavka (2) ovog članka je pravomoćna 
i protiv nje se ne može uložiti žalba. 

Odjeljak C. Postupak imenovanja operatera i određivanja 
članova biračkih odbora za upravljanje aparatom za 
autentifikaciju i elektroničko brojanje glasova putem 
skenera, te obuka operatera i članova biračkih odbora 

Članak 39. 
(Imenovanje operatera) 

(1) Operater je osoba koja posjeduje napredno znanje o 
uporabi aparata za autentifikaciju i aparata za elektroničko 
brojanje glasačkih listića putem skenera. 

(2) Operatere u osnovnim izbornim jedinicama će imenovati 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice na temelju 
javnog poziva koji treba biti objavljen najkasnije 30 dana 
od dana raspisivanja izbora. Broj operatera, kao i kriterije 
za imenovanje operatera će utvrditi Središnje izborno 
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povjerenstvo BiH na temelju broja biračkih mjesta i 
koncentracije biračkih mjesta po regijama. 

(3) Središnje izborno povjerenstvo BiH će imenovati 10 
operatera, na razdoblje od 5 godina. 

Članak 40. 
(Određivanja članova biračkih odbora za upravljanje aparatom 

za autentifikaciju i elektroničko brojanje glasova putem 
skenera) 

(1) U postupku obuke članova biračkih odbora i njihovih 
zamjenika, od strane izbornog povjerenstva osnovne 
izborne jedinice, kojoj su obvezni nazočiti i predsjednici 
biračkih odbora zajedno s članovima iz svog biračkog 
odbora, predsjednik će na temelju psihofizičkih 
sposobnosti i zalaganja na obuci odrediti člana biračkog 
odbora koji će upravljati aparatom za autentifikaciju i 
člana biračkog odbora koji će upravljati specifičnom 
izbornom tehnologijom za automatsko brojanje glasova. 

(2) Predsjednik će odrediti članove biračkog odbora iz stavka 
(1) ovog članka, od svih članova biračkog odbora i 
njihovih zamjenika. Članovi koje odredi predsjednik 
trebaju potpisati izjavu kojom pristaju na dan izbora 
upravljati aparatima iz stavka (1) ovog članka. 

(3) Obuku iz stavka (1) ovog članka, izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice treba završiti najkasnije do 20 
dana prije dana održavanja izbora. 

Članak 41. 
(Obuka) 

(1) Operateri iz članka 36. stavak (3) ovog pravilnika izvršit 
će obuku operatera iz članka 35. stavak (2) ovog 
pravilnika, najkasnije 50 dana prije dana održavanja 
izbora. 

(2) Operateri iz članka 36. stavak (2) ovog pravilnika izvršit 
će obuku članova biračkih odbora iz članka 37. stavak (1) 
ovog pravilnika, od 20-og dana do 5-og dana prije dana 
održavanja izbora. 

POGLAVLJE IV. IMENOVANJE BIRAČKIH ODBORA 
U DIPLOMATSKO-KONZULARNIM 
PREDSTAVNIŠTVIMA BiH 

Članak 42. 
(Broj članova biračkog odbora u diplomatsko-konzularnom 
predstavništvu - članak 1.5 stavak (3) Izbornog zakona BiH) 

(1) Birački odbor u diplomatsko-konzularnom predstavništvu 
BiH sastoji se od predsjednika i njegovog zamjenika, i 
dva člana i njihovih zamjenika, ako je u izvodu iz 
Središnjeg biračkog popisa za birače koji glasuju izvan 
BiH, za glasovanje u diplomatsko-konzularnom 
predstavništvu BiH koji je određen za glasovanje, upisano 
do 300 birača. 

(2) Birački odbor sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i četiri člana i njihovih zamjenika, ako je u 
izvodu iz Središnjeg biračkog popisa za birače koji 
glasuju izvan BiH, za glasovanje u diplomatsko-
konzularnom predstavništvu BiH koje je određeno za 
glasovanje, upisano više od 300 birača. 

Članak 43. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje biračkog odbora u 

diplomatsko-konzularnom predstavništvu) 
(1) Pored općih uvjeta propisanih člankom 2.2. stavak (1) 

Izbornog zakona BiH, član biračkog odbora u 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH mora 
ispunjavati posebne uvjete: 
a) da je upisan u izvod iz Središnjeg biračkog popisa za 

birače koji glasuju izvan BiH u diplomatsko-
konzularnim predstavništvima BiH ili poštom; 

b) da ima najmanje završenu srednju školu, a iznimno 
da ima nižu stručnu spremu od propisane, u cilju 
ispunjenja uvjeta iz članka 1.5 stavak (5) Izbornog 
zakona BiH. 

(2) Prilikom imenovanja člana biračkog odbora i njegovog 
zamjenika, osigurat će se da sastav biračkog odbora bude 
sukladan odredbi članka 1.5 stavak (5) Izbornog zakona 
BiH. 

(3) Član biračkog odbora u diplomatsko-konzularnim 
predstavništvima BiH dužan je sudjelovati u obuci koju 
organizira Središnje izborno povjerenstvo BiH. Nakon 
provedene obuke izvršit će se provjera znanja i uspješnom 
članu biračkog odbora u diplomatsko-konzularnim 
predstavništvima BiH dodijelit će certifikate. Certifikat 
predstavlja dokaz da je član biračkog odbora u 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH prošao 
obveznu edukaciju za dane izbore. 

(4) Izgled certifikata iz stavka (3) ovog članka utvrđuje 
Središnje izborno povjerenstvo BiH i sastavni je dio ovog 
pravilnika. 

Članak 44. 
(Prijedlozi i imenovanje) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH najkasnije u roku od 
50 dana prije dana održavanja izbora upućuje zahtjev 
Ministarstvu vanjskih poslova Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Ministarstvo vanjskih poslova BiH) da 
dostavi prijedlog članova biračkih odbora u diplomatsko-
konzularnim predstavništvima BiH koji su određeni za 
biračko mjesto za glasovanje državljana Bosne i 
Hercegovine koji su se prijavili glasovati osobno u 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH. 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH, uz zahtjev iz stavka 
(1) ovog članka, dostavlja Ministarstvu vanjskih poslova 
BiH i odluku o diplomatsko-konzularnim 
predstavništvima BiH koja su određena za glasovanje. 

(3) Ministarstvo vanjskih poslova BiH najkasnije u roku od 
10 dana od dana prijema zahtjeva iz stavka (1) ovog 
članka dostavlja Središnjem izbornom povjerenstvu BiH 
prijedlog za članove biračkih odbora i njihove zamjenike 
u diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH, na 
obrascu SG-2 – izjava predloženog člana biračkog odbora 
u diplomatsko-konzularnom predstavništvu BiH, vodeći 
računa da predloženi kandidati ispunjavaju uvjete 
propisane člankom 8. ovog pravilnika. Obrazac SG-2 – 
izjava predloženog člana biračkog odbora u diplomatsko-
konzularnom predstavništvu BiH je sastavni dio ovog 
pravilnika. 

(4) Središnje izborno povjerenstvo BiH imenuje članove 
biračkih odbora i njihove zamjenike po dostavljenom 
prijedlogu, najkasnije u roku od 30 dana prije dana 
održavanja izbora. 

(5) Ukoliko Ministarstvo vanjskih poslova BiH ne dostavi 
prijedloge za imenovanje biračkih odbora u određenim 
diplomatsko-konzularnim predstavništvima BiH, 
Središnje izborno povjerenstvo BiH će izvršiti imenovanje 
biračkih odbora sukladno svojim ovlastima. 

POGLAVLJE V. IMENOVANJE MOBILNIH TIMOVA 

Članak 45. 
(Broj članova mobilnog tima) 

(1) Mobilni tim sastoji se od predsjednika i njegovog 
zamjenika, i dva člana i njihovih zamjenika. 

(2) Broj mobilnih timova utvrđuje izborno povjerenstvo 
osnovne izborne jedinice rukovodeći se ukupnim brojem 
birača koji su se prijavili za glasovanje putem mobilnog 
tima vodeći računa o ukupnom broju tih birača i 
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prostornom raspoređenošću birača i ustanova u kojima će 
ti birači glasovati posredstvom mobilnog tima. 

Članak 46. 
(Opći i posebni uvjeti za imenovanje članova mobilnog tima) 

(1) Pored općih uvjeta propisanih člankom 2.2. stavak (1) 
Izbornog zakona BiH, član mobilnog tima mora 
ispunjavati posebne uvjete: 
a) da ima prebivalište u općini za koju se imenuje 

mobilni tim i 
b) da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno 

III., IV. ili V. stupanj stručne spreme. 
(2) Prilikom imenovanja članova mobilnih timova i njihovih 

zamjenika, izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
nastojat će osigurati da imenovanje bude sukladno odredbi 
članka 2.14 stavak (1) i članka 2.19 stavak (13) Izbornog 
zakona BiH. 

Članak 47. 
(Prijedlozi, dodjela mjesta i imenovanje) 

(1) Na postupak dodjele mjesta i imenovanja mobilnog tima, 
obuke i provjere znanja primjenjuju se odredbe Poglavlja 
III. ovog pravilnika, osim ako ovim poglavljem nije 
drugačije određeno. 

(2) Popunjavanje mjesta u mobilnom timu nastavlja se od 
političkog subjekta kojem je posljednjem dodijeljeno 
mjesto u biračkom odboru. 

(3) Nakon okončanog postupka utvrđivanja mjesta u 
mobilnim timovima, izborno povjerenstvo osnovne 
izborne jedinice će političkom subjektu koji su dobili 
mjesto u mobilnom timu, najkasnije u roku od 15 dana 
prije održavanja izbora, uputiti zahtjev za dostavljanje 
prijedloga za članove mobilnih timova i njihove 
zamjenike. 

(4) Politički subjekt iz stavka (3) ovog članka dužan je 
izbornom povjerenstvu osnovne izborne jedinice dostaviti 
svoje prijedloge za članove mobilnog tima i njihove 
zamjenike najkasnije u roku od tri dana od dana prijema 
zahtjeva. 

(5) Politički subjekt podnosi prijedlog za članove mobilnih 
timova sukladno odredbama Izbornog zakona BiH i ovog 
pravilnika, vodeći računa da predloženi kandidati budu 
fizički sposobni za obavljanje poslova u mobilnom timu. 

(6) Izborna povjerenstva osnovne izborne jedinice imenuju 
članove mobilnih timova najkasnije u roku od 10 dana 
prije dana održavanja izbora. 

POGLAVLJE VI. AŽURIRANJE LISTE KANDIDATA 
ZA PREDSJEDNIKE/ZAMJENIKE PREDSJEDNIKA 
BIRAČKOG ODBORA 

Članak 48. 
(Vrijeme ažuriranja liste) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo BiH će nakon završene 
procedure javnog poziva i objave liste kandidata za 
predsjednike/zamjenike predsjednika, te dobivenih 
informacija od izbornih povjerenstava osnovnih izbornih 
jedinica vezanih uz kandidate, ažurirati listu kandidata. 

(2) Središnje izborno povjerenstvo BiH će ažuriranje liste 
kandidata iz stavka (1) ovog članka vršiti dva puta u 
neizbornoj godini. 

Članak 49. 
(Ažuriranje liste) 

(1) Lista kandidata iz članka 45. stavak (1) ovog pravilnika 
bit će ažurirana u dijelu: 

a) osobnih podataka kandidata, dobivenom 
informacijom od izbornog povjerenstva i provjerom 
podataka kandidata u Središnjem biračkom popisu; 

b) statusnih podataka kandidata, promjena školske 
spreme; 

c) kontaktnih podataka kandidata; 
d) podataka o odustajanju kandidata od statusa 

kandidata za predsjednike/zamjenike predsjednika 
biračkih odbora. 

(2) Kandidat za kojeg se prilikom ažuriranja podataka iz 
stavka (1) točka a) ovog članka utvrdi da je promijenio 
prebivalište u drugu osnovnu izbornu jedinicu stječe status 
kandidata u osnovnoj izbornoj jedinici u kojoj je prijavio 
prebivalište. 

(3) Kandidatu za kojeg se prilikom ažuriranja podataka iz 
stavka (1) točka d) ovog članka utvrdi da je neopravdano 
odustao od kandidature na poziciju 
predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora, ili 
je neopravdano odustao od rada na biračkom mjestu 
nakon što je imenovan na poziciju predsjednika/zamjenika 
predsjednika biračkog odbora, bit će oduzeti bodovi iz 
članka 13. stavak (2) Tablice 2. 

POGLAVLJE VII. ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 50. 
(Obrasci) 

Sastavni dio ovog pravilnika su: 
a) Izjava o ispunjenosti uvjeta, 
b) Prijavni obrazac, 
c) Obrazac SG-1 i Obrazac SG-2 i Obrazac SG-3. 
d) Izgled i sadržaj certifikata, 
e) Tekst javnog oglasa, 
f) Izjava o odustanku od rada nakon imenovanja, 
g) Imenovanje zamjenika predsjednika biračkog odbora 

(IZPBO), 
h) Evidencija zamjene na biračkom mjestu (EZBM). 

Članak 51. 
(Uporaba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilniku 
navedene u jednom rodu bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Članak 52. 
(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje s 
važenjem Pravilnik o postupku imenovanja i razrješenja 
biračkih odbora za Lokalne izbore 2024. godine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 31/24) i Naputak o žrijebanju političkih 
subjekata za mjesta u biračkom odboru za Lokalne izbore 2024. 
godine ("Službeni glasnik BiH", broj 31/24). 

Članak 53. 
(Stupanje na snagu i objava) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja, a objavit 
će se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom 
glasniku Brčko distrikta BiH" i na internet-stranici Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-100-1/26 
13. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Jovan Kalaba, v. r. 
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Na temelju članka 2.13 točka 3. Izbornog zakona BiH 
("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 
4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 
33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 
67/22 i 24/24), a u vezi s člankom 33. stavak (1) Pravilnika o 
postupku imenovanja i razrješenja predsjednika i članova 
biračkih odbora u BiH, broj 05-1-02-2- -1/25 od . 8.2025. 
godine, izborno povjerenstvo osnovne izborne 
jedinice__________________ raspisuje 

JAVNI OGLAS 
ZA IZBOR KANDIDATA ZA POPUNU REZERVNE 

LISTE KVALIFICIRANIH OSOBA ZA IMENOVANJE 
ČLANOVA BIRAČKIH ODBORA/MOBILNOG TIMA I 

NJIHOVIH ZAMJENIKA 

I. Objavljuje se Javni oglas za izbor kandidata za popunu 
rezervne liste kvalificiranih osoba za imenovanje članova 
biračkih odbora/mobilnog tima i njihovih zamjenika. 

II. Uvjeti za imenovanje: 
Opći uvjeti: 

1. Prijavljeni kandidat je osoba s pravom glasa. 
2. Za člana biračkog odbora ne može biti imenovana osoba 

(članak 2.3.Izbornog zakona BiH): 
1. koja se ne može kandidirati u smislu odredbi članaka 1.6, 

1.7 i 1.7a Izbornog zakona BiH; 
2. koja je član najvišeg izvršno-političkog tijela političke 

stranke ili koalicije (predsjednik, potpredsjednik, gene-
ralni tajnik ili član izvršnog odbora ili glavnog odbora); 

3. koja je nositelj izabranog mandata ili je član izvršnog 
tijela vlasti, osim u slučajevima predviđenim člankom 
2.12 stavak (4) Izbornog zakona; 

4. koja је aktualni kandidat ili је bila kandidat za bilo koju 
razinu vlasti na posljednjim općim i posljednjim lokalnim 
izborima; 

5. kojoj je izrečena kazna za radnju koja predstavlja težu 
povredu izbornih zakona ili propisa za koju je osobno 
odgovorna, u posljednje četiri godine, računajući od dana 
pravomoćnosti odluke. 

Posebni uvjeti: 

- da ima prebivalište u općini za koju se imenuje birački 
odbor, u pravilu da je upisana u izvod iz Središnjeg 
biračkog popisa za biračko mjesto za koje se imenuje, 

- da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno III., IV. 
ili V. stupanj stručne spreme, 

- da joj nije izrečena sankcija od Središnjeg izbornog 
povjerenstva BiH. 

III. Potrebna dokumentacija: 

1. prijava na javni oglas (popunjen obrazac SG-3), 

IV. Rok za podnošenje prijava 

Rok za podnošenje prijava je dvadeset (20) dana od dana 
objave javnog oglasa na oglasnoj ploči općine/grada, na 
internet stranici općine/grada i u sredstvima javnog 
informiranja (lokalni radio, tiskani mediji). 

V. Tijelo za provedbu postupka 

Proceduru izbora kandidata po javnom oglasu provodi 
izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice. 

VI. Ostale informacije 

Obrazac prijave kandidati mogu preuzeti u sjedištu 
izbornog povjerenstva osnovne izborne jedinice ili na 
internetskoj stranici općine/grada. 

Prijavu na javni oglas kandidati dostavljaju u zatvorenoj 
kuverti u sjedište izbornog povjerenstva s naznakom: 

Izborno povjerenstvo osnovne izborne jedinice 
_______, 

Adresa:_____________ 
"Prijava na javni oglas za popunu rezervne liste 

kvalificiranih osoba za imenovanje članova biračkih 
odbora/mobilnog tima i njihovih zamjenika - ne otvarati". 

Kandidati će, ako izborno povjerenstvo zatraži, dostaviti 
dokaze o kvalifikaciji i ispunjavanju uvjeta iz javnog oglasa. 

Nepotpune i nepravodobne prijave izborno povjerenstvo 
neće uzeti u razmatranje. 

Predsjednik IP OIJ 
_______________ 

Broj:________________ 
Grad/općina, ________. godine 
 
Na osnovu člana 2.9 stavak (1) točka 19. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 
41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), a sukladno članku 8. stavak 
(1) i članku 10. Pravilnika o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i Hercegovini, 
Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine raspisuje 

JAVNI NATJEČAJ 
ZA PRIJAVU KANDIDATA ZA IMENOVANJE 

PREDSJEDNIKA/ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA 
BIRAČKOG ODBORA U OSNOVNIM IZBORNIM 

JEDINICAMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. Opće napomene 

Objavljuje se Javni natječaj za prijavu kandidata za 
imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog 
odbora u osnovnim izbornim jedinicama u Bosni i Hercegovini. 

Kandidat za predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora ne smije biti član političke stranke niti 
obavljati dužnost u tijelima političke stranke, udruge ili 
fondacije organizacijski ili financijski povezanim s političkom 
strankom, niti smije biti uključen u bilo kakve aktivnosti 
političke stranke i mora biti u mogućnosti obavljati svoje 
dužnosti na politički nepristran način. 

II. Osnovne dužnosti i prava predsjednika /zamjenika 
predsjednika biračkog odbora 

Predsjednik biračkog odbora: 
- obvezan je pohađati obuku i testiranje koje 

organizira Središnje izborno povjerenstvo Bosne i 
Hercegovine; 

- rukovodi radom biračkoga odbora i zajedno s 
članovima biračkog odbora odgovara za zakonitost 
rada na biračkom mjestu; 

- osigurava integritet procesa glasovanja i održava mir 
i red na biračkom mjestu i u njegovoj okolini; 

- određuje dužnosti svakom članu biračkoga odbora; 
- popunjava sve potrebne obrasce; 
- osigurava da na biračkom mjestu ne bude oružja ili 

opasnih predmeta; 
- rješava sva pitanja koja se odnose na identifikaciju i 

pravo glasa birača; 
- pomaže biračima kojima treba dodatno objašnjenje o 

procesu glasovanja; 
- evidentira u Zapisnik o radu biračkog odbora 

vrijeme i okolnosti svih izuzetnih događanja na 
biračkom mjestu. 

Zamjenik predsjednika biračkog odbora ima iste dužnosti 
ako je predsjednik biračkog odbora odsutan prilikom 
glasovanja i/ili brojanja glasačkih listića. 
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Predsjednik/zamjenik predsjednika biračkog odbora ima 
pravo na naknadu za svoj rad. Visinu naknade određuje 
Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine. 

III. Uvjeti koje kandidati moraju ispunjavati 

Opći i posebni uvjeti koje moraju ispunjavati kandidati: 

Opći uvjeti 

1. Kandidat mora biti osoba s pravom glasa tj. da je upisana 
u Središnji birački popis Bosne i Hercegovine (da je sta-
rija od 18 godina, da je državljanin Bosne i Hercegovine i 
da ima prijavljeno prebivalište u Bosni i Hercegovini). 

2. Da posjeduje zdravstvenu sposobnost za obavljanje 
poslova i radnih zadataka koji se traže Javnim natječajem. 

3. Za predsjednika/zamjenika predsjednika biračkog odbora 
ne može biti imenovana osoba: 

1. koja se ne može kandidirati u smislu odredbi članka 1.6, 
1.7 i 1.7a Izbornog zakona Bosne i Hercegovine; 

2. Koja je nositelj izabranog mandata ili je član izvršnog 
tijela vlasti, osim u slučajevima kada je kandidat za 
predsjednika/zamjenika predsjednika osoba iz članka 2.12 
stav (4) Izbornog zakona Bosne i Hercegovine; 

3. Koja je aktualni kandidat ili je bila kandidat za bilo koju 
razinu vlasti na posljednjim Općim i posljednjim 
Lokalnim izborima; i 

4. Kojoj je izrečena kazna za radnju koja predstavlja težu 
povredu izbornih zakona ili propisa za koju je osobno 
odgovorna, u posljednje četiri godine, računajući od dana 
pravomoćnosti odluke. 

Posebni uvjeti 

1. Da ima prebivalište u općini za koju se imenuje birački 
odbor; 

2. Da ima najmanje završenu srednju školu, odnosno IV ili 
V stupanj stručne spreme (po mogućnosti da je student, 
apsolvent) ili da posjeduje VSS; 

3. Da joj nije izrečena sankcija Središnjeg izbornog 
povjerenstva Bosne i Hercegovine sukladno članku 2.3 
stavak 1. točka 5. Izbornog zakona Bosne i Hercegovine. 

IV. Potrebna dokumentacija 

1. Prijava na Javni natječaj (popunjen propisani obrazac); 
2. Vlastoručno potpisana i ovjerena od nadležnog izbornog 

povjerenstva izjava kandidata da se na njega ne odnose 
odredbe članka 2.3. Izbornog zakona Bosne i Hercego-
vine. Izborno povjerenstvo zadržava original izjave, a 
presliku uručuje kandidatu, koji je dužan istu skenirati i 
učitati u aplikaciju 

3. Preslika diplome ili uvjerenja o završenom fakultetu, višoj 
i/ili srednjoj školi, odnosno potvrda visokoškolske 
ustanove o statusu studenta ili potvrda o zaposlenju u 
obrazovnoj ustanovi na poslovima edukatora. 

V. Objava Javnog natječaja 

Javni natječaj bit će objavljen na službenoj internetskoj 
stranici Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, u tri dnevna 
lista, na društvenim mrežama Facebook, Instagram i platformi 
X na kojim Središnje izborno povjerenstvo BiH ima otvorene 
službene profile, na internetskim stranicama općina/gradova 
odnosno općinskih/gradskih izbornih povjerenstava, kao i na 
oglasnim pločama općina/gradova. 

VI. Rok i način podnošenje prijava 

Javni natječaj je otvoren 15 (petnaest) dana od dana 
objave na internetskoj stranici Središnjeg izbornog povjerenstva 
BiH www.izbori.ba . 

Prijave na Javni natječaj s potrebnim dokazima o 
ispunjavanju navedenih uvjeta dostavljaju se Središnjem 
izbornom povjerenstvu BiH putem elektronske aplikacije 
"Elektronska obrada biračkih odbora" koja je dostupna na 

internetskoj stranici Središnjeg izbornog povjerenstva BiH 
www.izbori.ba. 

VII. Postupanje sa prijavama 

Neuredne, nepotpune i neblagovremene prijave neće se 
razmatrati. 

Dokumentacija priložena uz prijavu na Javni natječaj neće 
se vraćati podnositeljima prijava. 

VIII. Tijelo za provedbu postupka 

Postupak imenovanja predsjednika i zamjenika predsjed-
nika biračkog odbora provest će Središnje izborno povjerenstvo 
BiH po okončanju Javnog natječaja, sukladno utvrđenoj 
proceduri. 

IX. Imenovanje predsjednika/zamjenika predsjednika 
biračkog odbora 

Nakon isteka roka za objavu Javnog natječaja Središnje 
izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine će formirati Listu 
prijavljenih kandidata, koja uključuje podatke o blagovre-
menosti prijave, te o ispunjenosti općih i posebnih uvjeta. 

Svi kandidati obvezni su pristupiti obuci i testiranju koje 
organizira Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine. 

X Ostale informacije 

Za sve dodatne informacije zainteresirani kandidati mogu 
se obratiti putem kontakt-telefona Tajništva Središnjeg izbor-
nog povjerenstva Bosne i Hercegovine na broj 033/251-331. 
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На основу члана 2.9 став (2) Изборног закона Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 07/02, 
09/02, 20/02, 25/02, 04/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 
41/20, 38/22, 52/22, 67/22 и 24/24) и члана 4. Одлуке о 
расписивању и одржавању поновних пријевремених избора 
за предсједника Републике Српске број: 05-1-07-1-1252-
1/25 од 18.12.2025. године, Централна изборна комисија 
Босне и Херцеговине је на 5. сједници, одржаној 
21.01.2026. године, донијела 

УПУТСТВО 
О РОКОВИМА ИЗБОРНИХ АКТИВНОСТИ ЗА 

ОДРЖАВАЊЕ ПОНОВНИХ ПРИЈЕВРЕМЕНИХ 
ИЗБОРА ЗА ПРЕДСЈЕДНИКА РЕПУБЛИКЕ СРПСКЕ 

Члан 1. 
(Предмет Упутства) 

Упутством о роковима изборних активности за одржа-
вање поновних пријевремених избора за предсједника 
Републике Српске (у даљем тексту: Упутство), утврђују се 
рокови изборних активности за провођење поновних прије-
времених избора за предсједника Републике Српске, који 
се одржавају 08.02.2026. године (у даљем тексту: избори). 

Члан 2. 
(Рокови изборних активности) 

(1) Централна изборна комисија Босне и Херцеговине 
именује предсједнике и замјенике предсједннка 
бирачких одбора, најкасније у року од 12 дана прије 
дана одржавања избора, односно до 27.01.2026. године. 

(2) Обука предсједника бирачких одбора одржат ће се у 
периоду од 8 дана до 7 дана прије дана одржавања 
избора, односно од 31.01.2026. године до 01.02.2026. 
године. 

(3) Именовање чланова бирачких одбора провешће 
надлежна општинска изборна комисија у складу са 
сљедећим роковима: 
а) Изборне комисије именују чланове бирачких 

одбора и доставља акте о именовању чланова 
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бирачких одбора Централној изборној комисији 
БиХ, најкасније у року од 12 дана прије дана одр-
жавања избора, односно до 27.01.2026. године. 

b) Обука чланова бирачких одбора одржаће се у 
периоду од 8 дана до 7 дана прије дана одржава-
ња избора, односно од 31.01.2026. године до 
01.02.2026. године. 

(4) Штампа изборног материјала извршиће се у 
периоду од 21.01.2026. године до 28.01.2026. године, а 
доставиће се изборним комисијама најкасније до 
05.02.2026. године. 

(5) Захтјеви за издавање акредитација посматрачима 
политичких субјеката који не посједују 
акредитацију издату за посматрање пријевремених 
избора за Предсједника Републике Српске који су 
одржани 23.11.2025. године, подносе се истом 
ОИК/ГИК који је већ издао акредитацију, односно 
ЦИК БиХ за издавање нове акредитације, у року 
најкасније 3 дана прије дана одржавања поновних 
избора, односно до 05.02.2026. године. 

(6) Захтјеви за акредитирање посматрача удружења 
који не посједују акредитацију издату за посматрање 
пријевремених избора за Предсједника Републике 
Српске који су одржани 23.11.2025. године, подносе 
се Централној изборној комисији БиХ најкасније 3 
дана прије дана одржавања избора, односно до 
05.02.2026. године. 

(7) Захтјеви за акредитирање међународних посматра-
ча који не посједују акредитацију издату за 
посматрање пријевремених избора за Предсједника 
Републике Српске који су одржани 23.11.2025. 
године, подносе се Централној изборној комисији 
Босне и Херцеговине три (3) дана прије дана 
одржавање избора односно до 05.02.2026. године. 

(8) Забрана објављивања резултата испитивања јавног 
мнијења почиње 48 часова прије отварања бирачких 
мјеста и траје до затварања бирачких мјеста, односно 
у периоду од 06.02.2026. године у 07,00 часова до 
08.02.2026. године до затварања бирачких мјеста. 

(9) Изборна шутња почиње 24 часа прије отварања 
бирачких мјеста и траје до затварања бирачких мјеста, 
односно у периоду од 07.02.2026. године у 07,00 сати 
до 08.02.2026. године, до затварања бирачких мјеста. 

(10) Унос и обрада резултата избора електронским путем 
врши се од 08.02.2026. године у сљедећим роковима: 
а) прикупљање образаца са бирачких мјеста од 

20,15 до 20,45 часова 
б) унос резултата од 20,45 до 21,00 часа 

(11) Бирачки одбори врше доставу резултата гласања и 
комплетан изборни материјал до надлежних 
изборних комисија, најкасније у року од 12 часова по 
затварању бирачких мјеста, односно до 09.02.2026. 
године до 7,00 часова. 

(12) Централна изборна комисија БиХ од изборних 
комисија преузима изборни материјал и ориги-
налне обрасце од 12 до 24 часа по затварању бирач-
ких мјеста, односно 09.02.2026. од 07,00 часова до 
19,00 часова. 

(13) Подношење приговора на рад бирачког одбора 
врши се у року од 72 часа од учињене повреде. 

(14) Централна изборна комисија Босне и Херцеговине 
утврдиће резултате поновљених пријевремених 
избора за предсједника Републике Српске на 136 
бирачких мјеста у 17 основних изборних јединица 
најкасније 7 (седам) дана од дана одржавања 

поновљених пријевремених избора за предсједника 
Републике Српске. 

(15) Након истека рока и правоснажности одлука по 
жалбама, Централна изборна комисија Босне и 
Херцеговине потврдиће резултате пријевремених 
избора за предсједника Републике Српске и објавити 
их у службеним гласилима. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу и објава у службеним гласилима) 

Ово Упутство ступа на снагу даном доношења и 
објавиће се у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 
новинама Федерације БиХ", "Службеном гласнику Репу-
блике Српске", "Службеном гласнику Брчко Дистрикта 
БиХ" и на интернетској страници Централне изборне 
комисије Босне и Херцеговине, www.избори.ба. 

Број 06-1-07-1-832-5/25 
21. јануара 2026. године 

Предсједник 
Јован Калаба, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 2.9 stav (2) Izbornog zakona Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 07/02, 09/02, 
20/02, 25/02, 04/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 
24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 
38/22, 52/22, 67/22 i 24/24) i člana 4. Odluke o raspisivanju i 
održavanju ponovnih prijevremenih izbora za predsjednika 
Republike Srpske broj 05-1-07-1-1252-1/25 od 18.12.2025. 
godine, Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 
5. sjednici, održanoj 21.01.2026. godine, donijela 

UPUTSTVO 
O ROKOVIMA IZBORNIH AKTIVNOSTI ZA 

ODRŽAVANJE PONOVNIH PRIJEVREMENIH IZBORA 
ZA PREDSJEDNIKA REPUBLIKE SRPSKE 

Član 1. 
(Predmet Uputstva) 

Uputstvom o rokovima izbornih aktivnosti za održavanje 
ponovnih prijevremenih izbora za predsjednika Republike 
Srpske (u daljem tekstu: Uputstvo), utvrđuju se rokovi izbornih 
aktivnosti za provođenje ponovnih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske, koji se održavaju 08.02.2026. 
godine (u daljem tekstu: izbori). 

Član 2. 
(Rokovi izbornih aktivnosti) 

(1) Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine 
imenuje predsjednike i zamjenike predsjednika 
biračkih odbora, najkasnije u roku od 12 dana prije dana 
održavanja izbora, odnosno do 27.01.2026. godine. 

(2) Obuka predsjednika biračkih odbora održat će se u pe-
riodu od 08 dana do 07 dana prije dana održavanja izbora, 
odnosno od 31.01.2026. godine do 01.02.2026. godine. 

(3) Imenovanje članova biračkih odbora provest će 
nadležna općinska izborna komisija u skladu sa sljedećim 
rokovima: 
a) Izborne komisije imenuju članove biračkih odbora 

i dostavljaju akte o imenovanju članova biračkih 
odbora Centralnoj izbornoj komisiji BiH, najkasnije 
u roku od 12 dana prije dana održavanja izbora, 
odnosno do 27.01.2026. godine. 

b) Obuka članova biračkih odbora održat će se u 
periodu od 08 dana do 07 dana prije dana održavanja 
izbora, odnosno od 31.01.2026. godine do 
01.02.2026. godine 

(4) Štampa izbornog materijala izvršit će se u periodu od 
21.01.2026. godine do 28.01.2026. godine, a dostavit će 
se izbornim komisijama najkasnije do 05.02.2026. godine. 
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(5) Zahtjevi za izdavanje akreditacija posmatračima 
političkih subjekata koji ne posjeduju akreditaciju izdatu 
za posmatranje prijevremenih izbora za Predsjednika 
Republike Srpske koji su održani 23.11.2025. godine, 
podnose se istom OIK/ GIK koji je već izdao akredi-
taciju, odnosno CIK BiH za izdavanje nove akredi-
tacije, u roku najkasnije 3 dana prije dana održavanja 
ponovnih izbora, odnosno do 05.02.2026. godine. 

(6) Zahtjevi za akreditiranje posmatrača udruženja koji 
ne posjeduju akreditaciju izdatu za posmatranje 
prijevremenih izbora za Predsjednika Republike Srpske 
koji su održani 23.11.2025. godine, podnose se Centralnoj 
izbornoj komisiji BiH najkasnije 3 dana prije dana 
održavanja izbora, odnosno do 05.02.2026. godine. 

(7) Zahtjevi za akreditiranje međunarodnih posmatrača 
koji ne posjeduju akreditaciju izdatu za posmatranje 
prijevremenih izbora za Predsjednika Republike Srpske 
koji su održani 23.11.2025. godine, podnose se Centralnoj 
izbornoj komisiji Bosne i Hercegovine tri (3) dana prije 
dana održavanje izbora odnosno do 05.02.2026. godine. 

(8) Zabrana objavljivanja rezultata ispitivanja javnog 
mnijenja počinje 48 sati prije otvaranja biračkih mjesta i 
traje do zatvaranja biračkih mjesta, odnosno u periodu od 
06.02.2026. godine u 07,00 sati do 08.02.2026. godine do 
zatvaranja biračkih mjesta. 

(9) Izborna šutnja počinje 24 sata prije otvaranja biračkih 
mjesta i traje do zatvaranja biračkih mjesta, odnosno u 
periodu od 07.02.2026. godine u 07,00 sati do 08.02.2026. 
godine, do zatvaranja biračkih mjesta. 

(10) Unos i obrada rezultata izbora elektronskim putem 
vrši se od 08.02.2026. godine u sljedećim rokovima: 
a) prikupljanje obrazaca sa biračkih mjesta od 20,15 do 

20,45 sati 
b) unos rezultata od 20,45 do 21,00 sat 

(11) Birački odbori vrše dostavu rezultata glasanja i 
kompletan izborni materijal do nadležnih izbornih ko-
misija, najkasnije u roku od 12 sati po zatvaranju biračkih 
mjesta, odnosno do 09.02.2026. godine do 7,00 sati. 

(12) Centralna izborna komisija BiH od izbornih komisija 
preuzima izborni materijal i originalne obrasce od 12 
do 24 sata po zatvaranju biračkih mjesta, odnosno 
09.02.2026. od 07,00 sati do 19,00 sati. 

(13) Podnošenje prigovora na rad biračkog odbora vrši se u 
roku od 72 sata od učinjene povrede. 

(14) Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine 
utvrdit će rezultate ponovljenih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske na 136 biračkih mjesta u 
17 osnovnih izbornih jedinica najkasnije 7 (sedam) dana 
od dana održavanja ponovljenih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske. 

(15) Nakon isteka roka i pravosnažnosti odluka po žalbama, 
Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine potvrdit 
će rezultate prijevremenih izbora za predsjednika 
Republike Srpske i objaviti ih u službenim glasilima. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu i objava u službenim glasilima) 

Ovo Uputstvo stupa na snagu danom donošenja i objavit 
će se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske", 
"Službenom glasniku Brčko Distrikta BiH" i na internetskoj 
stranici Centralne izborne komisije Bosne i Hercegovine, 
www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-1-832-5/25 
21. januara 2026. godine 

Predsjednik 
Jovan Kalaba, s. r. 

 

 
Na temelju članka 2.9 stavak (2) Izbornog zakona Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 07/02, 09/02, 
20/02, 25/02, 04/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 
24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 
38/22, 52/22, 67/22 i 24/24) i članka 4. Odluke o raspisivanju i 
održavanju ponovnih prijevremenih izbora za predsjednika 
Republike Srpske broj 05-1-07-1-1252-1/25 od 18.12.2025. 
godine, Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je 
na 5. sjednici, održanoj 21.01.2026. godine, donijelo 

NAPUTAK 
O ROKOVIMA IZBORNIH AKTIVNOSTI ZA 

ODRŽAVANJE PONOVNIH PRIJEVREMENIH IZBORA 
ZA PREDSJEDNIKA REPUBLIKE SRPSKE 

Članak 1. 
(Predmet Naputka) 

Naputkom o rokovima izbornih aktivnosti za održavanje 
ponovnih prijevremenih izbora za predsjednika Republike 
Srpske (u daljem tekstu: Naputak), utvrđuju se rokovi izbornih 
aktivnosti za provedbu ponovnih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske, koji se održavaju 08.02.2026. 
godine (u daljem tekstu: izbori). 

Članak 2. 
(Rokovi izbornih aktivnosti) 

(1) Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine 
imenuje predsjednike i zamjenike predsjednika 
biračkih odbora, najkasnije u roku od 12 dana prije dana 
održavanja izbora, odnosno do 27.01.2026. godine. 

(2) Obuka predsjednika biračkih odbora održat će se u pe-
riodu od 08 dana do 07 dana prije dana održavanja izbora, 
odnosno od 31.01.2026. godine do 01.02.2026. godine. 

(3) Imenovanje članova biračkih odbora provest će nadležo 
općinsko izborno povjerenstvo, sukladno sljedećim 
rokovima: 
а) Izborno povjerenstvo imenuju članove biračkih 

odbora i dostavljaju akte o imenovanju članova 
biračkih odbora Središnjem izbornom povjerenstvu 
BiH najkasnije u roku od 12 dana prije dana 
održavanja izbora, odnosno do 27.01.2026. godine. 

b) Obuka članova biračkih odbora održat će se u 
periodu od 08 dana do 07 dana prije dana održavanja 
izbora, odnosno od 31.01.2026. godine do 
01.02.2026. godine. 

(4) Tiskanje izbornog materijala izvršit će se u periodu od 
21.01.2026. godine do 28.01.2026. godine, a dostavit će 
se izbornom povjerenstvu najkasnije do 05.02.2026. 
godine. 

(5) Zahtjevi za izdavanje akreditacija posmatračima 
političkih subjekata koji ne posjeduju akreditaciju izdatu 
za posmatranje prijevremenih izbora za Predsjednika 
Republike Srpske koji su održani 23.11.2025. godine, 
podnose se istom OIP/GIP koje je već izdalo akreditaciju, 
odnosno SIP BiH za izdavanje nove akreditacije, u roku 
najkasnije 3 dana prije dana održavanja ponovnih izbora, 
odnosno do 05.02.2026. godine. 

(6) Zahtjevi za akreditiranje posmatrača udruženja koji 
ne posjeduju akreditaciju izdatu za posmatranje 
prijevremenih izbora za Predsjednika Republike Srpske 
koji su održani 23.11.2025. godine, podnose se Središ-
njem izbornom povjerenstvu BiH najkasnije 3 dana prije 
dana održavanja izbora, odnosno do 05.02.2026. godine. 

(7) Zahtjevi za akreditiranje međunarodnih posmatrača 
koji ne posjeduju akreditaciju izdatu za posmatranje 
prijevremenih izbora za Predsjednika Republike Srpske 
koji su održani 23.11.2025. godine, podnose se 



Број 6 - Страна 192 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Уторак, 27. 1. 2026. 

Središnjem izbornom povjerenstvu BiH tri (3) dana prije 
dana održavanje izbora odnosno do 05.02.2026. godine. 

(8) Zabrana objavljivanja rezultata ispitivanja javnog 
mnijenja počinje 48 sati prije otvaranja biračkih mjesta i 
traje do zatvaranja biračkih mjesta, odnosno u periodu od 
06.02.2026. godine u 07,00 sati do 08.02.2026. godine do 
zatvaranja biračkih mjesta. 

(9) Izborna šutnja počinje 24 sata prije otvaranja biračkih 
mjesta i traje do zatvaranja biračkih mjesta, odnosno u 
periodu od 07.02.2026. godine u 07,00 sati do 08.02.2026. 
godine, do zatvaranja biračkih mjesta. 

(10) Unos i obrada rezultata izbora elektronskim putem 
vrši se od 08.02.2026. godine u sljedećim rokovima: 
a) prikupljanje obrazaca sa biračkih mjesta od 20,15 do 

20,45 sati 
b) unos rezultata od 20,45 do 21,00 sat 

(11) Birački odbori vrše dostavu rezultata glasovanja i 
kompletan izborni materijal do nadležnih izbornih 
povjerenstava, najkasnije u roku od 12 sati po zatvaranju 
biračkih mjesta, odnosno do 09.02.2026. godine do 7,00 
sati. 

(12) Središnje izborno povjerenstvo BiH od izbornih 
povjerenstava preuzima izborni materijal i originalne 
obrasce od 12 do 24 sata po zatvaranju biračkih mjesta, 
odnosno 09.02.2026. od 07,00 sati do 19,00 sati. 

(13) Podnošenje prigovora na rad biračkog odbora vrši se u 
roku od 72 sata od učinjene povrede. 

(14) Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine 
utvrdit će rezultate ponovljenih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske na 136 biračkih mjesta u 
17 osnovnih izbornih jedinica najkasnije 7 (sedam) dana 
od dana održavanja ponovljenih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske. 

(15) Nakon istjecanja roka i pravomoćnosti odluka po žalba-
ma, Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine 
potvrdit će rezultate prijevremenih izbora za predsjednika 
Republike Srpske i objaviti ih u službenim glasilima. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu i objava u službenim glasilima) 

Ovaj Naputak stupa na snagu danom donošenja i objavit 
će se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike Srpske", 
"Službenom glasniku Brčko Distrikta BiH" i na internetskoj 
stranici Središnjeg izbornog povjerenstva Bosne i Hercegovine, 
www.izbori.ba. 

Broj 06-1-07-1-832-5/25 
21. siječnja 2026. godine 

Predsjednik 
Jovan Kalaba, v. r. 

АГЕНЦИЈА ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ ХРАНЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

275 
На основу члана 12. став (9) Правилника о системима 

квалитета за прехрамбене производе ("Службени гласник 
БиХ", број 90/18), Агенција за безбједност хране Босне и 
Херцеговине објављује 

ОБАВЈЕШТЕЊЕ 
О ЗАХТЈЕВУ ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ НАЗИВА 

"РОМАНИЈСКИ МЕД" ЗАШТИЋЕНОМ ОЗНАКОМ 
ПОРИЈЕКЛА 

I 
Подносилац захтјева: Удружење пчелара "ГЛАСИ-

НАЦ" Coкoлaц, поднијело је захтјев за регистрацију ознаке 
поријекла прехрамбеног производа "Романијски мед". 

II 
Спецификација производа објављује се на службеној 

вeб-страници Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине www.fsa.gov.ba. 

III 
У складу са Правилником о системима квалитета за 

прехрамбене производе, образложени приговор на 
објављени захтјев из тачке I овог обавјештења може се под-
нијети у року од два мјесеца рачунајући од дана објављи-
вања садржаја захтјева у "Службеном гласнику БиХ". 

IV 
Ово oбавјештење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број УП-1-02-2-48-6/25 
14. јануара 2026. године 

Мостар 
Директор 

Др Санин Танковић, c. р. 
 

 
Na osnovu člana 12. stav (9) Pravilnika o sistemima 

kvaliteta za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", 
broj 90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVJEŠTENJE 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA 

"ROMANIJSKI MED" ZAŠTIĆENOM OZNAKOM 
PORIJEKLA 

I. 
Podnosilac zahtjeva: Udruženje pčelara "GLASINAC" 

Sokolac, podnijelo je zahtjev za registraciju oznake porijekla 
prehrambenog proizvoda "Romanijski med". 

II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj veb-

stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sistemima kvaliteta za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz tačke I. ovog obavještenja može se podnijeti u roku 
od dva mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja 
zahtjeva u "Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ovo obavještenje objavljuje se u "Službenom glasniku 

BiH". 

Broj UP-1-02-2-48-6/25 
14. januara 2026. godine 

Mostar 
Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković, s. r. 

 
Na temelju članka 12. stavka (9) Pravilnika o sustavima 

kvalitete za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", 
broj 90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVIJEST 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA 

"ROMANIJSKI MED" ZAŠTIĆENOM OZNAKOM 
PODRIJETLA 

I. 
Podnositelj zahtjeva: Udruga pčelara "GLASINAC" 

Sokolac, podnijela je zahtjev za registraciju oznake podrijetla 
prehrambenog proizvoda "Romanijski med". 
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II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj 

internetskoj stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine: www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sustavima kvalitete za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz točke I. ove obavijesti može se podnijeti u roku od 
dva mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja zahtjeva 
u "Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ova obavijest objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj UP-1-02-2-48-6/25 
14. siječnja 2026. godine 

Mostar 
Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković, v. r. 

ДРЖАВНА РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА 
ЕЛЕКТРИЧНУ ЕНЕРГИЈУ - ДЕРК 

276 
На основу члана 4.2. и 4.7. Закона о преносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у 
Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 
7/02,13/03, 76/09 и 1/11), члана 33. Пословника о раду 
Државне регулаторне комисије за електричну енергију 
("Службени гласник БиХ", број 2/05) и члана 49. став (7) 
Правилника о лиценцама - Пречишћени текст ("Службени 
гласник БиХ", број 63/16), на сједници Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију, одржаној 14. 
јануара 2026. године, донијета је 

ОДЛУКА 
О НАСТАВКУ КОРИШЋЕЊА ЛИЦЕНЦЕ 

1. Друштво "Интеренерго" д.о.о., Сарајево, власник 
лиценце за обављање дјелатности међународне 
трговине електричном енергијом, регистарски број 05-
28-12-260-17/25 од 12. новембра 2025. године, 
наставља коришћење раније додијељене лиценце сада 
под називом "Kelag International" д.о.о., Сарајево, уз 
неизмијењене услове лиценце. 

2. Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а 
диспозитив Одлуке ће бити објављен у "Службеном 
гласнику БиХ" и службеним гласилима ентитета. 

Број 05-28-12-368-2/25 
14. јануара 2026. године 

Тузла 
Предсједавајући Комисије 

Суад Зељковић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 4.2. i 4.7. Zakona o prijenosu, regulatoru 

i operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), člana 
33. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 
električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05) i člana 
49. stav (7) Pravilnika o licencama - Prečišćeni tekst ("Službeni 
glasnik BiH", broj 63/16), na sjednici Državne regulatorne 
komisije za električnu energiju, održanoj 14. januara 2026. 
godine, donijeta je 

ODLUKA 
O NASTAVKU KORIŠTENJA LICENCE 

1. Društvo "Interenergo" d.o.o., Sarajevo, vlasnik licence za 
obavljanje djelatnosti međunarodne trgovine električnom 
energijom, registracijski broj 05-28-12-260-17/25 od 12. 
novembra 2025. godine, nastavlja korištenje ranije dodije-
ljene licence sada pod nazivom "Kelag International" 
d.o.o., Sarajevo, uz neizmijenjene uvjete licence. 

2. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a dispozitiv 
Odluke bit će objavljen u "Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-368-2/25 
14. januara 2026. godine 

Tuzla 
Predsjedavajući Komisije 

Suad Zeljković, s. r. 
 

 
Na temelju članka 4.2. i 4.7. Zakona o prijenosu, 

regulatoru i operatoru sustava električne energije u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 
1/11), članka 33. Poslovnika o radu Državne regulatorne 
komisije za električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 
2/05) i članka 49. stavak (7) Pravilnika o licencama - Pročišćeni 
tekst ("Službeni glasnik BiH", broj 63/16), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 14. 
siječnja 2026. godine, donijeta je 

ODLUKA 
O NASTAVKU KORIŠTENJA LICENCE 

1. Društvo "Interenergo" d.o.o., Sarajevo, vlasnik licence za 
obavljanje djelatnosti međunarodne trgovine električnom 
energijom, registracijski broj 05-28-12-260-17/25 od 12. 
studenog 2025. godine, nastavlja korištenje ranije 
dodijeljene licence sada pod nazivom "Kelag Interna-
tional" d.o.o., Sarajevo, uz neizmijenjene uvjete licence. 

2. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a izreka 
Odluke bit će objavljena u"Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta BiH". 

Broj 05-28-12-368-2/25 
14. siječnja 2026. godine 

Tuzla 
Predsjedatelj Komisije 
Suad Zeljković, v. r. 

АГЕНЦИЈА ЗА ПОШТАНСКИ САОБРАЋАЈ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
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На основу члана 61. став (2), члана 98. и 99. Закона о 

управи ("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 
72/17), члана 10. став (5) тачке л) и став (6) Закона о 
поштама Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
број 33/05) и члана 8. Статута Агенције за поштански 
саобраћај Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
број 92/07), а уз сагласност Министарства комуникација и 
транспорта Босне и Херцеговине, Савјет Агенције за 
поштански саобраћај Босне и Херцеговине на 202. сједници 
одржаној 04.12.2025. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ОДЛУКЕ О ВИСИНИ 
ТРОШКОВА ЗА ИЗДАВАЊЕ ЛИЦЕНЦИ И ВИСИНИ 

ГОДИШЊЕ НАКНАДЕ ЗА ОБАВЉАЊЕ 
ПОШТАНСКИХ УСЛУГА 

Члан 1. 
У Одлуци о висини трошкова за издавање лиценци и 

висини годишње накнаде за обављање поштанских услуга 
("Службени гласник БиХ" бр. 63/19 и 25/24), у члану 5. 
додаје се нови став (3) који гласи: 

"(3) Накнада за административно техничку обраду 
захтјева за одјаву лиценце износи 50,00 КМ. 

Досадашњи ставови (3), (4) и (5) постају ставови (4), 
(5) и (6)." 

Члан 2. 
У члану 6. став (4) број "0,7%" мијења се бројем "0,6%". 
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Члан 3. 
У члану 7. ставу (1) иза ријечи "изузев прихода од 

филателије" брише се зарез и додају ријечи "и прихода од 
исплате новчаних дознака на кућну адресу". 

У ставу (4) број "0,7%" се мијења бројем "0,6%". 
Додају се нови ставови (5), (6), (7), (8), (9), (10) и (11) 

који гласе: 
"(5) Уколико оператери поштанског саобраћаја имају 

међусобно закључене уговоре у складу са Законом, 
на које је Агенција дала сагласност, уз годишњу 
пријаву пријављују приход остварен од техно-
лошке фазе поштанске услуге коју су извршили. 

(6) Оператери поштанског саобраћаја уз пријаву 
дужни су доставити документацију којом 
доказују приход од обављене технолошке фазе 
поштанске услуге, а коју су извршили за другог 
оператера поштанског саобраћаја. 

Документацију чини уговор, фактура и аналитичке 
картице прихода остварених по овом основу. 

(7) Уз аналитичке картице прихода од поштанских 
услуга оператери поштанског саобраћаја су 
дужни доставити и број поштанских пошиљака 
које се односе на наведене аналитичке картице. 

(8) Агенција ће вршити анализу и упаривање 
достављаних података из ставова (6) и (7) овог 
члана, оператера поштанског саобраћаја који 
имају међусобно закључене уговоре у складу са 
Законом, након чега ће утврдити да ли су 
пријављени износи у складу са достављеном 
документацијом и у зависности од утврђених 
чињеница издати рјешење. 

(9) Анализом из става (8) Агенција ће извршити 
верификацију међуоператерских података чиме 
би се спријечила двострука наплата по истом 
основу и обезбједила досљедна примјена Одлуке. 

(10) Уколико достављени подаци неомогућавају 
реализацију ставова (8) и (9) овог члана, те по 
позиву Агенције оператер поштанског саобраћаја 
не коригује пријаву, Агенција ће поступити у 
складу са чланом 10. став (3) Одлуке. 

(11) Изузетно од ставова (5), (6) и (7) рефундација 
трошкова између јавних поштанских оператера 
вршиће се по Методологији за обрачун завршне 
фазе у међуоператерском поштанском саобраћају 
и терминалних и транзитних трошкова у 
међународном поштанском саобраћају." 

Члан 4. 
У члану 10. ставу (1) на крају реченице брише се 

тачка и додаје текст "и изјаву овјерену код надлежног 
органа, којом овлаштено лице оператера поштанског 
саобраћаја, под пуном кривичном и материјалном 
одговорношћу потврђује да су подаци наведени у пријави 
вјеродостојни и тачни". 

Додају се ставови (4) и (5) који гласе: 
"(4) Уколико оператер поштанског саобраћаја изјави 

жалбу на рјешење о висини годишње накнаде 
утврђене на начин прописан чланом 7. став (4) 
Одлуке или на основу става (3) овог члана, до 
окончања жалбеног поступка, Агенција ће му 
издати рјешење о аконтацији накнаде у висини 
тромјесечне аконтације последњег квартала 
претходне године. 

(5) По окончању жалбеног поступка из става (4) 
Агенција ће оператеру поштанског саобраћаја 
рјешењем утврдити разлику накнаде утврђене 
као разлику уплаћеног износа из става (4) овог 

члана и накнаде утврђене у складу са рјешењем 
по жалби". 

Члан 5. 
У члану 12. додаје се нови став (3) који гласи: 
"(3) Изузетно од става (2) овог члана, Агенција може 

издати рјешење на бази претходне године и 
након подношења пријаве, уколико се у поступку 
обраде пријаве укаже потреба за додатним 
објашњењима навода из пријаве или је због 
обимности саме пријаве објективно немогуће 
исту обрадити до крајњег рока за издавање 
рјешења. 

Досадашњи ставови (3), (4), (5) и (6) постају ставови 
(4), (5), (6) и (7)." 

Члан 6. 
(1) Поравнање аконтативних уплата за 2025. годину 

извршиће се у проценту који је важио у вријеме 
обављања поштанских услуга, а аконтативне уплате за 
2026. годину ће се вршити у складу са овом Одлуком. 

(2) Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објаве 
у "Службеном гласнику БиХ", а примјењиваће се од 
01. јануара 2026. године. 

Број 01-01-02-2-260-19/25 
04. децембра 2025. године 

Предсједавајућа 
Савјета Агенције 
Љиљана Еркић 

 
Министарство комуникација и транспорта Босне и 

Херцеговине је дало сагласност број 07-02-2-2223-3/25 od 
29.12.2025. године на Одлуку о измјенама и допунама 
Одлуке о висини трошкова за издавање лиценци и висини 
годишње накнаде за обављање поштанских услуга. 

 

 
Na osnovu člana 61. stav (2), člana 98. i 99. Zakona o 

upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), 
člana 10. stav (5) tačke l) i stav (6) Zakona o poštama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 33/05) i člana 8. 
Statuta Agencije za poštanski promet Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 92/07), a uz saglasnost 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, 
Vijeće Agencije za poštanski promet Bosne i Hercegovine na 
202. sjednici održanoj 04.12.2025. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O VISINI 

TROŠKOVA ZA IZDAVANJE LICENCI I VISINI 
GODIŠNJE NAKNADE ZA OBAVLJANJE 

POŠTANSKIH USLUGA 

Član 1. 
U Odluci o visini troškova za izdavanje licenci i visini 

godišnje naknade za obavljanje poštanskih usluga ("Službeni 
glasnik BiH" br. 63/19 i 25/24), u članu 5. dodaje se novi stav 
(3) koji glasi: 

"(3) Naknada za administrativno tehničku obradu 
zahtjeva za odjavu licence iznosi 50,00 KM. 

Dosadašnji stavovi (3), (4) i (5) postaju stavovi (4), (5) i 
(6)." 

Član 2. 
U članu 6. stav (4) broj "0,7%" mijenja se brojem "0,6%". 

Član 3. 
U članu 7. stavu (1) iza riječi "izuzev prihoda od filatelije" 

briše se zarez i dodaju riječi "i prihoda od isplate novčanih 
doznaka na kućnu adresu". 

U stavu (4) broj "0,7%" se mijenja brojem "0,6%". 
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Dodaju se novi stavovi (5), (6), (7), (8), (9), (10) i (11) 
koji glase: 

"(5) Ukoliko operateri poštanskog prometa imaju 
međusobno zaključene ugovore u skladu sa 
Zakonom, na koje je Agencija dala saglasnost, uz 
godišnju prijavu prijavljuju prihod ostvaren od 
tehnološke faze poštanske usluge koju su izvršili. 

(6) Operateri poštanskog prometa, uz prijavu, dužni su 
dostaviti dokumentaciju kojom dokazuju prihod od 
obavljene tehnološke faze poštanske usluge, a koju 
su izvršili za drugog operatera poštanskog prometa. 

Dokumentaciju čini ugovor, faktura i analitičke kartice 
prihoda ostvarenih po ovom osnovu. 

(7) Uz analitičke kartice prihoda od poštanskih usluga 
operateri poštanskog prometa su dužni dostaviti i 
broj poštanskih pošiljaka koje se odnose na 
navedene analitičke kartice. 

(8) Agencija će vršiti analizu i uparivanje dostavljanih 
podataka iz stavova (6) i (7) ovog člana, operatera 
poštanskog prometa koji imaju međusobno 
zaključene ugovore u skladu sa Zakonom, nakon 
čega će utvrditi da li su prijavljeni iznosi u skladu sa 
dostavljenom dokumentacijom i u zavisnosti od 
utvrđenih činjenica izdati rješenje. 

(9) Analizom iz stava (8) Agencija će izvršiti 
verifikaciju međuoperaterskih podataka čime bi se 
spriječila dvostruka naplata po istom osnovu i 
obezbjedila dosljedna primjena Odluke. 

(10) Ukoliko dostavljeni podaci neomogućavaju 
realizaciju stavova (8) i (9) ovog člana, te po pozivu 
Agencije operater poštanskog prometa ne koriguje 
prijavu, Agencija će postupiti u skladu sa članom 10. 
stav (3) Odluke. 

(11) Izuzetno od stavova (5), (6) i (7) refundacija tro-
škova između javnih poštanskih operatera vršit će se 
po Metodologiji za obračun završne faze u međuo-
peraterskom poštanskom prometu i terminalnih i 
tranzitnih troškova u međunarodnom poštanskom 
prometu." 

Član 4. 
U članu 10. stavu (1) na kraju rečenice briše se tačka i 

dodaje tekst "i izjavu ovjerenu kod nadležnog organa, kojom 
ovlašteno lice operatera poštanskog prometa, pod punom 
krivičnom i materijalnom odgovornošću potvrđuje da su podaci 
navedeni u prijavi vjerodostojni i tačni". 

Dodaju se stavovi (4) i (5) koji glase: 
"(4) Ukoliko operater poštanskog prometa izjavi žalbu na 

rješenje o visini godišnje naknade utvrđene na način 
propisan članom 7. stav (4) Odluke ili na osnovu 
stava (3) ovog člana, do okončanja žalbenog 
postupka, Agencija će mu izdati rješenje o akontaciji 
naknade u visini tromjesečne akontacije posljednjeg 
kvartala prethodne godine. 

(5) Po okončanju žalbenog postupka iz stava (4) 
Agencija će operateru poštanskog prometa rješenjem 
utvrditi razliku naknade utvrđene kao razliku 
uplaćenog iznosa iz stava (4) ovog člana i naknade 
utvrđene u skladu sa rješenjem po žalbi". 

Član 5. 
U članu 12. dodaje se novi stav (3) koji glasi: 
"(3) Izuzetno od stava (2) ovog člana, Agencija može 

izdati rješenje na bazi prethodne godine i nakon 
podnošenja prijave, ukoliko se u postupku obrade 
prijave ukaže potreba za dodatnim objašnjenjima 
navoda iz prijave ili je zbog obimnosti same prijave 

objektivno nemoguće istu obraditi do krajnjeg roka 
za izdavanje rješenja. 

Dosadašnji stavovi (3), (4), (5) i (6) postaju stavovi (4), 
(5), (6) i (7)." 

Član 6. 
(1) Poravnanje akontativnih uplata za 2025. godinu izvršiće 

se u procentu koji je važio u vrijeme obavljanja 
poštanskih usluga, a akontativne uplate za 2026. godinu 
će se vršiti u skladu sa ovom Odlukom. 

(2) Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH", a primjenjivaće se od 01. 
januara 2026. godine. 

Broj 01-01-02-2-260-19/25 
04. decembra 2025. godine 

Predsjedavajuća 
Vijeća Agencije 
Ljiljana Erkić 

 
Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

je dalo saglasnost broj 07-02-2-2223-3/25 od 29.12.2025. 
godine na Odluku o izmjenama i dopunama Odluke o visini 
troškova za izdavanje licenci i visini godišnje naknade za 
obavljanje poštanskih usluga. 

 

 
Na temelju članka 61. stavak (2), članka 98. i 99. Zakona 

o upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), 
članka 10. stavak (5) točke l) i stavak (6) Zakona o poštama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 33/05) i 
članka 8. Statuta Agencije za poštanski promet Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 92/07), a uz 
suglasnost Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće Agencije za poštanski promet Bosne i 
Hercegovine na 202. sjednici održanoj 4.12.2025., donosi 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O VISINI 
TROŠKOVA ZA IZDAVANJE LICENCIJA I VISINI 

GODIŠNJE NAKNADE ZA OBAVLJANJE 
POŠTANSKIH USLUGA 

Članak 1. 
U Odluci o visini troškova za izdavanje licencija i visini 

godišnje naknade za obavljanje poštanskih usluga ("Službeni 
glasnik BiH" br. 63/19 i 25/24), u članku 5. dodaje se novi 
stavak (3) koji glasi: 

"(3) Naknada za administrativno tehničku obradu 
zahtjeva za odjavu licencije iznosi 50,00 KM. 

Dosadašnji stavci (3), (4) i (5) postaju stavci (4), (5) i (6)." 

Članak 2. 
U članku 6. stavak (4) broj "0,7%" mijenja se brojem 

"0,6%". 

Članak 3. 
U članku 7. stavak (1) iza riječi "izuzev prihoda od 

filatelije" briše se zarez i dodaju riječi "i prihoda od isplate 
novčanih doznaka na kućnu adresu". 

U stavku (4) broj "0,7%" se mijenja brojem "0,6%". 
Dodaju se novi stavci (5), (6), (7), (8), (9), (10) i (11) koji 

glase: 
"(5) Ukoliko operatori poštanskog prometa imaju među-

sobno zaključene ugovore, sukladno Zakonu, na 
koje je Agencija dala suglasnost, uz godišnju prijavu 
prijavljuju prihod ostvaren od tehnološke faze 
poštanske usluge koju su obavili. 

(6) Operatori poštanskog prometa, uz prijavu, dužni su 
dostaviti dokumentaciju kojom dokazuju prihod od 
obavljene tehnološke faze poštanske usluge, a koju 
su izvršili za drugog operatora poštanskog prometa. 
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Dokumentaciju čini ugovor, faktura i analitičke kartice 
prihoda ostvarenih po ovoj osnovi. 

(7) Uz analitičke kartice prihoda od poštanskih usluga, 
operatori poštanskog prometa su dužni dostaviti i 
broj poštanskih pošiljaka koje se odnose na 
navedene analitičke kartice. 

(8) Agencija će obavljati analizu i uparivanje 
dostavljanih podataka iz stavaka (6) i (7) ovog 
članka, operatora poštanskog prometa koji imaju 
međusobno zaključene ugovore sukladno Zakonu, 
nakon čega će utvrditi jesu li prijavljeni iznosi 
sukladni dostavljenoj dokumentaciji i u ovisnosti od 
utvrđenih činjenica izdati rješenje. 

(9) Analizom iz stavka (8) Agencija će obaviti 
verifikaciju međuoperatorskih podataka čime bi se 
spriječila dvostruka naplata po istoj osnovi i 
osigurala dosljedna primjena Odluke. 

(10) Ukoliko dostavljeni podaci onemogućuju realizaciju 
stavaka (8) i (9) ovog članka, te po pozivu Agencije 
operator poštanskog prometa ne korigira prijavu, 
Agencija će postupiti sukladno članku 10. stavak (3) 
Odluke. 

(11) Izuzetno od stavaka (5), (6) i (7) refundacija troškova 
između javnih poštanskih operatora obavljat će se po 
Metodologiji za obračun završne faze u me-đuopera-
torskom poštanskom prometu i terminalnih i tranzit-
nih troškova u međunarodnom poštanskom prometu." 

Članak 4. 
U članku 10. stavak (1) na kraju rečenice briše se točka i 

dodaje tekst "i izjavu ovjerenu kod nadležnog organa, kojom 
ovlaštena osoba operatora poštanskog prometa, pod punom 
kaznenom i materijalnom odgovornošću potvrđuje da su podaci 
navedeni u prijavi vjerodostojni i točni". 

Dodaju se stavci (4) i (5) koji glase: 
"(4) Ukoliko operator poštanskog prometa izjavi žalbu na 

rješenje o visini godišnje naknade utvrđene na način 
propisan člankom 7. stavak (4) Odluke ili na temelju 
stavka (3) ovog članka, do okončanja žalbenog 
postupka, Agencija će mu izdati rješenje o akontaciji 
naknade u visini tromjesečne akontacije posljednjeg 
kvartala prethodne godine. 

(5) Po okončanju žalbenog postupka iz stavka (4) 
Agencija će operatoru poštanskog prometa rješenjem 
utvrditi razliku naknade utvrđene kao razliku 
uplaćenog iznosa iz stavka (4) ovog članka i 
naknade utvrđene sukladno rješenju po žalbi". 

Članak 5. 
U članku 12. dodaje se novi stavak (3) koji glasi: 
"(3) Izuzetno od stavka (2) ovog članka, Agencija može 

izdati rješenje na bazi prethodne godine i nakon 
podnošenja prijave, ukoliko se u postupku obrade 
prijave ukaže potreba za dodatnim objašnjenjima 
navoda iz prijave ili je zbog obimnosti same prijave 
objektivno nemoguće istu obraditi do krajnjeg roka 
za izdavanje rješenja. 

Dosadašnji stavci (3), (4), (5) i (6) postaju stavci (4), (5), 
(6) i (7)." 

Članak 6. 
(1) Poravnanje akontativnih uplata za 2025. godinu izvršit će 

se u postotku koji je važio u vrijeme obavljanja poštanskih 
usluga, a akontativne uplate za 2026. godinu će se 
obavljati sukladno ovoj Odluci. 

(2) Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će se od 1. 
siječnja 2026. 

Broj 01-01-02-2-260-19/25 
04. prosinca 2025. godine 

Predsjedateljica 
Vijeća Agencije 
Ljiljana Erkić 

 
Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 

je dalo suglasnost broj 07-02-2-2223-3/25 od 29.12.2025. 
godine na Odluku o izmjenama i dopunama Odluke o visini 
troškova za izdavanje licencija i visini godišnje naknade za 
obavljanje poštanskih usluga. 

АГЕНЦИЈА ЗА СТАТИСТИКУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

278 
На основу члана 8 став 2 тачка х) Закона о статистици 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 26/04 
и 42/04), Агенција за статистику Босне и Херцеговине 
објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНOЈ МЈЕСЕЧНОЈ БРУТО ПЛАТИ 

ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗА 
НОВЕМБАР 2025. ГОДИНЕ 

1. Просјечна мјесечна бруто плата по запосленом 
остварена у Босни и Херцеговини за новембар 2025. 
године износи 2 485 КМ. 

Број 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. јануара 2026. године 

Сарајево 
Директор 

Весна Ћужић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 
42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 
ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 

NOVEMBAR 2025. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 
u Bosni i Hercegovini za novembar 2025. godine iznosi  
2 485 KM. 

Broj 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 8. stavak 2. točka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 
42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA STUDENI 
2025. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 
u Bosni i Hercegovini za studeni 2025. godine iznosi  
2 485 KM. 

Broj 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 
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279 
На основу члана 7 став 2 Закона о платама и 

накнадама у институцнјама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 50/08) и члана 8. став 2. 
тачка х) Закона о статистици Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 26/04 и 42/04), Агенција за 
статистику Босне и Херцеговине објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ ИСПЛАЋЕНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ НЕТО 
ПЛАТИ ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

ЗА НОВЕМБАР 2025. ГОДИНЕ 

1. Просјечна исплаћeна мјесечна нето плата по 
запосленом остварена у Босни и Херцеговини за 
новембар 2025. године износи 1 600 КМ. 

Број 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. јануара 2026. године 

Сарајево 
Директор 

Весна Ћужић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 7. stav 2. Zakona o plaćama i naknadama 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 50/08) i člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 42/04), 
Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI  
ZA NOVEMBAR 2025. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za novembar 2025. 
godine iznosi 1 600 KM. 

Broj 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 7. stavak 2. Zakona o plaćama i 

naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i članka 8. stavak 2. točka h) Zakona 
o statistici Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
26/04 i 42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI  
ZA STUDENI 2025. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za studeni 2025. godine 
iznosi 1 600 KM. 

Broj 10-43-7-1-47-1-2/26 
20. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 
 

 

 
 

 

САДРЖАЈ 
 

 

 

 

САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

251 Одлука о начину и поступку остваривања 
права на накнаду за вријеме привремене 
спријечености за рад у институцијама Босне и 
Херцеговине (српски језик) 1 

 Odluka o načinu i postupku ostvаrivanja prava na 
naknadu za vrijeme privremene spriječenosti za 
rad u institucijama Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 2 

 Odluka o načinu i postupku ostvаrivanja prava na 
naknadu za vrijeme privremene spriječenosti za 
rad u institucijama Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 2 

252 Одлука о распореду средстава намијењених за 
текући грант "Суфинансирање спортских 
манифестација" за 2025. годину (српски језик) 3 

 Odluka o rasporedu sredstava namijenjenih za 
tekući grant "Sufinansiranje sportskih manifesta-
cija" za 2025. godinu (bosanski jezik) 6 

 Odluka o rasporedu sredstava namijenjenih za 
tekući grant "Sufinanciranje sportskih manifesta-
cija" za 2025. godinu (hrvatski jezik) 8 

253 Одлука о распореду средстава из Текућег 
гранта "Суфинансирање пројеката културе у 
Босни и Херцеговине" за 2025. годину (српски 
језик) 11 

 Odluka o rasporedu sredstava iz Tekućeg granta 
"Sufinansiranje projekata kulture u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu (bosanski jezik) 18 

 Odluka o rasporedu sredstava iz Tekućeg granta 
"Sufinanciranje projekata kulture u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu (hrvatski jezik) 24 

254 Одлука о распореду средстава из "Гранта за 
реализацију пројеката билатералне сарадње у 
области науке на основу међународних 
споразума" за 2025. годину (српски језик) 30 

 Odluku o rasporedu sredstava iz "Granta za 
realizaciju projekata bilateralne saradnje u oblasti 
nauke na osnovu međunarodnih sporazuma" za 
2025. godinu (bosanski jezik) 32 

 Odluka o rasporedu sredstava iz "Granta za 
realizaciju projekata bilateralne saradnje u oblasti 
nauke na osnovu međunarodnih sporazuma" za 
2025. godinu (hrvatski jezik) 34 



Број 6 - Страна 198 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Уторак, 27. 1. 2026. 

255 Одлука о распореду средстава намијењених за 
Текући грант "Међународна културна 
сарадња" за 2025. годину (српски језик) 36 

 Odluka o rasporedu sredstava namijenjenih za 
Tekući grant "Međunarodna kulturna saradnja" za 
2025. godinu (bosanski jezik) 38 

 Odluka o rasporedu sredstava namijenjenih za 
Tekući grant "Međunarodna kulturna suradnja" za 
2025. godinu (hrvatski jezik) 40 

256 Одлука о формирању радних подгрупа сталног 
Координационог тијела за спречавање прања 
новца и финансирања терористичких активно-
сти, те финансирања ширења оружја за масов-
но уништење у Босни и Херцеговини (српски 
језик) 41 

 Odluka o formiranju radnih podgrupa stalnog 
Koordinacionog tijela za sprečavanje pranja 
novca i finansiranja terorističkih aktivnosti, te 
finansiranja širenja oružja za masovno uništenje u 
Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 46 

 Odluka o formiranju radnih podskupina stalnog 
Koordinacijskog tijela za sprječavanje pranja 
novca i financiranja terorističkih aktivnosti, te 
financiranja širenja oružja za masovno uništenje u 
Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 51 

257 Одлука о привременој суспензији и привреме-
ном смањењу царинских стопа код увоза 
одређених роба до 31.12.2026. године (српски 
језик) 56 

 Odluka o privremenoj suspenziji i privremenom 
smanjenju carinskih stopa kod uvoza određenih 
roba do 31.12.2026. godine (bosanski jezik) 60 

 Odluka o privremenoj suspenziji i privremenom 
smanjenju carinskih stopa kod uvoza određenih 
roba do 31.12.2026. godine (hrvatski jezik) 63 

258 Одлука о именовању представника Босне и 
Херцеговине у Заједнички одбор за праћење 
спровођења Споразума између Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Владе 
Државе Катар о регулисању запошљавања 
држављана Босне и Херцеговине у Држави 
Катар (српски језик) 66 

 Odluka o imenovanju predstavnika Bosne i 
Hercegovine u Zajednički odbor za praćenje 
provođenja Sporazuma između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o 
regulisanju zapošljavanja državljana Bosne i 
Hercegovine u Državi Katar (bosanski jezik) 67 

 Odluka o imenovanju predstavnika Bosne i 
Hercegovine u Zajednički odbor za praćenje 
provođenja Sporazuma između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Države Katar o 
reguliranju zapošljavanja državljana Bosne i 
Hercegovine u Državi Katar (hrvatski jezik) 68 

259 Одлука о висини новчане накнаде за рад 
чланова Савјета за статистику Босне и 
Херцеговине (српски језик) 68 

 Odlukа o visini novčane naknade za rad članova 
Vijeća za statistiku Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 69 

 Odluka o visini novčane naknade za rad članova 
Vijeća za statistiku Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 69 

260 Одлука о одобравању новог запошљавања у 
министарству за људска права и избјеглице 
Босне и Херцеговине (српски језик) 70 

 Odluka o odobravanju novog zapošljavanja u 
ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 70 

 Odluka o odobravanju novog zapošljavanja u 
ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 71 

261 Одлука о отварању привремених тарифних 
квота при увозу минералних ђубрива у 2026. 
години (српски језик) 71 

 Odluka o otvaranju privremenih tarifnih kvota pri 
uvozu mineralnih đubriva u 2026. godini 
(bosanski jezik) 72 

 Odluka o otvaranju privremenih tarifnih kvota pri 
uvozu mineralnih gnojiva u 2026. godini (hrvatski 
jezik) 74 

262 Одлука о прерасподјели средстава из Буџета 
Министарства за људска права и избјеглице 
Босне и Херцегвине у Буџет Фонда за 
повратак Босне и Херцеговине (српски језик) 75 

 Odluka o preraspodjeli sredstava iz Budžeta 
Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine u Budžet Fonda za povratak Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 75 

 Odluka o preraspodjeli sredstava iz Proračuna 
Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 
Hercegovine u Proračun Fonda za povratak Bosne 
i Hercegovine (hrvatski jezik) 76 

263 Одлука о измјени и допуни Листе опојних 
дрога, психотропних супстанци, биљака из 
којих се може добити опојна дрога и 
прекурсора (српски језик) 77 

 Odluka o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti 
opojna droga i prekursora (bosanski jezik) 79 

 Odluku o izmjeni i dopuni Popisa opojnih droga, 
psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti 
opojna droga i prekursora (hrvatski jezik) 82 

264 Одлука о именовању чланова Координационог 
деска за Програм дјеловања Уније у области 
здравља - Програм ЕU4Health (српски језик) 85 

 Odlukа o imenovanju članova Koordinacionog 
deska za Program djelovanja Unije u oblasti 
zdravstva - Program EU4Health (bosanski jezik) 85 

 Odluka o imenovanju članova Koordinacijskog 
deska za Program djelovanja unije u području 
zdravstva - Program EU4health (hrvatski jezik) 86 

265 Одлука о измјени Одлуке о одобравању 
средстава текуће резерве Буџета институција 
Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине у сврху набавке 
намјенске опреме за пожарне сезоне (српски 
језик) 86 

 Оdluka o izmjeni Odluke o odobravanju sredstava 
tekuće rezerve Budžeta institucija Bosne i 
Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine u svrhu nabavke namjenske opreme 
za požarne sezone (bosanski jezik) 86 

 Odluka o izmjeni Odluke o odobravanju sredstava 
tekuće pričuve Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine u svrhu nabave namjenske opreme 
za požarne sezone (hrvatski jezik) 87 

266 Одлука о одобравању куповине/набавке 
објекта за смјештај институција Босне и 
Херцеговине у Источном Сарајеву (српски 
језик) 87 



Уторак, 27. 1. 2026. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 6 - Страна 199 

 Odluka o odobravanju kupovine/nabavke objekta 
za smještaj institucija Bosne i Hercegovine u 
Istočnom Sarajevu (bosanski jezik) 88 

 Odluka o odobravanju kupovine/nabave objekta 
za smještaj institucija Bosne i Hercegovine u 
Istočnom Sarajevu (hrvatski jezik) 89 

267 Одлука о распореду средстава из текућег 
гранта "Суфинансирање пројеката невладиних 
организација у области превенције ХИВ-а, 
туберкулозе, зависности и подизање свијести о 
донорству у Босни и Херцеговини" за 2025. 
годину (српски језик) 89 

 Odluka o rasporedu sredstava iz tekućeg granta 
"Sufinansiranje projekata nevladinih organizacija 
u oblasti prevencije HIV-a, tuberkuloze, ovisnosti 
i podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu (bosanski jezik) 90 

 Odluka o rasporedu sredstava iz tekućeg granta 
"Sufinanciranje projekata nevladinih organizacija 
u području prevencije HIV-a, tuberkuloze, 
ovisnosti i podizanje svijesti o donorstvu u Bosni i 
Hercegovini" za 2025. godinu (hrvatski jezik) 91 

268 Одлука о додjели грант средстава за подршку 
сајмовима и другим манифестацијама и 
активностима у земљи (српски језик) 93 

 Odluka o dodjeli grant sredstava za podršku 
sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u zemlji (bosanski jezik) 94 

 Odluka o dodjeli grant sredstava za potporu 
sajmova i drugih manifestacija i aktivnosti u 
zemlji (hrvatski jezik) 96 

269 Одлука о распореду грант средстава за 
подршку сајамским и другим манифестацијама 
и активностима у иностранству (српски језик) 97 

 Odluka o rasporedu grant sredstava za podršku 
sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u inostranstvu (bosanski jezik) 9 

 Odluka o rasporedu grant sredstava za podršku 
sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u inozemstvu (hrvatski jezik) 99 

МИНИСТАРСТВО БЕЗБЈЕДНОСТИ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
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КОНКУРЕНЦИЈСКИ САВЈЕТ 
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ГРАНИЧНА ПОЛИЦИЈА  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
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приступа подацима о путницима, те 
механизмима заштите и техничке обраде 
података који се обрађују и роковима чувања 
података (српски језик) 109 

 Pravilnik o pravilima vođenja, korištenja i 
pristupa podacima o putnicima, te mehanizmima 
zaštite i tehničke obrade podataka koji se 
obrađuju i rokovima čuvanja podataka (bosanski 
jezik) 112 

 Pravilnik o pravilima vođenja, korištenja i 
pristupa podacima o putnicima, te mehanizmima 
zaštite i tehničke obrade podataka koji se 
obrađuju i rokovima čuvanja podataka (hrvatski 
jezik) 115 

ЦЕНТРАЛНА ИЗБОРНА КОМИСИЈА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
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разрјешења предсједника и чланова бирачких 
одбора у Босни и Херцеговни (српски језик) 119 

 Pravilnik o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i 
Hercegovni (bosanski jezik) 143 

 Pravilnik o postupku imenovanja i razrješenja 
predsjednika i članova biračkih odbora u Bosni i 
Hercegovni (hrvatski jezik) 166 

274 Упутство о роковима изборних активности за 
одржавање поновних пријевремених избора за 
предсједника Републике Српске (српски језик) 189 

 Uputstvo o rokovima izbornih aktivnosti za 
održavanje ponovnih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske (bosanski jezik) 190 

 Naputak o rokovima izbornih aktivnosti za 
održavanje ponovnih prijevremenih izbora za 
predsjednika Republike Srpske (hrvatski jezik) 191 

АГЕНЦИЈА ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ ХРАНЕ  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

275 Обавјештење о захтјеву за регистрацију назива 
"Романијски мед" заштићеном ознаком 
поријекла (српски језик) 192 

 Obavještenje o zahtjevu za registraciju naziva 
"Romanijski med" zaštićenom oznakom porijekla 
(bosanski jezik) 192 

 Obavijest o zahtjevu za registraciju naziva 
"Romanijski med" zaštićenom oznakom podrijetla 
(hrvatski jezik) 193 

ДРЖАВНА РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА 
ЕЛЕКТРИЧНУ ЕНЕРГИЈУ - ДЕРК 

276 Одлука о наставку коришћења лиценце 
(српски језик) 193 
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АГЕНЦИЈА ЗА ПОШТАНСКИ САОБРАЋАЈ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

277 Одлука о измјенама и допунама Одлуке о 
висини трошкова за издавање лиценци и 
висини годишње накнаде за обављање 
поштанских услуга (српски језик) 193 

 Odluku o izmjenama i dopunama Odluke o visini 
troškova za izdavanje licenci i visini godišnje 
naknade za obavljanje poštanskih usluga 
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 Odluku o izmjenama i dopunama Odluke o visini 
troškova za izdavanje licencija i visini godišnje 
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 Priopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 
plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za studeni 
2025. godine (hrvatski jezik) 197 

 

 


